Timothy Riese, Jeremy Bradley,

Emma Yakimova, Galina Krylova

OH an Mapun MNblJIMeE:
A Comprehensive Introduction
to the Mari Language

Electronic version of the textbook

Mapuvicknvi 43blk 419 BceX |

(3. I. 3opuna, I. C. Kpsinosa, 3. C. Akumosa, 1990)

Department of Finno-Ugric Studies
University of Vienna
2010



Release: 2.0

Date: 22 September 2010

This book is published under the Creative Commons
Attribution-Share Alike 3.0 Unported license.

You are free:

to Share - to copy, distribute and transmit the work

to Remix - to adapt the work

Under the following conditions:

Attribution - You must attribute the work in the
manner specified by the author or licensor (but not
in any way that suggests that they endorse you or
your use of the work).

Share Alike - If you alter, transform, or build upon
this work, you may distribute the resulting work only
under the same or similar license to this one.

With the understanding that:

Waiver - Any of the above conditions can be waived if
you get permission from the copyright holder.

Public Domain - Where the work or any of its
elements is in the public domain under applicable
law, that status is in no way affected by the license.

Other Rights - In no way are any of the following
rights affected by the license:

e  Your fair dealing or fair use rights, or other
applicable copyright exceptions and
limitations;

e  The author’s moral rights;

. Rights other persons may have either in the
work itself or in how the work is used, such
as publicity or privacy rights.

Notice - For any reuse or distribution, you must
make clear to others the license terms of this work.
The best way to do this is with a link to this web
page.

Bepcuu: 2.0
Jare: 22 ceHTa6pb 2010

Tuae kHura Creative Commons Attribution-Share
Alike 3.0 nuueHsuit geHe nekTeww.

Te Apa kepTbiaa:

nanpanaHaw — Tbl U3JaHUWBIM BO3€EH Hanaul, wapatl
Aa BeC eH JlaH nyaul

BalWITaNTall (Tblra}IK nawam bII.IJTaI.IJ) — Tbl MNawam
WKEeHAAH Kynew CoOMbIIIaHAA KesiblTapatl

Tbira noaMalbIM WYKTbIMEKe:

ATpubyumii — Te nallaH WKe NYMXbIM Aa aBTOPXbIM
JIMLEH3UA CEMbIH OHYbIKTHIWAW Y/ablAd (HO aBTOp-—
BlaKblH  TeHAAH  [eHe  UKTaK-Morai  KbUibiM
KYUbIMbILUT OHYbIKTANTILALL OFblT).

MNoHeIM apanbimaw- (Share Alike) — Te ukTax-mMom
BawWTanTeaa, BecTypremaena ane Thl
NpOoun3BeAeHMNbIM TYH naH Hanblaa rblH,
NEeKTbIWbKbIM Te |'|p0V|3Be.D.eHV|V|Ce ram ane Kenubliwe
ﬂMLLeH3V|[/’| AeHe rblHa WapKaneH KepTbiaa.

Jla TMAbIH rOAbIM YMbISIEH:

LSpbiMaw - MpaBa 03a KOHA MbiH, KYLWIHO OHYBIKTBIMO
Key-Morav WOH yapanT KepTeLl.

KanbikblH MosHAbIKILE — Tbl Mpow3BeAeHUn ane
TYAbIH KEY-MOrai yawbhke TOPTHIK MOYeLW KasbiKbiH
MOAHABIKWBILIAH  WOTNANTEW FbiH, Tbl JIMLEH3MUI
HWUry3eaT TYAbIH CTATYCLWbIM Orel n3emMzae.

Mono npaeaga — Tbl SIMLEH3UA HUMOrah MOrbIp
rblYblHAT Thira NpaBagaM oK TYKO:

e Te 3pblkaH ynbiaa wapaw (fair dealing), ane
WKbiNaHAa MapbiMbIM - Kblyange, (fair use),
MONO TYpNd BaWWIMANTILE  WUCKIHOYEHUN-
BlaKbiM  ane  aBTOP-BNAKblH  MPaBalUThbiM
NyAbIPTHIAE Ky4YbLITaLL;

e ABTOP-BNAKbIH JINYHBIA UMYLLECTBEHHBIA OrbiJ
npagalluThIM;

e [lpousBeaHuit AeHe Ky3e nananaHbiMbiiaH
KOpa MOJIO-BMAKbIH  MpagawT Joranant
KEPTHIT, MyT/naH, KalblK OHYbIIAH KyuYblJITMO
roAbIM ane Wosbin.

NanpapbiMall — Bec eHnaH y3w KyybliTaw ane
WwapawnaH Te NpOoun3BeAEHMUMbIH NNLEH3NI
noaMalwbbK AeHe nanpapuawl ynblga. dH cal NoH -
TAe Beb-MblWTaLIAH KbIIBEPbIM Myall.

www.mari-language.com



Table of Contents

e - Lol 4
1N 4o Yo 18 [t f o o I 5
0) The Mari [angUage.......ceeiieie e e 5
1) The sounds of the Mari language.........cccuviuiiniiiiiii e 6
2) The Mari alphabet ... 15
3) PalataliZation .....c.eniinii i 16
4) STrESS 1N IMATT cuuiriiiii i e et e e e e e e e e e e aeaaas 17
5) Vowel harmony in Mari.....cccoeeiiiiiiiieiec e ee e 18
6) Consonant alterNatioN ........cvuuiiiiiiii e 19
7) RUSSIAN 10@N WOIAS ..eeiiiiieeeieei et e e 20
8) LanNguage SamMPIe ... e 21
8 T 0T G ol 1Y = 22
I. IkbIMLIE TeMA: TTaNIbIME JIMMBIHA c.ueneneeneeeeeeeeeneeaeeseaeneeneeneeneeneenseneennn 23
[.1. MIKbIMLLE YPOK: KO TULE? ..ttt et e e e e 23
[.2. KOKbIMLLO YPOK: ENY AeH CePre. .ttt e aeas 31
[.3. KyMLUO YPOK: DUAH LEH KOUAKE ..uuueeneninenenenrnreeeeeaensaneneaeaeaesnsanenens 43
[.4. HoinbiMwe ypok: CanaeBMbIT A€K YHA—BAAK TOMDBIT veueuveurerenrenenrnnenrnnens 55
[ 1T T=Y T T o=V o 1S 1 - U 71
Il. KOKbIMWO TeMa: MMalla A KAHBIME KEUE ....cuieuenienenrnreeeeenrnranennnensnensnnes 76
[1.1. VIKBIMLLIE YPOK: DPLLEHE ceueuieiiuiaeuieteraeeasa e easeeaensan e saeasensasanensanenen 76
[1.2. KOKBbIMLUO YPOK: PYLUADH A . cuiiuiiiii i e e e e e e e e e e e 88
[1.3. KyMLUO YPOK: AHYLL U PJT@ ..uuiuieieeieeeaeaeeeeeeeeaea e saee e eaen s eaeneenens 98
I1.4. HonbiMwe YPOK: VIAQNDBIK XA «vueneneneernieneneeeeneesanenesensnsnsnnenenens 115
1.5, Y I@LUTAPBIMALL . ..ete e iee e e e e e e e e e e e e e e e e e a e e e e e eaens 129
. KYMLILIO TEMA: KOUKDBILL «.eueiiieiieeaieite e eeeee et e e e ee e ae e e e e e ea s e an e e eaens 134
.1, UKbIMLIE YPOK: DUAH KEBBITBILL KA wueuieneurenenrenenrenensanenssnsnsenensanennens 134
[11.2. KOKbIMLLIO YPOK: LLIOUMO KEUE ..eeeriiiii e e e e e e e e 146
1.3, KyMIWO YPOK: KOMAHMEMHA ..euiuiiiieiiiiniiiiaieeeee e e e e eas e e e eae e e e 157
[11.4. HboinbiMWwe ypoK: Mapuin—BAaakK MOM KOUKBIT? .....ccueerneiuieeneeneeneennnenn. 165
LT T T = Vo T 1 = 1 P 180
V. HbIIBIMLILIE TEMA: AJTBILLTE .eueuinininieteneueenreeeeeaeesnreseeanaeaearnrnnnnennasnens 185
IV.1. VIKBIMILE YPOK: CaM YBEOP .ueuneunrnenineeneeneeneeneereeeneeesassaessnaenaenaennns 185
IV.2. KOKbIMWO YPOK: SANBICE CYPTBILLTO tuueuenenenenranenrenensanensensnsensnssnensens 198
IV.3. KyMWO YPOK: TTALA TYPIBIM tueuiuieienenieneneenenreensesnseneaseensensnsanenens 211
IV.4. HboinbiMwe ypok: O3aHNbIK ByWAaThIWbIM MO TyprbbkaaHgapa? ........ 226
V.5, YIUELUTAPDBIMALL .. ..ueieieeeeee et e e e e e et e e e e e a e e e e e e earaean e e eaens 237
T ol LY =T =3P 241

] [0 3T Ui 283



Preface

The publication of the two volumes of Mapuvickuv abi3k 714 Bcex in 1990
and 1991 heralded the beginning of a new era for all those interested in the
Mari language and culture who before that time had met with the seemingly
insurmountable challenge posed by the lack of adequate materials. For the
first time there was finally a manual that dealt with the modern literary
language in depth, was clearly structured and well thought out, and in
addition was enjoyable to use. Although the book was written in Russian and
intended solely for Russian speakers, it soon found its way across the
borders and became the standard work for Mari learners in the West as well.

Now, twenty years later, the book has by no means outlived its
usefulness, and interest in the Mari language, culture, literature, and religion
has in no way diminished, but, on the contrary, has increased. It was felt
necessary, however, to adapt the book to meet present-day needs. This
meant updating the texts to reflect recent changes in Mari society,
modernizing the orthography and the language used, and altering the book
for the purposes of the many Mari learners who do not have access to a Mari
teacher, in other words making it fully suitable for self-learners. In the
interests of universality two important changes were made: 1) The book was
rewritten in English rather than in Russian, and 2) it will be made available
worldwide on the Internet, rather than being published in a traditional
printed format.

The book is still divided into topics, each consisting of several lessons,
but the structure of the original lessons has been changed. Each lesson is
now made up of 1) a text, 2) the vocabulary needed to understand the text,
i.e., an alphabetical list of all the new words appearing in this text, 3) a
grammar section, 4) a section on individual words and their usage, and 5) an
exercise section. Compared to the original, the grammar section is longer
and more detailed. The exercises are all geared to the needs of self-learners
and answers to all exercises are given in the key.

The adaptation of this manual was carried out at the Department of
Finno-Ugric Studies of the University of Vienna in cooperation with the
original authors, Emma Yakimova and Galina Krylova. In lessons | through IV
we now present the revised version of the first volume. Work on the second
volume is already underway and it is expected to appear in October 2011.

We would like to thank all those who have given us aid and support in
this project: the University of Vienna, Angelika Parfuss, llona Soukup,
Tatyana Yefremova, Elina Guseva, Andrey Chemyshev, Natasha Pushkina,
Volodya Matveyev, Laura Bradley, and Elaine Bradley.

To all Mari learners the world over we wish the same joy we had
ourselves when using this book for our first steps in this fascinating
language.

Mawapa ywHbKo!

Timothy Riese Vienna,
Jeremy Bradley September 2010



Introduction

0) The Mari language

Mari belongs to the Finno-Ugric branch of the Uralic language family and is
thus related to languages such as Finnish, Estonian, Hungarian, and Saami,
as well as to a number of other languages spoken in Russia - for example,
Mordvin, Komi, and Udmurt. According to the last All-Russian Census of
2002, approximately 600,000 people in the Russian Federation consider
themselves to belong to the Mari people, and of these around 80% speak
Mari as their mother tongue. The majority of these people are concentrated
in the central Volga area in the Republic Mari El as well as in neighboring
regions. There is also a sizable Mari minority further to the east, in Bashkiria.
Literary Mari exists in two variants, Meadow Mari and Hill Mari. Meadow Mari,
which is used by the great majority of Mari speakers, is the language variant
that is presented in this book.

This introduction consist of the following sections: 1) the sounds of the
Mari language, 2) the Mari alphabet (representation of the sounds in writing),



3) palatalization in Mari, 4) stress in Mari words, 5) vowel harmony in Mari,
6) consonant alternation, 7) Russian loan words, 8) a language sample
(transcription of the lyrics of a song included in the audio materials
accompanying this book, and 9) exercises related to Mari pronunciation and
orthography.

1) The sounds of the Mari language

a) Consonants: In the modern Mari literary language the following
consonant phonemes can be distinguished. The symbols used here are those
of the Finno-Ugrian transliteration system.

Bilabial | Labiodental | Alveolar | Postalveolar | Palatal | Velar
Voiceless p t k
Stop Voiced b d g
o Voiceless f S S
Fricative - >
Voiced w y4 Z
Affricate C ¢ x
Nasal m n n’ n
Lateral I
Trill r
Approximant J

Note that this table omits Russian palatalized consonants found in some
loan words, i.e., /t’/, /d’/, /Ss’/, /S’/, /Z’/, and /r’].

Notes on individual consonants: [Q_B Track 02 / 0_0_02.mp3 ]
. . . . h

1. p: voiceless bilabial stop, like English p (park).

/port/ house /optas/ to place

/pu/ tree; wood /Stspak/ nightingale

/pel/ half /Caple/ lovely

/Sopo/ sour /up/ hair

/Upan/ with hair /Sap/ calm

/kopa/ palm of the hand /zap/ time
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(2. b: voiced bilabial stop, like English b (ball) )
This consonant appears predominantly in loan words and descriptive
words, as well as in the combination /mb/.
Due to terminal devoicing, this phoneme cannot occur in the final
position - cf. 6).
/boks/ boxing
/benzin/ gas (petrol)
/tabu/ taboo
/kombo/ goose
Stimbel darlin
. . . )
3. k: voiceless velar stop, like English c (cat)
/kece/ sun; day /Ske/ self
/ko/ who /piks/ arrow
/kok/ two /akret/ ancient
/aka/ elder sister Jik/ one
Jtikas/ to touch /juk/ voice; sound
/Suko/ much; many /adak/ again )
[4. g: voiced velar stop, like English g (good) \

Aside from loan words and descriptive words, this consonant is only
rarely found in the first position. Due to terminal devoicing, this phoneme
cannot occur in the final position - cf. 6).

Older sources will denote this phoneme as a voiced velar fricative, akin to
Dutch g in gaan. This pronunciation is no longer common.

/gan/ if /ikgaj/ alike
/goc/ through /pongo/ mushroom
/gac/ from /erge/ son
/Sogas/ to stand
/tuge/ like this
\/kugu/ big /
5. t: voiceless dental stop, like English t (town) A
/tele/ winter /ikte/ one
/tide/ this Jutla/ excessively
/tusto/ there /ertas/ to walk by
/oto/ grove /kudat/ Six
/jatar/ very much /Cot/ a lot
/wate/ wife /jot/ foreign

. J
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[6. d: voiced dental stop, like English d (duck) \
Aside from loan words and descriptive words, this consonant is only
rarely found in the first position. Due to terminal devoicing, this phoneme
cannot occur in the final position - cf. 6).
Older sources will denote this phoneme as a voiced dental fricative, akin
to th in this. This pronunciation is no longer common.

/odo/
\§

Udmurt

/dene/ with /mondas/ to forget
/deke/ to /pardaz/ wall
/dec/ than /kinde/ bread
/Codara/ forest

/uda/ bad

J

(7. w: voiced bilabial fricative, similar to English w (water)

fricative /v/.

This sound does not occur in the final position. It should also be noted
that younger speakers usually pronounce this sound as a voiced labiodental

\

speakers.
position - cf. 6.
/vaze/

/d’ivan/
/avgust/

vase
divan
August

/wate/ wife /sowla/ spoon

/wer/ place /sOrwalas/ to implore

/wuj/ head /turwo/ lips

/awa/ mother

/lewe/ warm

/kawa/ sky
\§ J

. . . . . )
8. f: voiceless labiodental fricative, like English f (father)
This sound is exclusively found in loan words.

/fakt/ fact

/sef/ boss

/afrika/ Africa

/cellofan/ cellophane
. J
4 9. v: voiced labiodental fricative, like English v (vase) )

Traditionally, this sound was exclusively used in Russian loan words. In
recent years, however, it has replaced /w/ in all contexts among younger

Due to terminal devoicing, this phoneme cannot occur in the final
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( 10. s: voiceless alveolar fricative, like English s (sun) )
/saj/ good /porsan/ silk
/ser/ shore /jiikso/ swan
/satu/ goods /posna/ separate
/pasu/ field /tis/ color
/j6s6/ difficult /kas/ evening
/pusd/ sharp /paras/ cat
\ J
11. z: voiced alveolar fricative, like English z (zoo) A
This sound occurs in the first position only in Russian loan words.
/zal/ hall /urzo/ handful
/uzgar/ object
[stizlo/ awl
/kiuzas/ to climb /tenaz/ sea
/aza/ baby /kagaz/ paper
/izi/ small /n’egaz/ foundation
J
4 . . . . )
12. S: voiceless postalveolar fricative, like English sh (show)
/Sal/ meat /umsa/ mouth
/Sij/ silver /justo/ cold
/Sodo/ lung /wastar/ maple
/usem/ union /jes/ family
/usan/ faith /rus/ Russian
/pasa/ work Julas/ to be
\ J
4 13. Z: voiced postalveolar fricative, like English s in leisure, measure )
In the first position, this sound primarily occurs in loan words.
/zap/ time /ozno/ earlier
Juzga/ fur
/kurzas/ to run
/kuzu/ long /mardez/ wind
/uzas/ part /enaz/ raspberry
\ /Saze/ fall /kenez/ summer )




10

14. y: voiceless velar fricative h
This sound does not occur in English, but is a common sound In German,
where it is spelled ch (machen). In Mari, it occurs only in Russian loan words.
/yor/ choir
/kolyoz/ kolkhoz
/cey/ work hall
\_ J
. . . . )
15. j: palatal approximant, like English y (yard)
/jot/ foreign /sajlas/ to elect
/jon/ method /ojgo/ grief
/jer/ lake /pajrem/ holiday
/pojan/ rich /wuj/ head
/kajas/ to go /saj/ good
/puja/ dam /toj/ brass, bronze y
. . . . )
16. c: voiceless alveolar affricate, like English ts (cats)
This sound occurs primarily in loan words.
/cey/ work hall
/racion/ ration
/molod’ec/ good boy!
/akcent/ accent
\_ J
4 N . . . )
17. ¢: voiceless postalveolar affricate, like English ch (church)
/Can/ true /monca/ sauna
/Con/ mind; spirit /kiidarco/ thunder
/Cawe/ chicken /ticmas/ catkin
/aca/ father /lac/ exactly
/cuci/ uncle /kac/ fingernail
/kocCo/ bitter /kiisac/ from above
J
4 18. m: bilabial nasal, like English m (man) A
/mo/ what /imn’e/ horse
/maj/ I /omsa/ door
/miks/ bee /olma/ apple
/omo/ sleep; dream /idem/ threshing floor
/jumo/ god /tam/ flavor
/tumo/ oak /em/ medicine
g J
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19. n: alveolar nasal, like English n (no) R
/ner/ nose /janda/ glass
/nare/ roughly /tumna/ owl
/nele/ heavy; difficult /s6sna/ pig
/tenij/ this year /Con/ soul
/tarwanas/ to move /tagan/ heel
/dene/ with /ijan/ icy
J
) . . )
20. n’: palatal nasal, like English ny (canyon)
/n’imo/ nothing /imn’e/ horse
/n’emac/ German /arn’a/ week
/n’ustak/ sullen /kirtn’6/ iron
/tun’a/ world /pltan’/ all, everything
/wan’er/ canvas /kutan’/ along
/man’ar/ how many /sugan’/ blessing y
61. n: velar nasal, like English ng (song) \
This sound does not occur in the first position.
/pongo/ mushroom
/Sonso/ hedgehog
/jenga/ daughter-in-law
/ona/ board /Can/ bell
/Sana/ mosquito /on/ breast
/ener/ river /jen/ person
It is important to note the difference between /n/ and the sound
combination /ng/.
/wene/ son-in-law /menge / column
/Cana/ jackdaw /konga/ oven, stove
uona/ board /Songo/ old /
4 . . . . )
22. |: alveolar lateral approximant, like English | (like)
/lewe/ warm /kumlo/ thirty
/lac/ exactly /polsas/ to help
[lups/ whip [stizlo/ awl
/kolo/ twenty /el/ land
/nele/ difficult /nal/ four

\ /ilas/ to live /kol/ fish )
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-

23.I’: palatal lateral approximant \

This sound does not occur in English, but can be found in Italian, where
it is denoted by gl (figlio).

/'uwak/ messy (person) /parl’a/ together

/I’argas/ to giggle /warl’ange/ wagtail

/I'apkas/ to chatter /pugal’mo/ cone

/sul’e/ oat /mugal’/ scornfully

/kogal’'o/ pie /kul’/ bast sack

/Sol’o/ (younger) brother /cel’/ target

J

[24. r: alveolar trill )

The Mari r is equivalent to the r found in continental European languages
(German, Italian, Russian) and not to the English r.

/ruas/ dough /erge/ son
/rodo/ relative /arn’a/ week
/rido/ center /jorlo/ poor
/aru/ clean /jer/ lake
/Oras/ moustache /wur/ blood
/jora/ good, fine /ener/ river
J
b) Vowels: The Mari literary language has the following vowel phonemes:
Front Back
Rounded Unrounded | Unrounded Rounded

Close a [ u

Mid 0 e ) 0

Open a

Notes on individual vowels: ,-;‘;) Track 03 / 0_0_03.mp3

-

~

1. i: close unrounded front vowel

Like i in German or Latin, or English ea in easy.

/nine/ these /indesS/ nine
/pij/ dog /nij/ bast
/pire/ wolf /imn’e/ horse
/ige/ cub /igece/ weather
lizi/ small /wij/ power
/ilas/ life /ik/ one
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sound in the final position when not stressed - cf. 4).

( 2. u: close rounded front vowel A
Like u in German or Latin, or English oo in moon.
/tudo/ (s)he /aru/ clean
/nuno/ they /kugu/ big
/wuj/ head /pasu/ field
Julas/ to be Juzas/ part
/tusto/ there Justa/ skilled
\ Juke/ no; none /uSem/ union )
)
3. U: close rounded front vowel
This sound does not occur in English, but is common in German, where it
is denoted by U (mdde), and in French, where it is denoted by u (tw).
/up/ hair /udar/ daughter; girl
/tar/ edge /Umal/ shadow
/kzo/ knife JUwo/ willow
/kuti/ herd /ki/ stone
/uj/ butter /kliestas/ to bake
/mij/ honey /kacak/ short
\_ J
( 4. a: open unrounded front vowel )
Like a in German or Latin, or English a in father.
/ak/ price /joca/ child
/awa/ mother /saj/ good
/tau/ thank you /pasu/ field
/ulam/ | am /pasa/ work
/onaj/ interesting /ijan/ icy
\ /jeda/ every /zap/ time Y
[5. 0: mid rounded back vowel )

Like o in German or Latin, or English o in more. Note the reduction of this

/mo/ what /molo/ other

/koka/ aunt /oto/ grove

/woz/ root /korno/ path

/jot/ foreign /tusto/ there

/wost/ through /kolo/ twenty

/jonez/ crossbow /S080/ spring
g
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(6. e: mid unrounded back vowel )
Like e in German or Latin, or English e in end. Note the reduction of
this sound in the final position when not stressed - cf. 4).

/ere/ always /tele/ winter

/me/ we /kece/ sun; day

/ener/ river /erge/ son

/ner/ nose /imn’e/ horse

/tenge/ ruble /talze/ moon; month

/kue/ birch /nele/ heavy; difficult

J

[7. 0: mid rounded front vowel \

This sound does not occur in English, but is common in German, where it
is denoted by 6 (mdglich), and in French, where it is denoted by eu (peuwr).
Note the reduction of this sound in the final position when not stressed - cf.
4).

/port/ house /j6so6/ difficult

/ors/ bullfinch /kérgo/ insides

/ko/ who /wil’6/ mare

/jon/ method /rado/ center

/sOsna/ pig /stdo/ hundred

jora ood, fine kiizo knife

\/J / g / / Y,
4 8. 3: mid unrounded back vowel h

This reduced vowel is pronounced similarly to the English reduced vowel
that is denoted in different ways (alone, lemon, heaven).

/talze/ moon; month /erak/ freedom
/tunaktaso/ teacher /al’e/ was
/ar/ kopeck /jeCaze/ skier
/kazat/ now /palas/ ear
/majan/ my /jor/ around

o/ this /omadamoalak/ insomnia

. J
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2) The Mari alphabet

The Mari alphabet is based on the Cyrillic alphabet in its Russian variant and
consists of 36 letters. Three of these do not occur in the Russian alpahabet
(6, ¥, #) and several letters are only used in writing Russsian loan words (€,
&, x, u, ). The system of palatalization in Mari differs greatly from that in
Russian and will be discussed separately below.

/a/

/b/

/w/ ~ v/ (cf. 1.a.7., 1.a.9.)
/9/

/d/

/el; lie/
/jo/

/2]

/z/

i/

/il

/k/

/]

/m/

/n/

/n/

/o/

/6/

/p/

/r]

/s]

/t/

/u/

/a/

[t/

Ix/

/c/

/€]

/5]

/5]
hard sign
/3]

soft sign
/el

ful; [ju/
/al; /ja/

IZSOoOXRSSWXmMmy 1 wo >

EECEX8<<KH4NT3I00

=
WFWOCTPEELEXSG<<KANT IOCOLTIZTIRASSWEXMORT® O

)ﬂaw
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Notes on individual letters:

1. Hard sign (). This letter has no sound value of its own. In Russian it
serves only to indicate that the preceding letter is not palatalized (see below)
and it occurs very rarely. It is not needed for such a function in Mari, but is
used in compounds where the first word ends in a consonant and the second
word starts with the letter e, 4, or r, to mark the boundary of the
compounds and, in the case of e, to indicate that the letter is pronounced as
/je/ and not as /e/. Examples: ndpvern [pOrjen] ‘man’, dsipvrox [jarjuz]
‘atmosphere’.

2. Soft sign (). This letter has no sound value of its own and serves only to
indicate that the preceding letter is palatalized (see below). Example: kossmo
[kol’mo] ‘shovel’.

3. The letters e, 10, and g are pronounced /je/, /ju/, and /ja/ (English: ye, yu,
and ya) respectively in the following positions:
a) Word-initial position: ew [jes] ‘family’, rox [juz] ‘air’, 47 [jal] ‘village’.
b) After other vowels: muem [mijem] ‘I go’, urwons [ijun’]  ‘June’, naw [ijas]
‘to swim’.
¢) After the hard sign (3): mépven [porjen] ‘man’.
In addition, s and g are used to indicate the palatalization of a preceding n
or | (see below).

4. The letter € (jo, English yo), which in Russian can be used to indicate the
palatalization of a preceding consonant followed by the sound o or the
sound sequence yo in word-initial or syllable-initial position, is used in Mari
only in Russian loan words, e.g., #7é€ryuk [I’otCik] ‘pilot’, camonér [samoljot]
‘airplane’. The sound sequence /jo/ (English: yo) is written 1o in Mari:
vowkap [joskar] ‘red’.

3) Palatalization

Two consonants are capable of palatalization in Mari: n and |. There is thus a
contrast between n and n’ (roughly: ny) and between | and I’ (roughly: ly).
There are two possibilities for indicating the palatalization of n and I: a) the
use of the soft sign b, and b) the use of the letters o and 4.

a) Soft sign (b): The soft sign indicates that a preceding | or n is palatalized.
Thus, Hb = /n’/ and nb = /I’/. The soft sign is used in this way between
consonants, in word-final position, and before the vowels o, &6, and .
Examples: subbim [3'am] ‘| was’, suisga [al’da] ‘you /plural/ were’, kossmo
[kol’mo] ‘shovel’, wynso [SUI'G] ‘oats’, TymsiHb [tupan’] ‘obstinate, stubborn’.

b) 10, a: These letters indicate that a preceding | or n is palatalized. Thus nto
= I'u and na = I'a. Examples: swossipa [I'uwara] ‘silt’, sgnkaw [I’apkas] ‘to
chatter’, xosg [kol’a] ‘mouse’, apHsg[arn’a] ‘week’.
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Before the vowels e and i (e, #) the palatalization of n and | is not indicated
in writing. This means that the letter sequences we, Hu, e, and s can be
read either as /ne/ or /n’e/, /ni/ or /n’i/, le or I’e and li or I'i, respectively.
Examples: #ene [nele] ‘heavy; difficult’ - #esre [nel’e] ‘(s)he swallowed’, resre
[tele] ‘winter’, umnue [imn’e] ‘horse’, HurHe [nine] ‘these’, Huré [n’igo]
‘nobody’. Since the palatalization of n and | before e and i is unpredictable,
palatalization of # and s before e and # will be marked in this book. For
example, the word #mne ‘horse’ will be written in this book as »#mH’e.

Note in addition that in Russian loan words consonants other than n and |
can be palatalized in accordance with Russian pronunciation. Examples:
renegor [t'el’efon] ‘telephone’, rearp [t’eatr] ‘theater’. Palatalization in
Russian loan words is, however, not indicated in this book. Detailed
information on the pronunciation of Russian words can easily be found in
Russian grammar books or on the Internet.

4) Stress in Mari

| &9 Track 04/ 0.0_04.mp3 ]

Stress in Mari is not bound to a certain syllable, but as a general rule falls on
the last full vowel of the word. Full vowels are all vowels apart from a) the
vowel bl [3] and b) the vowels e, o, and 6 in word-final position. In word-final
position e, o, and 6 are slightly reduced in pronunciation and alternate with
bl when a suffix is added, e.g., 7ygo0 [tudo] ‘he/she/it’ - 7ygb/-m [tudom]
‘him/her/it (accusative)’. In this book stress is indicated with a bold letter.
Examples:

a) The last vowel in the word is a full vowel:

ByYalLl ‘to wait’ nypTyc ‘nature’
nanpem ‘holiday’ MOTOP ‘beautiful’
onma ‘apple’ n3un ‘small’

b) The last vowel in the word is »r:

3pbIK ‘freedom’ KYYblK ‘short’
KasblK ‘people, nation’ nyybimbiw  ‘porridge’

¢) The last vowel in the word is e, o0, or ¢ in word-final position:
Keye ‘day; sun’ neye ‘fence’

nopo ‘good’ IOMO ‘God’
wypTo ‘thread’ KYPTHbLO ‘iron’
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If a word contains only reduced vowels (only &/, or s/ with e, o, or 6 in word-
final position), stress falls on the first syllable.

MblbILW ‘ear’ WwblXe ‘fall’

KbI3bIT now noie ‘butterfly’

There are, however, words whose stress patterns do not correspond to the
rules cited above. Particular attention must be paid to these:

3pe ‘always’
TeH re ‘ruble’
Tay ‘thank you’

Note in addition that newer Russian loan words are generally stressed in
accordance with Russian pronunciation:

damunnn  ‘family name’
dbun3nka ‘physics’

In compounds, the stress does not shift to the first word, even if the second
verb does not contain any full vowels.

H’eMbly ‘German’ + ybiBe ‘chicken’ = H’embluybiBe ‘turkey’
nat ‘-teen’ + HbibiMwe ‘fourth’ = natHeibiMwe ‘fourteenth’

5) Vowel harmony in Mari

| &3 Track 05 / 00_05.mp3 ]

Vowel harmony in Mari is expressed through the choice of specific suffix
variants. Many suffixes in Mari have three variants with the vowels e, o, and
0 respectively, e.g., the inessive case suffix (where?) with the variants -
(b1)wte,—-(b))iwro, and -(b))w7o, or the suffix of the passive participle with the
variants -(si)me, -(bi)mo, and -(bi)M6. The correct choice of the suffix variant
is determined by the last full vowel of the word to which it is added - which
will also be the stressed suffix, except in the case of some loan words - and
can be summarized as follows:

Stressed vowel Suffix vowel
aeia (aewnhbl) e
ou (oy) 0
0 U (6 V) o]

Examples with the inessive case suffix:
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Nominative Inessive

ona city ona-wTe in the city
ep lake ep-biwTe in the lake
Kna, hand Kna-blute in the hand
MbIJ bl L ear NbINbILW-bILITE in the ear
BOX root BOX-bILUTO in the root
MyT word MYT-bILUTO in the word
noépT house nOPT-bILTO in the house
BY A, water BYA—bILUTO in the water

As mentioned under point 4, in word-final position e, o, and ¢ are slightly
reduced in pronunciation, i.e., are not pronounced as clearly as when they
occur in another position in the word.

6) Consonant alternation

l{) Track 06 / 0_0_06.mp3 ]

a) Terminal devoicing: Final obstruent devoicing affects the voiced
consonant g in Mari words, as well as the consonants 6, 8, r, and g in
Russian loan words.

4 in Mari words: The letter g is pronounced /d/ when followed by a vowel.
When it is followed by a consonant and also when it is the last letter of the
word, it is pronounced /t/, but is still written 4. Examples: 8y [wit] ‘water’
~ ByA-Ha [witna] ‘our water’ ~ Byg-ew [wiides] ‘into the water’ ~ Byg-sim
[wiidem] ‘water (accusative)’; sygaw [ludas] ‘to read’ ~ sy4 [lut] ‘Read!’.

As regards Russian loan words, the voiced consonants 6, 8, r, and 4 are, in
accordance with Russian pronounciation rules, devoiced in the final position
as well as in the syllable-final position (when followed by a consonant): ¢sar
[flak] ‘flag’ ~ @nar-Ha [flakna] ‘our flag’ ~ ¢rar-em [flageam] ‘flag
(accusative)’ ~ ¢rar-em [flagem] ‘my flag’.

b) Alternation with 3: In several words 3 (z) in syllable-initial position
alternates with v (¢) or 7 (t) in syllable-final position: Bo3aw [wozas] ‘to lie
down’ ~ Bovy [wocC] ‘Lie down!’; Bu3zsiT [wizat] ‘five (long form)’ ~ Buy [wic]
‘five (short form)’ ~ surse [witle] “fifty’.

) Voiceless stops in compounds: If the first element of a compound ends in a
vowel or voiced consonant, n, kK, and T in the initial position of the
compound’s second element have a tendency to become B, r, and g both in
pronounciation and in orthography: syp ‘blood’ + keve ‘day’ = Bypreuve
‘Wednesday’, #'u ‘no-" + kyHam ‘when’ = HuryHam ‘never’, kapme ‘fly’ +
noHro ‘mushroom’ = kapmsiorro ‘fly agaric’, omca ‘door’ + 7yp ‘edge’ =
omcagyp ‘doorway’, nyH ‘hair’ + 1ypso ‘lip’ = nyHaypss ‘stone loach’.
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7) Russian loan words

A large number of Russian loan words are used in modern Mari. In many
cases, they have been adapted to conform more closely with Mari
pronunciation and spelling rules.

a) Old loan words: A number of old Russian loan words in Mari have been
significantly adapted. In some cases, the meaning has changed as well:

Russian Mari Translation
KpeCTbAHUH KpecaHbbIK peasant
byaTo nynTo as if
b6ouka BOYKO barrel
OEeHbIrn TeH re money - ruble
PoxpaecTBo PowTo Christmas
eweé Jwe still
PYCCKUM pyL Russian

b) Unstressed final vowels: The letters a and # are often unstressed in the
final position in Russian. In some older loan words, stress has shifted to the
final syllable: mawwnna ‘car’ (Russian: mawwnHa), kHura ‘book’ (Russian:
kHura). For newer and less frequently used loan words, the final vowel is
often replaced with e or (b)o, depending on which letter vowel harmony (cf.
5) demands. Note that this can result in unmarked palatalization if the letter
combination 79 or H4 is replaced by s7’e or H’e. In other cases, the letter ais
omitted.

Likewise, the letter o is replaced by e in the final position if it is
unstressed and if vowel harmony demands e.

Russian Mari Translation
dhopma dbopmo form
Aava pave dacha
KYXHS KYXHbO kitchen
Bacsis Bacn’e waffle
pakeTa pakeT rocket
raseta rasert newspaper
rocynapcTeo rocypapcrae state
noBUANO nosupane jam

Note that these processes do not always happen; many loan words remain
unaffected - 7yHgpa ‘tundra’, rerro ‘ghetto’, kakao ‘cocoa’, pagmo ‘radio’,
etc.

¢) Gender endings: Since Mari has no grammatical gender, endings
denoting gender in Russian words are often disregarded in loaning.
Specifically, this affects words ending in -»4 /-ija/ and -ue /-ije/ in Russian
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that are loaned to Mari without the final /-a/ or /-e/ denoting gender,
resulting in truncated stems in Mari words ending in -u4 /-ij/.

Russian Mari Translation
neKkums nexkuunmn lecture
no3a3sus no3asun poetry
34aHue 34aHUN building

When Russian adjectives are used in Mari, either the nominative singular
masculine (ending in -un or -biIn) is used or the adjective ending is removed
completely: Russian: wrazssHcknv 43bik ‘ltalian language’ > Mari: uransaH

Ubl/ime.

8) Language sample

l€9 Track 07 / 0_.0_07.mp3

Listen to the song “UkbiMwe NopaTtbimaw” (“First Love”), as performed by the
Mari artists Natasha Pushkina and Volodya Matveyev, in order to get a feel

for the sound of the language.

Viwbirem — TeIMbIK Tbl/I3bIH KAC—B/IAKLUE,

LYMBILITEM — WOTbIH BY.Z UOJIFOPHO.
OK MOHAANT UKbIMILE UOPATHIMALL,
OK MOHAANT Ol BuybiH HMOrbiHXar.
OK MOHAANT UKbIMLLIE HOPaTbIMALL,
OK MOHAANT Ol BuysiH HOrbIHXAT.

Tbi€ MblIVibIH YOHEM MY1a/ITEHAT,
LWIAPHANITEH OUBIPSIBIMO XATTHAM.
MosiaH, MosiaH YOH UOPATIMALLbIH
VIUIHBIMALL JIMVABIH Orbl/1 BapPa?
MosiaH, Mos1aH YOH HGPATIMALLBIH
VIIHBIMALL JIMVBIH OrblJ1 Bapa?

KOpPHBILITO 3H reKbiil J10raiblga rbiH,
UAAa BOJITO T€ LUKE KYMbIIAAM.

Te yweliga Haa3a pBese xangam
Aa 3H M1epBsIf BaALIMUME TaAH 4aM.
Te yweliga Has3a pBese xangam
44 3H MePBbI BALIUIME TaH AaM,
A4 3H MePBbI BALLIUIME TaH AaM.

Usastem - tomoak talzan kas-viakse,
stimastem - jogan viid jolgorno.
Ok mondalt ikamse joratomas,

ok mondalt Os Vican joganZat.

Ok mondalt ikemse joratamas,

ok mondalt Os Vican joganZat.

Taje majan conem jiilaltenat,
sarnalten ojarlomo Zapnam.
Molan, molan con joratamasan
usnamas lijan ogal vara?
Molan, molan con joratamasan
usnamas lijan ogal vara?

Kornasto engekas logalada gan,
ida volto te ske kumaldam.

Te usesda nalza rveze Zapdam
da en pervaj vaslijme tandam.
Te usesda nalza rveze Zapdam
da en pervaj vaslijme tandam,
da en pervaj vaslijme tandam.
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9) Exercises

1. Write down the words you hear in this recording in Cyrillic.

| 9 Track 08 / 0.0_08.mp3 ]

2. Write down the words you hear in this recording in Cyrillic.

[ &9 Track 09 / 0.0_09.mp3 |

3. Write down the words you hear in this recording in Cyrillic.

{@ Track 10 / 0_0_10.mp3 ]

4. Write down the words you hear in this recording in Cyrillic.

l@ Track 11 / 0_0_11.mp3 J

5. Mark the stressed vowels

nenenbiLu ‘flower’ nOPTLIWTO ‘in the house’
neneaew ‘it blooms nOpTbILLITEM ‘in my house’
neneablH ‘it bloomed’ KbI3bITCE ‘contemporary’
Toneww (s)he comes HapblHYe ‘vellow’

TONbIH (s)he came blIHAE ‘now’
TYHbIKTbILIO teacher nymMabiMo ‘nameless’
TYHbIKTbILLIEM my teacher nénem ‘room’

nblnMe tongue; language NblAbIWbIKE ‘his/her ear’
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|. UkbiMIe Tema: ManbiMe NUnbIHA

I.1. UkbiMLLe ypok: K6 Tnae?

l@ Track 12 / 1_1_1.mp3 ]

I. Text

damunun: CanaeBa

Jlym: EneHa

Aua nym: MeTpoBHa

nnror: 35 (Kkymno Buy) nn

Unbime Bep: Mowkap-0na, dwnan ypem

Mawa Bep: yHUBepCUTeT (TYHbIKTbILIO)
.- Tunae k6?

: - Tunpe Canaesa EneHa lMeTpoBHa.
: — Tyno MbiHAP naw?

:— Tyno 35 (Kymno BuY) mnaLw.

: = Tyno kywTo una?

: - Tyno WMowkap-OnawTe una.

: - Tyno MoM biwTa?

: — TyAo TYHbIKTbILWO.

NFFNREFENRFRENR-

damunui: Canaes

Jlym: Cepren

Aua nym: Hwnkonaesuny

nnror: 37 (KyMJ0 WbIM) Ui

Unbime Bep: Mowkap-Ona, dwnait ypem
Mawa Bep: pepakunm (KypHanncr)

:— Tnpe k6?

: - Tuge Canaes Cepren Hukonaesuu.
: — Tyno MbIHApP naw?

:— Tyno 37 (KymMno WwbiM) nALL.

: = Tyno kywTo una?

: - Tyno Mowkap-OnawTe nna.

: = Tyno mMom biwTa?

- — Ty[Ao XypHanucT.

NRNRNRN R
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( Il. Vocabulary

aya father MbIHAP MALL how old?

aua nym patronym, father’s name ona city

BEP place nasnbime acquainted; acquaintance
XypHanucr journalist nasibiMe JIMbIHA ‘Let’s get acquainted.’
nn year nawa work

NMroT age nawia Bep place of work
MKbIMLLE first penaxkLuunmn editorial office

nna (s)he lives Tema theme; topic

unbiMe Bep place of residence Tnae this

naw /cf. IV.3/ TyAO he/she/it; that
nolukap red TyAo MbiHAP uaw? How old is (s)he?

KO who TYHbIKTbILLIO teacher

KyLITO where yHUBepcUTeT university

nym name ypem street, road

MO what YpOK lesson; homework
/Accusative: mom/ bammuamii last name

MbIHAP how much, how many LT ke dess

Il. Grammar

1. Articles: Mari does not use either a definite or an indefinite article. The
word Bep ‘place’ can thus be translated as ‘place’, ‘a place’, or ‘the place’ as
the context requires.

2. to be: The Mari equivalent of the English verb ‘to be’ is not compulsory: a)
in sentences with a third person singular subject of the type ‘A = B’ or b)
sentences of the type ‘there is something somewhere’, if the subject is in the
third person singular.

- Who is this?
- This is Sergey. He is a teacher.

- Tupe ko6?
- Tnae Cepren. Tyao TYHbIKTbILO.

- Mowkap-OnawuTte MblHAP TeaTp? - How many theaters are there in
Yoshkar-Ola?
- In Yoshkar-0Ola there are five

theaters.

- Mowkap-Onalute BuY Teatp.

Note that in the two sentences above the subject in Mari is in the singular (in
contrast to the English equivalents) and thus the usage of ‘to be’ is not
compulsory, cf. 11l.7.
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3. Gender: In the Mari language there is no grammatical gender. The
personal pronoun in the third person singular 7yg0 can be translated as ‘he’,
‘she’, or ‘it’, depending on who or what it refers to.

Tyao TYHbIKTbILWO. (S)he is a teacher.
TyAo MbIHAP UALL? How old is (s)he?

4. Word order: In Mari the usual position of the finite verb is at the end of
the sentence.

| Tyno Mowkap-OnawTe una. | (S)he lives in Yoshkar-Ola.

5. Inessive case: The inessive case is used in answer to the question xywro?
‘where?’: MockBa-wre ‘in Moscow’, Mowkap-Ona-wre ‘in Yoshkar-0Ola’.

Vowel harmonic forms of the inessive: The inessive suffixes are used: a) after
a stressed a, e, i, or @ (Cyrillic: a e u i), -wuTe or -biwTE; b) after a stressed o
or u (Cyrillic: 0 J), —-wTo or -blWwTO; and c) after a stressed 6 or U (Cyrillic: ¢
), —WwTO or -s/wTO.

Distribution of the suffix variants:

1) The variants -wre/-wro/-wté occur directly after a stressed vowel.

Nominative Inessive
osia city ojla-wTe
nacy field, meadow nacy-wTo
TeHre ruble TeH re-wTe
KYTY herd KYTY-LITO

2) The variants -sitwre/-biiiTo/-biw/TO are used after a consonant.

caj garden caf-biwTe
Bep place Bep-blWTE
Kna, hand KUA-blLITE
MyT word MYT-bILUTO
noépT house NOPT-bIWTO
BYA, water BYA,-bILITO

3) If a word ends in an unstressed o/e/d, this vowel becomes &/ before the
suffix -wre/-wro/-wrd is added.

Keye day; sun Keybl-LTe
TYMO oak TYMbI-LUTO
KOpPro (the) inside KOPrbl-WTO
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Note that if a full vowel occurs in a word after the stressed vowel, it
determines the suffix variant. This can only be the case in loan words:
npesnmguym ‘presidium’ > npesmanym-siwuto;, Margebypr ‘Magdeburg’ >
Marpaebypr-siuto, Homep ‘number’ > Homep-biLLTE, KOMUY ‘COPY’ > KOMUA-
biiTe, metog ‘method’ > merog-siwTo.

For some select loan words and foreign names, a final -o/-e/-6 can be
unstressed and in the final position, but it is not reduced when a suffix is
attached to it: pagwmo ‘radio’ > paguowro.

An unstressed final -a in loan words, however, generally becomes s/ before
the addition of the suffix -wre/-wro/-wré: Opgecca ‘Odessa’ > Ogecchi-
wre, Mossbwa ‘Poland’ > llosswsi-wro.

6. Cardinal numbers 1 - 50: Most numbers in Mari have a short form and a
long form. The short form is used as an attribute, i.e., before a noun, and
the long form is used independently when it is not followed by another word.
The numbers 10, 20, 30, 40, and 50 have only one form.

Short form Long form
1 UK UKTe, UKTbIT
2 KOK KOKbIT, KOKTbIT
3 KYM KYMbIT
4 HbIN HbINbIT
5 BUY BU3bIT
6 KyZa, KYZAbIT
7 LWbIM LWBIMbIT
8 KaHaauw KaHpawe
9 nHaeL nHaelue
10 ny
11 | natuk NaTukTe
12 | natkok NAaTKOKBIT
13 | natkym JIATKYMbIT
14 | naTtHbIN NATHbINBIT
15 | naTBuM NAaTBU3bIT
16 | natkyn NaTKyabIT
17 | natwbim NATIWbIMbIT
18 | natkaHpgaw naTtkaHgawe
19 | natnHpew naTuHpewe
20 KONo
21 | kono ukK KOO UKTe
22 | KONo KOK KOJ1I0 KOKbIT
23 | KONO KyM KOJIO KYMbIT
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30 KYMJIO

34 | KyMa0 HbiN KYMJIO HbUTbIT
35 | Kyma0 Buy KYMJIO BU3bIT
36 | kymno kyg, KYMJIO KYAbIT
40 HblNJ1e

47 | HbINs1e WbIM Hbl11€ LWbIMbIT
48 | HbINNle KaHJaW | HblAe KaHpale
49 | HbNNle MHAeWw | Hbile nHaeLwe

[50 | BUT/IE |

syyko ‘15’: Note the alternative s1yyxo for both narsny and snarsusesir.

- Mowkap-Onawute MbIHAP KNWHOTeaTp? | - How many cinemas are there in
Yoshkar-0Ola?
- a) KokbIT. -a) Two.
- b) Nowkap-OnawTe KOk KMHOTeaTp. |- b) There are two cinemas in
Yoshkar-Ola.
- MOpPKbIWTO MbIHAP WKON? How many schools are there in
Morko?
- a) KyMmbIT. - a) Three.
- b) MOpPKbIWTO KyM LIKOJI. - b) There are three schools in
Morko.

7. Sinqular after numerals: After a number (short form) the noun always
remains in the singular: uk ypem , Kok ypem, Kym ypem, HbT ypem, BuY ypem,
KYA Ypem, LbIM YpeM, KaHaall ypem, UHAEL ypem, Jy ypem, etc. The same
applies to wmsiHAp ‘how much/how many?’: msiHAp wrkosn? ‘How many
schools?’. If these constructions function as subjects, the finite verb is also
in the singular.

8. Attributes: Attributive adjectives precede the nouns they modify: nxsimwe
ypok ‘first lesson’. There is no congruence between nouns and attributive
adjectives connected to them; adjectives preceding a noun remain in their
base form: wuxsmwe ypok-siwro ‘in the first lesson’. While numerous
denominal adjective suffixes exist in Mari, one can use nominals as
attributive adjectives without altering them: mawa ‘work’, sep ‘place’ > nawa
Bep ‘work place’ > nawa sep-siwre;, Mopko ‘Morko’ (town in Mari El), pasdor
‘district’ > Mopko pavion ‘Morko district’ > Mopko pavioH-biTO.

Cardinal numbers quantifying nouns remain unaltered as well: ok
pavioH ‘two regions’ > KOK pavioH-b/LWITO ‘in two regions’.

9. Dictionary forms: Standard Mari is extremely regular - while stem changes
do occur in certain grammatical forms, they are always systematic and
predictable. There are only two irregular verbs in the language and only
pronouns are declined in an unpredictable fashion. As a result, it is not
generally necessary to learn any forms but the nominative singular of
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nominals and no other forms are featured in dictionaries. For verbs, it
suffices to know the infinitive and the conjugation class, which will be
discussed in the following lesson.

IV. Words and word usage

1. k6, mo: The word «6 ‘who’ is used to refer to human beings and the word
mo ‘what’, to everything else.

- Tnpe k6? - Who is this?

- Tnpe Cepren Hukonaesuy. - This is Sergey Nikolayevich.
- Tnpe k6? - Who is this?

- Tnae TYHbIKTbILWO. - This is a teacher.

- Tnae mo? - What is this?

- Tupe ypewm. - This is a street.

- Tnpe mo? - What is this?

- Tnae nbipbIC. - This is a cat.

2. Names: In accordance with the Russian custom, Maris have a first name
(s1ym), a patronym (ava sym), and a last name (gamuany). The patronym is
formed from the father’s first name; the masculine forms end in -uy, -o8uy,
and -esmy, and the feminine forms in -wyna, -oBHa, and -esHa. Examples:
Unbs > WNnbny - UnsuHnyra, lNéTp > [letposny - [leTpoBHa, Bacuami >
Bacnnsesuy — BacniibeBHa.

3. uguw:. When asking how old someone is, the expression msiHAp uAW is
used: msiHAp ‘how much, how many?’ and #4w, an adjective consisting of the
word ui ‘year’ and the adjectival suffix —aw.

- Tyno MbIHApP mAwWw? - How old is (s)he?
- Ty[0 KyMI0 WbIM 1AL, - (S)he is 37 years old.
V. Exercises

1. Form the inessive case forms of the following place names.

*Mockea WepHyp *dpaHumn
Opecca Mowkap-Ona JlIoHAOoH
BoskeK *Mapunx Hblo-Mopk
*CaHkT-leTepbypr NpKyTCk *bypanewT
bepnuH Ko3bMoaeMbAHCK *MNonbwa

Mocksa ‘Moscow’, CankT-lleTepbypr ‘St. Petersburg’, [lapmx ‘Paris’,
Gparuynv ‘France’, byaanewr ‘Budapest’, /Tosswa ‘Poland’

2. Form the inessive case forms of the following nouns.

Bep ona *WKON
ypem yHUBepcuTeT *panioH
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* wkona ‘school’, pavior ‘district’

3. Answer the following questions using the words in parentheses.

- MblBaH KywWwTO? - MbIBaH ... (ona)

- J4yaH KywTo? - DJYaH ... (Jlonaon)

- NIByK KywTo? - NByK ... (ypem)

- MNéTbIp KyWwTO? - MNéTbIp ... (lwkon)

- Cepren KywTo? - Cepre# ... (lUepHyp panoH)
- EneHa kywTo? - EneHa ... (yHnBepcuTeT)

4. Write the short forms of the following numbers.
1,3,5,7,9, 13,17, 23, 27, 35, 39, 41, 45, 49

5. Write the long forms of the following numbers.
2,4,6, 8,12, 14, 16, 18, 24, 28, 32, 36, 38, 42, 48

6. Write the following numbers. Note that they have only one form.
10, 20, 30, 40, 50

7. Write out the following sums using the long form. Example: 3 + 5 = 8. >
KymbIT *aa BU3bIT KaHAalLle.

1)2 + 3 =5.

2.)3 +7=10.

3)5+2=7.

4)9 + 8 =17.

5.) 23 + 19 = 42.
* aa ‘and’

8. Write down the numbers you hear in the recording. Also note if it is a
number’s short or long form.

l(j Track 13 / 1_1_2.mp3 ]

9. Answer the following questions according to the example.

Mowkap-Onalite MbIHAP YHUBEPCUTET?
a) KokbIT.
b) Mowkap-OnawTte KOK yHMBepCUTET.

o

1.) Mowkap-OnawTe MblHAP *TeaTp? (5)
2.) Mowkap-OnatiTte MbIHAP *My3ei? (8)
3.) Mowkap-OnatTe MbIHAP *KMHOTeaTp? (2)
4.) Mowkap-OnatuTe MbIHAP LIKON? (30)

* Tearp ‘theater’, myzes ‘museum’, kuHorearp ‘cinema’
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10. Select the correct form in the following sentences.

1.) *2CTOHMMbIWTE (KOK/KOKbIT) YHUBEPCUTET.
2.) Tupe onawTe (BUY/BU3bIT) TeaTp.

3.) Tupe ypembiwte MbIHAP *KeBbIT? — (Kym/KyMbIT)

4.) Pepakumnmbliite (WbIM/WBIMBIT) XYPHAUCT *Nawiam bliTa.

5.) *Taye mbiHApP ypok? - (Kya/KyabiT).
6.) UkbiMLie TemblwTe (BMUY/BU3bIT) YPOK.

* JcroHmy ‘Estonia’, kessiT ‘store, shop’, nawam siwra ‘((s)he) works’, rave

‘today’

11. Read the following details about AHapen MNeTposuy AkpenuH as well as
the questions and answers about them and then write questions and answers
about Butanun bopucoeny JwKNHMH and AHHaA MBaHoBHa Ky3HeL0Ba.

dbamunui: AKpenuH

Nym: AHpapen

Aua nym: MeTpoBuny

nnror: 25 (kono BuY) un
Unbime Bep: LlepHyp panoH
Mawa Bep: WKON (TYHbIKTbILWIO)
- Tupe k6?

- Tuae AHapen MeTpoBny AKpenuH.
- Tyno MblHAP naw?

- Typo 25 (kono Buu) mAaL.

- Typo kywTo una?

- Tyno lepHyp panoHbIWTO Una.

- Tyno MoM biwTa?

- TyA0 TYHBIKTbILWO.

damunnn: SWKUHUH damununn:
Jlym: Butanun Jlym:
Aua nym: bopucosuy Aua nym:
nnror: 43 (Hblnne Kym) un nnror:
Unbime Bep: Mopko Unbime Bep:
Mawa Bep: pepakunm

(KypHanucr) Mawa Bep:

* cekperaps ‘secretary’

12. Write down the dictation.

| €9 Track 14 / 1.1.3.mp3 |

Ky3Heu0Ba

AHHa

MBaHOBHA

19 (natnHaew) nm
WMowkap-Ona,
lWabpap ypem
WwKon (*cekpetapb)
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I.2. KokbiMwo ypok: Eny aeH Cepre

[6} Track 15 / 1.2_1.mp3 ]

l. Text

Eny neH Cepre WMowkap-OnawTte wnat. HyHo Dwnain ypemsiwTe, 12-wWw0
(naTKOKbIMWO) HOMepaH NOpTLIWTO nnat. Cepre 37 (Kymno weiM) naw. Tyno
pefakuumbiTe nawam biwTa. Tyao kypHanuct. Eny, TyabliH BaTtbixke, 35
(kymno BuY) umAw. Tyao YHUBEPCUTETLILWITE MapWUM MbIIMbIM TyHbIKTA. Tyao
TYHbIKTbILIO.

Eny peH CepreH KOK MoyawT yno: 3pre AeH Yablp. DPrbllTbiH NYMXO
DduaH. Tyao 14 uwaw. Tyao WKOALILTO TyHeMew. YAbIPbIWTbIH NYMXO AHyL.
Tyno 5 maw. Tyao Mova cazbil KowTeL.

Kanbik MyT
KHura nnaw TyHbIKTa.

Il. Vocabulary

BaTe wife; woman HOMepaH (of the) number
i and /cf. IV.2./
nnaw (-em) to live HyHo they

Hova child nawam to work

nouya cag, kindergarten AR (1)

Mnoya caabii (s)he goes to TN house

KowTeLl kindergarten cag garden

MbliimMe language; tongue TyHemaw (-am) to learn

KanblK people, nation TyHbIKTALW (—-eM) to teach

KanblK MyT proverb yno here: has/have /cf. IIl.7./
KHMra book yabip daughter; girl
KowTaw (-am) to go; to attend LWKON school

Mapum Mari; husband; man biTaw (-em) to do

MyT word 3pre son; boy
HOMep number

. Grammar

1. Verbs

a) Infinitive: The infinitive of Mari verbs is formed with the invariable
infinitive ending -aw:. TyHem-aw ‘to learn’, TyHsikT-aw ‘to teach’, xowr-aw
‘to go’, mr-aw ‘to live’. Note that this ending is written -gw in the case of
verbs whose stems end in -j: kaqw [kaj-as/ ‘to go, to leave’.
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b) First and second conjugations: Every Mari verb belongs to one of two
conjugations (known as conjugations | and Il). To be able to use a Mari verb,
it is necessary to know which conjugation it belongs to. Since the infinitive
form of the verb does not show the conjugation, in this book the infinitive
will be followed by either (-am) ~ (-am) or (-em) ~ (-3m), these being the
suffixes for the first person singular present tense. Thus 7yHemaw (-am) ‘to
learn’ and kowraw (-am) ‘to go; to attend’ are first conjugation verbs and
TyHbikTaW (-em) ‘to teach’ and wraw (-em) ‘to live’ are second conjugation
verbs. The two conjugation groups differ in morphology only - whether a
verb belongs to conjungation | or Il has no bearing on its meaning.

C) Present tense: In Mari linguistic terminology the present tense is called the
present/future tense, since its forms can refer to either the present or the
future. In translations into English the context determines which (English)
tense is appropriate: 7ygo nopreim siwta. ‘(S)he builds a house.” ~ ‘(S)he will
build a house.” It should also be noted that Mari does not distinguish
between simple and progressive forms, as English does. Thus, depending on
the context, the above sentence could also be translated as ‘(S)he is building
a house’ or ‘(S)he will be building a house’.

Endings of the present tense are added to the stem of the infinitive, i.e.,
infinitive minus -aw. Regarding infinitives ending in -gw, see below.

d) Endings of the third person singular/plural: In the third person singular
and plural - present tense, the endings are as follows:

Conjugation | Conjugation |l
3Sg -ew (-3w) -a (-9)
3PI -bIT -aT (-471)

Example with 7ywem-aw ‘to learn’ (conjugation |) and wur-aw ‘to live’
(conjugation II).

Conjugation | Conjugation Il
3Sg | TyHeM-eww nn-a
3Pl | TyHeM-bIT nn-art

Note that the stress falls on all of the above verbal endings with the
exception of the third person plural, conjugation | (-&/7): HyHO KOwWTHIT ‘they
go ~ they are going’, HyHo TyHemsIT ‘they learn ~ they are learning’.

Orthography: Note the spelling of the forms of conjugation Il verbs whose
stems end in -/ and whose infinitives end accordingly in —gu. Example: xkaqw
/kajas/ ‘to go, to leave’ > kas /kaja/, kaat [kajat/. Also note the spelling of
conjugation | verbs with stems ending in a vowel: wyaw /SuaS/ ‘to reach’ >
wy3w [sues/.
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2. Accusative: The ending of the accusative case is -m (-sm). The
interrogative pronouns «6 ‘who’ and mo ‘what’ become «6-m ‘whom’ and
mo-m respectively.

a) After an accented vowel the ending is -m.

Nominative Accusative
natia work nawa-m
nova child noya-m
Cepre Sergey | Cepre-m
Eny Yelu Eny-m

b) Word-final unaccented o/e/6 becomes &/ before -m.

Nominative Accusative
BaTe wife BATbl—M
TYA0 he/she/it | Tyabi-m
3pre son 3prbl-M

Note that this rule also applies to Russian loan words ending in an
unaccented -a. rema ‘theme; topic’ > remsr-m.

c) After consonants the ending is -s/m.

Nominative Accusative
nopT house nOpPT-bIM
ypem street, road | ypem-bim
MYT word MYT—bIM
YpOK lesson YPOK-bIM

3. Genitive: The ending of the genitive case is -# (-s/H). The interrogative
pronouns «6 ‘who’ and wmo ‘what’ become «6-# ‘whose’ and wmo-+
respectively.

a) After an accented vowel the ending is -#.

Nominative Genitive
nawa work nawa—H
nova child noya-H
Cepre Sergey | Cepre-H
Eny Yelu Eny-H
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b) Word-final unaccented o/e/6 becomes s/ before -#.

Nominative Genitive
BaTe wife BaThl—H
TYA0 he/she/it | Tyabl-H
3pre son 3prbl-H

Note that this rule also applies to Russian loan words ending in an
unaccented -a. rema > TemsI-H.

c) After consonants the ending is -s/H.

Nominative Genitive
nopT house NOPT-bIH
ypem street, road | ypem-bIH
MyT word MYT-blH
YypOK lesson YPOK—bIH

4. Possessive suffixes: To indicate possession in a noun Mari uses the
possessive suffixes: #sowva-xe ‘his/her child’, #oya-wrt ‘their child ~ their
children’.

a) Possessive suffix - third person singular: The possessive suffixes in the
third person singular are: -xe/-xo0/-x06 or -we/-wo/-wo.

al) After accented vowels and the voiced consonants #, /1, /i, M, H, Hb, H,
and p, the ending is either -xe, -xo0, or -x06 in accordance with the rules of
vowel harmony.

nawa-xe his/her work
nacy-»xo his/her field
KYTY—XKO his/her herd
Bep-xe his/her place
YOH-XXO his/her soul
YAbIP—XO his/her daughter

The suffix -xe, -xo, or -x06 is also used after Russian loan words ending in
s, Hb, and ps. nucaresns ‘writer, author’ > nucarens-xe, ntoHs ‘June’ >
utoHb-Xo0, 6ykBaps ‘ABC, primer’ > 6ykBapb-xe.

a2) Word-final unaccented o/e/6 becomes s/ before —xe, -xo or —xo.

apre son 3prbi-xe his/her son
poao relative pPOAbI-XO his/her relative(s)
Ky30 knife KY3bl-X0 his/her knife
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Note that this rule also applies to Russian loan words ending in an
unaccented -a. rema ‘theme, topic’ > Temsi-xe.

Short form: For words ending in vowels, the possessive suffix of the third
person singular also has a short form -x, which is used before further
suffixes, postpositions, and conjunctions: avax gexe ‘with his/her father’
aya-x-s1aH ‘to his/her father’. This short form can only be attached to stems
ending in a vowel (al and a2).

a3) After the consonant -w, the ending is -swxe/-bixo/-bix0: nbiwraw ‘leaf’
> sbiwraw-sike, yw ‘mind, intellect’ > yw-s1ko. (In the spoken language the
ending here can also be -we/-wo/-wé > asiwraw- we.)

a4) After consonants (with the exception of the above-mentioned #, /1, 716, M,
H, Hb, H, and p) the ending is -we/-wo/-wé.

népT-Wwo his/her house
cag-we his/her garden
MyT-LUO his/her word
KanblK-LUe his/her people/nation

b) Possessive suffix - third person plural: The possessive suffix in the third
person plural is —w7 (-s/w7). This suffix indicates a plurality of possessors
‘their’ and can - depending on the context - imply the plurality of what is
possessed as well: #ova-wr ‘their child’ or ‘their children’.

b1) After accented vowels the ending is -wr.

nawa-wT their work
ona-wT their city
aya-wT their father
oniMany-wT their apple tree
KYTY-LIT their herd

b2) A word-final unaccented o/e/6 (as well as an unaccented final -a in
Russian loan words) becomes 7 before —wr.

apre son Prbi—LWT their son
nblnme language; tongue | WbIIMbI-LWIT their language

b3) After all consonants the ending is -s/wr.

NOPT-bIWT their house
YAbIP-bIWIT their daughter
LWKON-bIWT their school
BE€pP—bIIT their place
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5. Order of possessive and case suffixes: When possessive suffixes co-occur
in a word with genitive or accusative case suffixes, the order is: 1)
possessive suffix + 2) genitive or accusative case suffix. Example: 3pre ‘son’
> 3prel-xbel-H ~ 3prel-wr-s/H (possessive suffix + genitive), 3prsr-xei-m ~
3prsi-wr-sim (possessive suffix + accusative case suffix).

6. Possessive construction with two nouns: When two nouns form a
possessive construction (e.g., the boy’s name, the capital of the country) the
first element is the possessor word in the genitive followed by the possessed
word marked with the possessive suffix of the third person singular or
plural: Eay-w 3prei-xe ‘Yelu’s son’, Cepre-H yasip-x06 ‘Serge’s daughter’,
Eny aen Cepre-H viova-wrt ‘Yelu and Serge’s child’. This rule also applies
when the possessor word is 7yg0 ‘(s)he’ or HyHO ‘they’: Tyg-b1H BaTbI-)x€ ‘his
wife’, HyHbI-H vioya-wT ‘their child’.

7. ‘to _have’: Mari has no verb meaning ‘to have’. Instead, the following
construction is used: 1) possessor word (noun/pronoun) in the genitive, 2)
the possessed word with the appropriate possessive suffix, and 3) the
impersonal form of the verb ‘to be’ > yzo.

Cepre-H KOK 1o4Ya-xe yJo. Serge has two children.
Eny-H MbIHAP 3prbi-Xxe yno? How many sons does Yelu have?
Eny peH Cepre-H noya-wr yno? Do Yelu and Serge have any children?

8. Ordinal numbers 1-51: Ordinal numbers are formed by adding -mwe/
-mMwo/-mwo (-bimwe/-simuio/-bimiwd) to the short form of the cardinal
numbers. The variant added depends on vowel harmony and on the way the
cardinal number ends. 1) If the cardinal nhumber ends in a consonant, the
variant -s/mwe/-pimwo/-siMwo is added: xok ‘two’ > kok-simuwo ‘second’,
kaHpgaw ‘eight’ > kaHgaw-simwe ‘eighth’. 2) If the cardinal number ends in
-m, the shortened variant -we/-wo/-wdé is added: xkym ‘three’ > kym-wo
‘third’, weim ‘seven’ > weim-we ‘seventh’. 3) If the cardinal number ends in
an unaccented o/e/d, this final vowel becomes s/ before the ending -mwe/
-mwo/-mwdo is added: xoso ‘twenty’ > kossi-muwo ‘twentieth’, surae ‘fifty’ >
sutasi-muwe ‘fiftieth’. 4) Note in addition the usage of the reduced vowel in
sy ‘ten’ > say-smmwo ‘tenth’ and consonant alternation in suy ‘five’ >
sn3-simwe ‘fifth’. In compound numbers, the ordinal suffix is only attached
to the last element. The first element remains unaltered, even when the
ordinal as a whole is declined: kom0 koksimwesiH ‘of the twenty-second’,
kymsio weimwsixe ‘his thirty-seventh one’.
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1. MUKbIMLLIE 11. NaTUKbIMLLIE

2. KOKbIMLLO 12. NIATKOKbIMLIO

3. KYMLUO 13. JNIATKYMWO

4. Hbl1bIMLLIE 14. NaTHbINIbIMLLIE

5. BU3bIMLLIE 15. NlaTBU3bIMLLE

6. KYZAbIMLLO 16. NIATKYAbIMLIO

7. wpiMLLE 17. naTwbiMLle

8. KaHpauwbiMLIe 18. NaTKaHaalwbiMwe
9. MHAeLbIMLLe 19. NaTUHAeLWbIMLLIE

10. | nybiMmwo 20. KOJIbIMLLO

21. | KONO UKbIMLLE 40. HblIbIMLLE

22. | KONO KOKbIMLLO 45. HblJ11€ BU3bIMLLE

30. | KyMAbIMLWIO 46. HblJ1e KYAbIMLIO
33. | KYyMJ10 KyMWO 50. BUT/IbIMLLE

34. | KYMJIO HblJIbIMLLE 51. BUT/I€ UKbIMLLE

In the written language, abbreviated versions can be used, with the suffix -
we/-wol-wd using the form dictated by vowel harmony: uxsimwe ~ 1-we,
KOKbIMLLIO ~ 2—-11/0.

IV. Words and word usage

1. Months: The names of the months are listed in the following table. The
inessive case can be used with the names of the months: mapr ‘March’ >
mapT-siwte ‘in March’. In combination with ordinal numbers, one can also
use the inessive to refer to specific dates: anmpens ‘April’ > kom0 KOKbIMLWIO
anpenssbilwte ‘on the twenty-second of April’.

Nominative Inessive
AHBApb January sSHBApPbbILLTE
dheBpasib February dheBpanbbiTe
MapT March MapTbilTe
anpenb April anpenbbiuTe
Mamn May ManbiwTe
MIOHb June MIOHbbILLITO
uoNb July MIONbbILLITO
aBryct August ABryCTbILUTO
CeHTAbpPb September CeHTAbPbLbIWTE
OKTAGPb October OKTAbpPbbILITE
HOABPb November HOAOPbbILWITE
Aekabpb December AeKabpbblTe

2. The derivational suffix —a~: Adjectives are formed from nouns with the
productive derivational suffix -a~. It is used to denote possession of the
noun to which it is attached and can often be translated as ‘with’: koksimwo
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HomepaH nopt ‘house number five (house with the number five)’, xygsimiwo
HomepaH wkosa ‘school number six (school with the number six)’, 8yg ‘water’
> ByA-aH ‘watery’.

V. Exercises

1. Insert the following verbs into the appropriate sentences. (kowrew, nawam
bILUTA, TYHEMELL, 1/1Q)

1.) UByK yHUBepcuTeThILLTE ... .
2.) Eny Jwnan ypemsbiwTe ... .
3.) Cepre pegakuunbiwTe ... .
4.) AHywW 1oya cagbiu ... .

2. Insert the following verbs into the appropriate sentences. (7yHemsiIT,
nawam bILTar, naat, KOLWTHIT)

1.) Eny nen Cepre Mowkap-Onauwre ... .
2.) AHYK aeH MBYK WIKOABIWTO ... .

3.) Eny aen Ontok noya cagbiw ... .

4.) Muknam peH JyaH ... .

3. In the following sentences put the verb into the third person singular or
plural.

1.) (unaw) Eny Mowkap-OnawrTe ... . Eny aeH Cepre Mowkap-OnawTe

2.) (TyHemaw) J4aH WKONBbIWTO ... . D4aH AeH VMBYK WKOALIWTO ... .

3.) (biwTaw) Cepre pepakuumbiwTe nawam ... . Cepre aeH [OTbIp
peaakuUnbILITE Nawam ... .

4.) (kowTaw) AHyW Moyva caabiw ... . AHyw aeH ONOK Moya cagbiw ... .

5.) (TyHblkTaw) Eny yHuBepcuTeTbiwTe ... . Eny peH Mwuknan

YHUBEpPCUTETHILWTE ...

4. Read the following three dialogues and rewrite each of them three times
using the words given.

a) - Eny kywTo nna?
- Tyno Mowkap-OnawTe una.
- Eny peH Cepre KywTo nnat?
- HyHo Mowkap-OnawTe unar.

1.) AHa, AHa aeH Onto, *MockBa
2.) Onto, Onto aeH 3proixe, Mopko
3.) JuaH, JyaH AeH BaTbiXke, Bonxkck

* Mocksa ‘Moscow’
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b) - JyaH KywWTO TyHemew?
- TyAo WKONLIWTO TyHeMeLl.
- D4aH AeH Muknam KywTo TyHeMbIT?
- HyHO LWIKONBIWTO TYHEMBbIT.

1.) AHa, AHa aeH Onio, *nuuen
2.) Nsyk, NByk peH MOTbIp, *Konnesx
3.) AHyw, AHyw aeH WbiBaH, yHuBepcuTeT

smyen ‘specialized secondary school’, xosmreax ‘technical secondary
school’

) - AHyLW KyWTO nawam biwTta?
- Tyno *epmbllwiTe nawam biwTa.
- AHyW AeH yAabipxO KyWTO nawam biwTtar?
- HyHO pepmbiwiTe Nawam biwTar.

1.) UByk, VIByK AeH 3prbixe, *3aBoj,
2.) Muknan, Munknan aeH BaTbiXke, LKOJ
3.) 3uHa, 31MHa AeH yabipxo, nouya cag

* gpepme ‘farm’, 3asog ‘factory, plant’
5. Put the following words into the accusative case. Example: k#ura - kHuram

nawa, wnouya, ypem, JyaH, Eny, Homep, peaakuun, nopt, WByk, BaTe,
YHUBEPCUTET, UblIME, IYM, YAbIp

6. Put the words in parentheses into the accusative case.

1.) Duyk (Mapuin NblaIME) TYHbIKTA.
2.) NOTbIp (*XUMUN) TyHEMeLl.

3.) Boabip (nawa) biwTa.

4.) Eny peH Cepre (ndpT) blwTaT.

* xumui ‘chemistry’

7. Read the following dialogue and then rewrite it twice using the words
given.

- Cepre TYHbIKTbIWO. Ty40 YHBMBEPCUTETbIWITE MawaM bilTa.

- Cepre MOM TyHbIKTa?

- Tyno Mapuun MblIMbIM TYHbIKTA.

- *A Eny MOM biwTa?

- Eny XypHanuct. Tyno peaakuminbiluTe nawam biwTa.

- A 3prbiwT?

— DpPrbllT WKOJbIWTO TYHEMELL.

- Tyno MoM TyHemew?

- Tyno Mapumn NbINMbIM, *MaTeMATUKbIM, *U3NKbIM, XUMUNBIM,
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*UCTOPUNBIM TyHEMeLl.
1.) Po3a: TYHbIKTbIWO, YHUBEPCUTET, *dpaHUy3 WbIIME;, DYyK:
*MHXXeHep, 3aBOA; YAbIPbIWT: WKOJ, MaTeMaTuKa, hU3nKa, XuMuin
2.)  Onbra: TYHbIKTBILO, WKOJ, *6uonoruii; MbiBaH: *arpoHom, depme;
3PrblWT: KOAeAX, MaTeMaTunka, pusnka, XuMuin, NCTopun

S
X

a ‘and; but’, maremarnka ‘mathematics’, ¢@uzuxka ‘physics’, wucropui
‘history’, ¢@panuyy3 ‘French’, wuHxenep ‘engineer’, 6wmonoruv ‘biology’,
arpoHom ‘agronomist’

8. Put the following nouns into the genitive case. Example: ypem - ypemsiH

Eny nawa NblMe Wowkap-Ona
AHa noua BaTe Kanbik

ona apre noua cap JuyaH

népT yabip MockBsa MbiBaH

9. Add the possessive suffixes of the third person singular and plural to the
following nouns. Example: kHura - kHuraxe, kHurawT

nopT noua ona nbinme
ypeMm yabIp peaakuunm
nawa BaTe HOoMep

10. Answer the following questions. Example: 7uge k6H kHuraxe? (AHyk) -
AHykbiH kHuraxe. ‘Whose book is this? It’s Anuk’s.’

1.) Tupe k6H novaxe? (Cepre)
2.) Tnpe k6H yabipxo6? (Eny)
3.) Tuae k6H 3pronke? (AHa)
4.) Tupe kOH Batbike? (MO6TbIP)
5.) K&H KHuUraxe? (TyHbIKTbILIO)
6.) K&H yabipblwT? (HYHO)

11. Read the following dialogues and rewrite them using the words given.

a) - Tuae KOH 3prbnke?
- Tupe EnyH 3proixe.
- ENyH MbIHApP 3prbixe yno?
- UK aprobixe.

1.) Eny, yabip, NnKTe
2.) Cepre, 3pre, ukre
3.) Cepre, yabip, ukte

b) - Eny nen CepreH mMovawT yno?
- Yno.
— HyHbIH MbIHAP MoYawT yno?
- Kok rovawT yno.

1.) 304 neH UByK, ouya, KyMbiT.
2.) AHa paeH lMoTbIp, Mova, BU3bIT
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12. Write out the following dates and put them into the inessive case.
Example: February 2n > koksimwo ¢espass, on February 2M > koksimwo
gespanssiiTe

(on) January 15th (on) July 14th

(on) February 12th (on) August 8th

(on) March 8th (on) September 17th
(on) April 22nd (on) October 16th
(on) May 1st (on) November 6th
(on) June 12th (on) December 25nd

13. Write out the ordinal numbers in the following sentences.

1.) Tyno (16) HomepaH NOPTHIWTO Kna.

2.) Yabipx6 (2) *knacchiluTe TyHeMeLl.

3.) dprbike (7) kKnaccolwTe TyHemeL.

4.) MoyawT (1) HoMepaH oya caablill KoL Tell.
5.) DprbiwT (6) HOMEpPAH WKObIW KOLWTEeL.

* xnacc ‘class’

14. Read the following dialogue and rewrite it using the words given.

- Eny peH Cepre KywTo unat?

- Eny nen Cepre Mowkap-OnalTte, dwnai ypembiwTe, 12-110 HOMepaH
noOpTHIWTO MNart.

- Cepre MblHAp nAwWw?

- Cepre 37 (KyMn0 WbIM) MALL.

- Tyno KywTo nawam biwra?

- PepakumnbiwTe.

- Tyao MOM biwTa?

- Tyno XypHanucr.

- TyAbliH BaTbiXe KO?

- TyA0 TYHBIKTbILWO.

- Tyao MOM TyHbIKTa?

- Mapwui nbinmbIM.

- Tyno MbiHAP naw?

- Tyno 39 (kymno nHaew) maw.

- HyHbIH noyawT yno?

- Yno.

— HyHbIH MbIHAP MoYawT yno?

- Kok novawT: apre aeH yabip.

- DprblWT MbIHAP NAW?

- 14 (naTHbIN) MALW.

- Tyao MOM biwTa?

- Ty[O WKONBIWTO TyHEMELL.

- A yabipblwT?

- YabipbiwT BUY naw. Tya0 noya caabill KowTeld,

- HyHbIH nyMbIWT Ky3e?

— DPrbiWTbIH AYMXO DYaH, YAbIPbIWTbIH — AHYL.
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JuaH, Mopko *pawvoH, Wypreian, 45 nit, hepme, arpoHOM; Bepyk, TyAbiH
BaTbixe, 40 un, *cekpeTapb, wWkKon; WbiBaH, 3prbuiwT, 18 wuN, CTyAeHT,
yHUBEPCUTET; AHYK, YAbIPbIWT, 12 Ui, WKon

* pavioH ‘district’, cexkperaps ‘secretary’, crygeHT ‘student’

15. Translate into Mari.

Miklay and Vera live in Moscow /Mockga/. They live on Pushkin Street in
house number 45. Miklay works at a secondary school /suyesi/. He teaches
history. His wife is studying /ry#emaw/ at a university. They have one child.

His name is Potyr //76Tsip/. He is five years old. He goes to kindergarten.

16. Write down the dictation.

[#9 Track 16/ 1.2 2.mp3 |
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[.3. KyMLLO YPOK: D4aH OeH Koyaxe

[@ Track 17 / 1.3_1.mp3 ]

l. Text

- [opo keyeT nuinxe, JyaH!

MNopo keve, koyaun. Kyse mnnet?

- Tay. UneM 3pKbIH-3PKbIH.
AuaT feH aBaT KYLWTO YNbIT?

- Avyam geH aBaM nawaiTe ysbiT.

- A wyxapeT KywTo?

- LUyxapem Moua caabiwTe.

A Tbl KyHaM LUKONbIW KaeT?

- YpOKbIM blWITEM Aa KaeM.

- Avyart geH aBaT KyHaM TOJbIT?

- HyHo kacTeHe TonbIT. Koyan, mbiin
BalLKe KaeM, Tbi KoaaTt an’e Kaet?

- MsIn Kaem, KacTeHe ToNaM.

Tyrexe yeBepblH, koyaun!

- YesepblH, yHbIKaM!

AWUR
|

V) (l; ORORO

|

|

Kanbik MyT
ABa Moran, noyaxart Tyrau.

( Il. Vocabulary

a and; but Moran what (kind of)
aea mother Mbl A I
an’e or nopo good
-aT and /cf. IV.5./ Tay thank you; thanks
BalLKe soon; quick(ly) Tonaw (-am) to come
aa and; but; yes Tyrau so, such, that kind
KacTeHe in the evening Tyrexe then, in this case
KaAw (-em) to go, to leave ThIN you /cf. IV.2/
Keuye day; sun ynauw (-am) to be
Kopauw (-am) to stay, to remain YHbIKA grandchild
Koua grandfather yeBepbiH good-bye
Ky3e how wykap (younger) sister
Kyse nnet? How are you? 3PKblH softly; slowly;
gradually /cf. IV.4/
KyHam when
/Vnem 3pKbIH-3PKbIH.
KyLw(Ko) where (t0)? I’'m alright./
nnike may (something) be
/cf. IV.3/
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Ill. Grammar

1. Conjugation: present tense, first and second persons singular: In the first
and second persons singular - present tense, the endings are as follows:

Conjugation | Conjugation |l
1Sg | -am (-am) -eM (-aMm)
2Sg | -aT (-a71) -eT (-37)

Example with 7ywem-aw ‘to learn’ (conjugation I) and wur-aw ‘to live’
(conjugation lI).

Conjugation | Conjugation |l
1Sg | TyHem-am nn-em
259 | TyHem-art nn-et
3Sg | TyHem-ew nn-a
3Pl | TyHeM-bIT nn-at

Note the spelling of conjugation | verbs with stems ending in -j, e.qg., /maw
/lijas/ ‘to become’ > smgm [lijam/ ‘I become’, sugr /lijat/ ‘you become’.
Likewise, note the spelling of conjugation Il verbs with stems ending in a
vowel: nyaw [puas/ ‘to give’> nysm [puem/ ‘| give’, nyar [puet/ ‘you give’.

2. ynaw ‘to be’: This verb is conjugated regularly (conjugation I), but in
sentences of the type ‘A = B’, i.e., ‘She is a teacher, | am sick’, the form in
the third person singular is usually omitted. Note that the form is not
omitted in the third person plural and that it is not necessary to put the
predicate nominal into the plural.

1Sg | yn-am MbI XYPHAIUCT ySiaM. | am a journalist.

2Sg | yn-art ThIV XXYPHANUCT ynar. You are a journalist.
3Sg | [yn-ew] | Typo XypHanucr. (S)he is a journalist.
3Pl | yn-biT HyYHO XXypHanuCT ynbiT. They are journalists.

3. lllative case: The illative case is used in answer to the question kywko
(kyw) ‘where (t0)?’: ona-w(ke) ‘to/into the city’, népr-siw(ké) ‘to/into the
house’.

Case endings: The illative case has a long and a short form which are
distinguished by the presence or absence of -xe/-ko/-«k0 after the element -
w. Long form: -wke/-wko/-wko (-biwke/-biko/-biko), short form: —w (-
sit)). The choice of the vowel in the long form is determined by the rules of
vowel harmony. Note that the rules for the choice of the suffix variant are
the same as those for the inessive. To a large degree the long and short
forms can be used interchangeably, but the short forms are more typical of
colloquial speech. In fixed, idiomatic expressions a certain form can be
required, e.g., the short form in mo-w wora? ‘How much does it cost?’
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a) The variants -w(ke)/-w(ko)/-w(ké) occur directly after a stressed vowel.

Nominative lllative
ona city ona-u(ke)
nacy field, meadow nacy-uw(ko)
TeHre ruble TeH re-w(ke)
KYTY herd KYTY—L(KO)

b) The variants -s/iw(ke)/-bit(ko)/-bilti(k6) are used after a consonant.

caj garden caf-biw(ke)
Bep place Bep-bl((ke)
LWKO school LWKON1-bILW(KO)
BYA, water BYA,—blL(KO)

¢) If a word ends in an unstressed o/e/d, this vowel becomes s/ before the
suffix -w(ke)/-w(ko)/-wkd)is added.

neye fence neybl-w(Ke)
TYMO oak TYMbl—LLI(KO)
KOpro (the) inside KOPrbi—Lw(KO)

Note that this rule also applies to Russian loan words ending in an
unaccented -a. Tema > Temsi-Li(Ke).

4. Possessive suffixes - first and second persons singular: The endings of
the possessive suffixes in the first person singular are -m/-em/-3m and in
the second person singular, -7/-er/37. The variants -em/3m and-er/-31 are
always stressed.

a) The variants -m and -7 appear directly after the stressed end vowels -g,
-4, —e, —3.

1Sg | ona oJsla-M my city
napHa napHA-m my finger
TeHre |TeHre-m my ruble
Ky3 Ky3-M my birch tree
25g | ona ona-t your city
napHa napHA-T your finger
TeHre |TeHre-T your ruble
Ky3 Ky3-T your birch tree
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b) The variants -3m and -37are used after all other stressed end vowels.

1Sg | nacy nacy-am my field
KYTY KYTY-3M my herd
ynum Yn4Yn-3m my little chicken
NasbTo | NaNbTO-3M my coat

2Sg | nacy nacy-3t your field
KyTY KYyTy-3T your herd
ynum Ynyn-3T your little chicken
nanbTo | NanbTO-3T your coat

¢) When a word ends
disappears and the endings

in

an unstresssed vowel, the unstressed vowel

-em and -er are used.

1Sg | BaTte BaT-eM my wife
TyMO | Tym-em my oak tree
Ky30 Ky3-eMm my knife
TeMa | tem-em my topic

2Sg | Bare BaT-eT your wife
TyMO | Tym-eTt your oak tree
Ky30 Ky3-eT your knife
Tema TeM-eT your topic

d) After all consonants the variants -em and -er are used.

Possessive endings: Here is a summary of the possessive endings in the

1Sg | no6pt-em | my house
nym-em my name
MyT-€eMm my word

2Sg | nopTt-et | your house
nym-et your name
MyT-€eT your word

first/second/third persons singular and the third person plural.

1Sg -M, —€M, —3M nopT-em BaT-eM 0Jla—-M nacy-3am
25¢g -T, —eT, -3T nopr-er BaT-eT ofla-T nacy-3T
3Sg _(iKL(ueg ; :)ulj((;)/) f E((..)O)) nopT-woé | sBaTbi-k(e) | ona-x(e) | nacy-x(o)
3Pl -WT (-bILLT) NOPT-bILUT BaTbl—LWIT ona-wT nacy-wT

Orthography: Note the spelling of words ending in -# and -» when the
possessive suffixes -em and-er are added: @ammani ‘last name’ >
gpamuninem, gpamuaner ‘my ~ your last name’ rapmoHs /garmon’/ ‘accordion’
> rapmoHem [garmon’em/, rapmoHeT [garmon’et/, ‘my ~ your accordion’.
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Kinship terms: With certain, but not all kinship terms ending in an
unstressed o/e/d, usage varies from that cited above. With these words the
unstressed final vowel changes regularly to s/ and then the ending -am (1Sg)
or -y (2Sg) is added.

BeH e son-in-law BE€H bl—M BEH bl-Y my/your son-in-law

wewke |[daughter-in-law WewWwkKbl-M | wewkbl-4 | my/your daughter-
in-law

wonbo | (younger) brother | wonbbi-m wonbbl-4 | my/your  (younger)
brother

apre son 3prbl-M 3prbl-y my/your son

Note in addition: 1) In the case of yyyy ‘uncle (mother’s younger brother)’ the
final vowel is stressed, but the 2Sg ending can be -y yyuy-m, ypyy-y ‘my ~
your uncle’. 2) In addition to these differing forms the regular ones are also
possible: 3pr-em, s3pr-er ‘my ~ your son’.

5. Pronouns: Mari is a pro-drop language. Personal pronouns as subjects are
optional and can be omitted.

Tbi KYWITO nneT?

KywTo nner? Where do you live?

Mbih KacTeHe Tonam.

| will come in the evening.
KacteHe Tonam.

Tyno Mowkap-OnawTe nna.

Wowkap-Onawte nna. (S)he lives in Yoshkar-Ola.

HyHO Mapuil NbIIMbIM TYHEMBIT.

oo They are learning Mari.
Mapuit NbIIMbIM TYHEMbIT.

IV. Words and word usage

1. Kinship terminology: Note that kinship terminology in Mari is more precise
than in English, with more distinctions being made between younger/elder
relations and the maternal/paternal lines. The following is a list of the most
commonly used kinship terms. It also contains vocative forms, i.e., forms
used when addressing the person in question. (Apart from kinship terms,
special vocative forms are not used in Mari.) There are two major ways of
forming the vocative: a) with -/, or b) with the possessive suffix (15t person
singular). Note in addition that some vocative forms can also be used in
place of the normal nominative.
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a) Vocative in -/

Nominative Vocative
aBa mother aBan, aBum
aka (elder) sister akam

aunt (parent’s younger sister)
aya father ayamn, avmm
eHra sister-in-law (elder brother’s wife) eH ram
n3a (elder) brother n3am
uncle (father’s younger brother)
KOBa grandmother KOBaWn
KOKa aunt (mother’s or father’s elder sister) KOKawn
Koya grandfather KoYawm
Kyrbi3a | uncle (mother’s or father’s elder brother) | kyrbi3an
Kypcka | brother-in-law (elder sister’s husband) KypcKanm
uncle (parent’s younger sister’s husband)
yyyy uncle (mother’s younger brother) 4yyyn

b) Vocative with possessive suffix (first person singular). The ending is either
the usual accented -ewm or the unaccented -(s/)m (cf. Il.4.).

Nominative Vocative
BaTe wife BaTeM
BEeH e son-in-law BE€H bIM
brother-in-law (younger sister’s husband)
mapun | husband mMapuem
wewke | daughter-in-law LWeLWKbIM
sister-in-law (younger brother’s wife)
wonbo | (younger) brother LWOJ1bbIM
wyxap | (younger) sister Wwyxapem
yHbika | grandchild YHbIKaM
yAbIP daughter yAbipem
apre son 3prbiM
yyyyHbO | aunt (mother’s younger brother’s wife) YYYYHbbIM

The following family tree gives an overview of kinship terminology in both
the nominative and the vocative. Dark grey entries represent male family
members and light grey ones, female family members. Horizontal
connections represent marriages and vertical connections, parentage. Older
siblings are always to the left in this chart.
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2. 7oi4 ‘'you’: The form 74 is the second person singular informal pronoun,
used in addressing children, friends, and relatives. For more particulars cf.
1.4.(IV.1.).

3. mvixxe. The word smvixe is formally the third person singular form of the
verb smaw ‘to be’ in the imperative mood. (The complete paradigm of ‘to be’
in Mari is made up of forms of the verbs yz7aw and smaw. These forms will be
presented in succession.) The meaning of suuxe is thus ‘may (it, something)
be’ and the word is typically used in various greetings. The greeting /lopo
keyert mvixe ‘Hello’ is literally ‘May you have a good day’.

4. Reduplication: Reduplication is one method used in Mari to form new
words or give a word a new intensified nuance. It can be used with adverbs
(3pkbiH-3pkbiH ‘slowly, gradually, softly, peacefully’, adjectives (rmopo-nopo
‘very good’), verbs (kaem-xaem ‘I go and go’) and interjections (wopr-wopr
‘(with a) crack/crash’.

5. —ar ‘and’: The particle -ar ‘and’ is written together with the word it
follows. Unstressed vowels preceding it are typically eliminated: #ova-xe
‘his/her child’ + -ar > #soya-x-ar ‘and his/her child’. As regards the manner
in which this suffix is connected with various stems, it is equivalent to the
derivational suffix -a~ - cf. [.2.(1V.2.).

6. k0 ‘who’: In contrast to English, when asking people what their occupation
is, the interrogative pronoun «d ‘who’ is used.

- JyaH Ko6? - What (lit. who) is Echan?
— JYaH TYHbIKTbILWIO. - Echan is a teacher.

7. kagw (-em), kowraw (-am) ‘to go’:

Both words can be translated as ‘to go’. But, xowraw can be used to
emphasize habitual or repeated actions, and movements somewhere and
back. It can also be used in the sense of ‘to attend’ (e.g., a school). It also
denotes the ability to walk, as in a young child.

Tyno KaHpaw waratiaH WKOobILW (S)he’s going to school at eight
Kas. o’clock.

MbI KaXXHe KeublH KaHAaw waratnaH | | go to school at eight o’clock every
LWKOJIbILI KOLITAM. day.

MbIbIH 104YaM bIHAE WKONbIW My child already goes to school.
KOLUTELU.

TeHAaH MoYaza KowTew? Is your child (already) walking?
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V. Exercises

1. Answer the following questions, inserting the verb used in the question in
the proper form.

1.) Kyrbi3an, Tbi KyWITO Nawam biwTeT? Mbi WKOALIWTO ... .
2.) AKa#, Tbi KYWTO TyHemaT? Mbil yHUBEPCUTETHILITE ... .
3.) Ayair, Tbin MOM TYHbIKTET? MbIi *MaTeMaTUKbIM ... .

4.) DprbiM, Tolh MOM TyHeMaT? Mbi *MCTOPUNBIM ... .

5.) U3an, Tein kopaT? Mbit ... .

* marematuka ‘mathematics’, wcropumi ‘history’

2. Conjugate the following verbs (present tense, first/second/third persons
singular and third person plural).

Conjugation |: kogaw, Tonaw, KowTaL
Conjugation II: TyHbIKTaW, blWTALW, KasALWw

3. Read the following dialogue and then write three similar ones using the
words given.

- Kypckamn, Tl KO ynat?

- MbI *UHXeHep ynam.

- Tbl MbIHAP MAW ynaT?

- Mbin 39 (KyM/10 MHAELW) UAL yNnaMm.
- A KywTO Tbi/ Nawam biTeT?

- Mowkap-OnawTe, *3aBOAbILLTO.

1.) N3a: *arpoHom, 25 un, *dpepme.
2.) Koka: TyHbIKTbIWO, 53 ni, wkon.
3.) AKa: *cTyaeHT, 19 nin, yHnsepcutet

* uHx)eHep ‘engineer’, 3agog ‘factory, plant’ arpoxom ‘agronomist’, gepme
‘farm’, crygenHT ‘(university) student’

4. Put the noun in parentheses into the illative case.

1.) MbIt (*KMHO) Kaem.

2.) Toit (ona) kaerT.

3.) Tyno (nawa) kas.

4.) DyaH (wKon) Kag.

5.) Eny neH Cepre (*TeaTp) KaAr.

* kmHO ‘cinema; movie’, rearp ‘theater’
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5. Put the nouns in parentheses into either the illative, the inessive, or the
accusative case.

1.) Muknan (nawa) Kas.

2.) TyabiH yaobipx6 (yHMBepcuTeT) TyHemell.
3.) DuaHbIH 3prbixe (Moya caj) KolTeLl.

4.) Eny (*an) wna.

5.) HYHO (WKOM) TYHEMBbIT.

6.) Mbin (Mapui MblIME) TYHEMAM.

7.) 3ambiH BaTbiXke (yHMBepCMTET) Naliam biTa.
8.) *Auax peH 3prbbke (Nawa) KasT.

* a1 ‘village’

** The use of the possessive suffixes with both ava and 3pre indicates a
reciprocal possessive relationship.

6. Answer the following questions.

1.) Tei KywTo TyHemat? (at school)

2.) Tbin moM TyHemat? (the Mari language)

3.) *Tauye Ky kaeT? (to the university)

4.) TeaTpbiw KyHaM kaeT? (in the evening)

5.) Dprbike kywTo una? (in Yoshkar-Ola)

6.) BepaH yabipxd KywTo nawam biwTa? (at the kindergarten)
7.) HyHO Kyw kaat? (to Moscow [/ Mockaal)

* raye ‘today’

7. Read the following sentences and form questions by replacing the words
printed in italics with mom, k6H, kyHam, kywTo, or Kyui (ko).

1.) Mt Mowkap-Onawwte nnem.

2.) DuaH MockBalke Kas.

3.) EnyH yablpx0 #ova cags/i KowTelLl.
4.) Muknam ypoksim bllTa.

5.) Tune MbiBaHbiH KHUTaxe.

6.) CepreH ayaxe xacreHe Toneu.

7.) EnyH aBaxe *4is/uTe nna.

* anbiwre ‘in the village, in the countryside’

8. Add the possessive suffixes (first/second/third persons singular and third
person plural) to the following nouns:

nawa nova aua
Keye nopTt nbinme
ypeMm yAbIp NuKna*

* kng ‘arm, hand’
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9. Form possessive forms as indicated. Example: “san (Mbl1) - anem

yAabip (HyHO) wyxap (Tyno) wewke (Mblin)
Bep (TyAo) Bate (Mbli1) noépT (HyHO)
aka (Tbin) Mapun (Mbii) Wosnbo (Tbin)
apre (HyHO) 3pre (Mbli) HOMep (Ty4o)
eHra (Tyno) BeH e (Tyno) ona (HyHo)
WonbLo (HyHO) Kypcka (Tbii) NNroT (Tbin)

10. Translate. Example: my work - nawam

his/her work my son his/her (younger) brother
my house his wife my (elder) sister

their village her husband his/her grandchild

your age his/her editorial office  your son-in-law

my teacher my father my grandfather

your number your mother

their child their grandmother

11. Insert the following words into the appropriate sentences: kypcka,
VHbIKA, KOBA, KOYa, BEH €, KYIbl3a.

1.) ABaMbIH avyaxe ...

2.) AKaMblH Mapumxe ...
3.) KoyaMbIH BaTbIXe ...

4.) AuambiH n3axe ...

5.) YablpeMblH Mapuinxe ...
6.) DprbiH Novaxe ...

12. Transform the sentences according to the example: AHyw 3S4aHblH
yAbIPXKO. > JuyaH AHYLWbIH ayaxe.

1.) Cepren CtanaHblH yHbIKa.

2.) AHYK BOabipblH BaTbiXe

3.) MbiBaH MuKnaiibiH 3prbixe.
4.) In3yk bOpUCbIH Wwyxapxe.
5.) Canuka EnyH akaxe.

13. Read the following short dialogues.

a) - Mopo keueT numxe, AHyK.
- Mopo keuye, JyaH. Ky3e nnet?
- MinemM 3pKblH-3pPKbIH. A Tbil Ky3e?
- *MbIAT Tyrak.

* MbIAT Tyrak ‘me too, same here’
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b) - MNMopo keue, Bacnun.
- Mopo keuye, Muknan.
- Kyw kaet?
- KnHowko. A Tbin Kyw Kaet?
- Mo - *cnopT3anbiL.
- Tyrexe, yeBepbiH.
- YeBepbiH.

* cnoprt3an ‘sports hall’
14. Translate into Mari.

My name is Serge. | live in Yoshkar-Ola. | am twenty years old. | study
Mari at the university.

Her name is Ludmila //lwgmunal. She lives in Morko. She is 45 years
old. She works in a factory.

His name is Echan. He lives in Kozmodemyansk /KozsmogembaHck/. He
is four years old. He goes to kindergarten.

15. Write down the dictation.

l€§ Track 18 / 1_3_2.mp3 ]




55

l.4. HbinbiMwe ypok: CanaeBMbIT AeK YHa-BfaK TOJbIT

[@ Track 19 / 1_4_1.mp3 ]

I. Text

C: - Eny, Taue MeMHaH AeKe BEeHIrp yHAa-BAaK TOJbIT.

E: - Mew can. KyHam TonbIT?

C: - KacTteHe. KbI3bIT MbIi NawaLw KaeM. Kac MapTe YeBepbiH.
E: - YeBepblH.

(YHa-Bnak TOJbIT.)
: - Mopo kac numxe!
- MNopo kac! Tonsa, Tonza. Me TeHaaM ByyeHa. Te Mapna KyTblpeaa?
MN3uw KyTbipeHa.
:— ManbiMe nNun3a: TMae MblIMbIH BaTeM. TyablH nymMx6 Eny. A Tmuae memHaH
NoyaHa-Bnak: AHyL AeH D4aH.
- Manbime nuinbiHa. Me BeHrpui roiy yabiHa. MplbiH nymem AHow.
- MbiibiH nymeM KaTtanuH.
- Te moram ona rbiy ynoipa?
- Me bypanewTbiwTe nneHa.
MemHaH Mowkap-OnaHa TbinaHaa Kenwa Mo?
- MoTop, yxap ona. TeHAaH onawTbiga MbIHAP eH nna?
:— 280 000 (kok wynod kaHpawne Tyxem).
- lleprakaH yHa-Bnak, Me TeHAaMm yCcTen geke VXXblHa.
- Tay.

N Xxm>x
I

|

e

S \\\\ )

Kanbik MyT
LWyko nypat - wyko nanert.
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ﬂl. Vocabulary

bypanewT
BEHIp
BeHrpum
Byvaw (-em)
rbiy

Aek(e)

eH

n3nLL

Kac

Kenwat (-em)

KyTbipaw (-em)
KblI3bIT

nnnsa

nvauw (-am)
nyaaw (-am)
mMapsa

mMapTe

Me

MeMHaH
MO

MOTOpP

MblbIH

N

Budapest

Hungarian

Hungary

to wait

from, out

to

person

a little, a bit, somewhat
evening

to please; to like;
to agree /cf. IV.5./

to speak

now

(2Pl imperative < s1u4.1)
to be; to become

to read

(in) Mari /cf. I11.9./

till, until

we

our (genitive form of
me ‘we’, cf. lll.5.)

(interrogative particle,
cf. IV.4.)

beautiful

my (genitive form of
mbiif ‘I'; cf. 111.5.)

nanatw (-em)

ManbiMe numnsa.

Taye
Te

TeHaam

TeHaaH

TON3a

TYAbIH

TbilaHAQ

yxap

yKe

yHa

yxaw (-am)
ycren
weprakaH
LIYKO

an

“\\\

to know

lit. ‘Be acquainted.” >
‘Allow me to introduce.’

very
good, nice

today

you (plural) /cf. IV.1./

you (plural) (accusative of
7e ‘you’; cf. ll.5)

your (plural) (genitive
of 7e ‘you’; cf. lll.5.)

come (in) (2Pl imperative
< Tosaw ‘to come’)

his/her (genitive of Tyno
‘he/she/it’; cf. lI.5)

you (plural) (dative of
7e ‘you’; cf. lIl.5.)

green
no; is not
guest

to invite
table

dear

much, many

village

)

Il. Grammar

1. Conjugation - present tense, first and second persons plural: In the first

and second persons plural - present tense the endings are as follows:

Conjugation |

Conjugation Il

1PI -blHa

-eHa (-3Ha)

2Pl -blaa

-epa (-34a)

Example with 7ywem-aw ‘to learn’ (conjugation I) and wr-aw ‘to live’

(conjugation II).
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Conjugation | Conjugation Il
1Pl | TyHeM-blHa nn-eHa
2P| | TyHem-blAa nn-eaa

Note the spelling of conjugation Il verbs with stems ending in a vowel: nyaw
/puas/ ‘to give’> nysHa [puena/ ‘we give’, nysaa [pueda/ ‘you give’.

Examples of full verbal conjugation in the present tense:

Conjugation | Conjugation |l
Ton-aw ‘to come’ | nyg-aw ‘to | un-auw ‘to live’ | Byu-aw ‘to wait’
read’
1Sg | Ton-am nyp-am nn-em ByY-em
2Sg | Ton-art nyp-at nn-et ByY-eT
3Sg | Ton-ew nyp-ew nn-a By4Yy-a
1Pl | Ton-biHaA NyA-blHA nn-eHa BYyY-€Ha
2Pl | Ton-bipa nya-biga nn-eaa ByYy-eaa
3Pl | Ton-bIT nyn-biT nn-ar ByYy-aT

2. ynaw ‘to be’: The full paradigm of yzaw in the present tense is as follows.
Note that in sentences of the type ‘A = B’ the form in the third person
singular is usually omitted, cf. 1.3.(Ill.2.).

1Sg | yn-am MbI KYPHAIUCT ysiaM. | am a journalist.
25g | yn-art TblV XXYPHANUCT ynar. You are a journalist.
3Sg | [yn-ew] | Typo xypHanucr. (S)he is a journalist.
1Pl | yn-biHa | Me XypHanucT ynbliHa. We are journalists.
2Pl | yn-biga | Te XypHanucT ynblaa. Your are journalists.
3Pl | yn-biT HYHO XXYPHaNUCT yAbIT. They are journalists.

3. Possessive suffixes - first and second persons plural: The possessive
suffix in the first person plural is -#a and in the second person plural -ga.
These endings are always stressed: osa-+a ‘our city’, ona-ga ‘your city’. For
the difference in meaning between the endings of the second person
singular and plural, cf. IV.1.

a) The suffixes -#a and -ga appear directly after stressed vowels and
consonants.

1Pl | yHa yHa-Ha our guest
aBa aBa-Ha our mother
yyyy yyyy-Ha our uncle

2Pl | yHa yHa-aa your guest
aBa aBa-aa your mother
yyyy yyyy-aa your uncle




58

1Pl | ycTen ycTen-Ha our table
ypem ypeM-Ha our street
NNroT MNrOT-Ha our age

2Pl | ycTen ycten-aa your table
ypem ypeM-aa your street
NAroT niroT-pa your age

b) If a word ends in an unstressed vowel, the vowel changes to the reduced -

s/ before the endings -~#a and -ga are added.

1Pl | keue Keybl-Ha our day
TYMO TyMbl-Ha our oak tree
Ky30 KY3bl-Ha our knife
Tema TeMbl-Ha our topic

2Pl | keve Keybl-aa your day
TyMO TyMbl-Aa your oak tree
Ky30 Ky3bl-Aa your knife
Tema TeMbl-Aa your topic

4. Dative case: The dative case is used in answer to the question xd-7aH
‘to/for whom’ and mo-saw ‘to/for what’. It is the marker for secondary and
indirect objects.

E | will give the book (object 1) to Yelu
NyNaH KHAram nyaMm. (object 2).
Tuabim CeprenaH onnem. l(c\)'\gjlééfg)t_hls (object 1) to Serge

The dative case ending is the invariable -sa#~. This ending can be either
stressed or unstressed: Eqy > Eny-s1aH ~ Eny-/aH.

a) The suffix -za~ appears directly after stressed vowels and consonants.

Nominative Dative
nouya child noya-naH
osia City 0J1a-JiaH
yyyy uncle yyyy-naH
nopT house nopT-naH
XypHanuct | journalist XYPHAIUCT-s1aH
yAbIp daughter yAblp-naH

b) If a word ends in an unstressed vowel, the vowel changes to the reduced &/
before the suffix -z7a#~ is added.

Keye day; sun Keybl-1aH
TYMO oak tree TYMbl-N1aH
Ky30 knife Ky3bl-NaH
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5. Personal pronouns in the genitive, accusative, and dative: The six personal
pronouns can also be used in the genitive, accusative, and dative cases.

Nominative Genitive Dative Accusative
1Sg | mbIn M bl blH MblJIAHEM ~ Mblj1aM M bl 1 bIM
25g | TbIn ThINbIH TbI1AHET ~ ThbinaT ThINbIM
3Sg | Tyno TYAbIH TyanaH TYAbIM
1Pl me MEMHaH MblJIaHHA MeMHaMm
2P| Te TeHAaH ThllaHAA TeHaam
3Pl HYHO HYHbIH HYHbU1AH HYHbIM

Dative: Note that there are two forms for personal pronouns in the first and
second persons singular: msiiaHem ~ mbiiam and Tse1aHeT ~ Teiiar, the
shorter forms being more typical in colloquial speech. (Also note the dative
of the demonstrative pronoun 7uge ‘this’: TugnaH.)

Genitive: The forms of the personal pronouns in the genitive can be used to
show possession of nominals. In general, the nouns have possessive suffixes
as well. One can thus say néprem or msiisiH noprem ‘my house’. The two
constructions are synonymous.

1Sg | néptem MbIbIH NOPTEM
2Sg | nopTet ThibIH NOPTET
3Sg | népTwod TyAblH NOPTWO
1PI nopTHA MeMHaH NOpTHA
2Pl noépraa TeHAaH NopTaa
3PI nOpTHILIT HYHbIH NOPTHIWT

Note that personal pronouns in the genitive remain unchanged when the
case of the nouns with which they are used changes: maiisiH néprem ‘my
house /nominative/’, mbiisiH nopTeiiTem ‘in my house /inessive/’, mbIibiH
nopreiwkem ‘into my house /illative/’.

6. Animacy - inanimacy: A category relevant for Mari nouns and personal
pronouns is that of animacy and inanimacy. Animate nouns refer to people
or animals and inaminate nouns refer to everything else. Inaminate nouns
are used in all grammatical cases, whereas animate nouns do not occur in
local cases. Thus, animate nouns cannot be used in the inessive (-wre/-
wro/ -w7o) or illative (-wke/-wko/-wkd). (To express the spatial concepts
of these cases (in ~ into) in conjunction with animate nouns, various
postpositions are used in place of the case suffixes.) The personal pronouns
are used only in the nominative, accusative, dative, and genitive, but note
that the third person pronouns 7yg0 ‘he/she/it’ and HyHo ‘they’ can refer
both to animate and inanimate nouns.

7. Order of possessive and case suffixes: When used together in one word
the order of the possessive and the case suffixes depends on the particular
case suffix. If it is the genitive or accusative suffix, the order is: possessive
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suffix + case suffix - cf. [.1.(Ill.5.). With the inessive and illative case suffixes
the order is the opposite: case suffix + possessive suffix. In the dative, both
arrangements are possible.

Nominative Genitive Accusative
1Sg | nopT-em nOPT-eM-blH nOPT-€M—bIM
25g | n6pT-eT NOPT-€T-blH nOpPT-€T-bIM
3Sg | népT-Wwd6 NOPT-LWbI-H NOPT—LbI—M
1PI noépT-Ha nOpT-Ha-H noOpT-Ha-M
2Pl noépT-aa népT-Aa-H népT-ga-m
3PI nOPT-bILUT NOPT-bIWT—bIH NOPT-bILUT-bIM

Inessive lllative
1Sg | népT-bILUT-EM NOPT-blLLK—-€M
25g | nOopT-bllWIT-ET NOPT-bILK-€T
3Sg | nOpT-bIWTbI-XO NOPT-bILLKbI—XKO
1PI NOPT-bIWTbI-HA NOPT-bILLKbI—HA
2Pl NOPT-bIWTbLI-AaA NOPT-bIWKbI-A4a
3PI NOPT-bIWTbI-WT NOPT-bIWKbI-LUT

Dative
1Sg | népT-em-naH ~ nOpT-NaH-em
2Sg | népT-eT-naH ~ ndépT-naH-eT
3Sg | népT-wWbl-NaH ~ NOPT-NaH-Xe
1PI nOpPT-Ha-NaH ~ NOPT-NaH-Ha
2P| nopT-Aa-naH ~ NOpT-NaH-aa
3Pl NOPT-bIWT-NAH ~ NOPT-NAH-bIIT

Illative: Note that possessive suffixes can only be connected to the long form
of the illative.

Dative: Compare the form népr-wsi-nan with e.g., ava-x-/s1aH, 3prsi-x-/1aH.
Note here that the short form of the possessive suffix 3Sg -xe/-xo0/-X0 is
used after stems ending a vowel.

8. Plural suffixes: The plural suffix normally used with nouns is -g7ak. In
writing it is always connected to the noun with a hyphen: népr-srax
‘houses’, yHa-snak ‘quests’, usuime-sriak ‘languages’. The noun is not
modified in any way when the plural suffix is added. An alternative plural
suffix is —wamery, which is also added in writing using a hyphen.

Note that the plural suffixes are omitted when the plurality of the noun
in question can be assumed from the context.

Me yHaM ByYyeHa. We are expecting guests.

Ow nenepblwbiM NOpPaTEM. | like white flowers.
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Predicative adjectives and nouns are not put into the plural.

Meneabil-BAaK MOTOP YbIT. The flowers are beautiful.

HYHO TYHbIKTbILIO Y/bIT. They are teachers.

Remember that after a numeral, the noun remains in the singular and the
finite verb is conjugated in the singular as well: sJova Byva, kok vioya Byva,
but #ova-snak Byvar.

Order of plural suffix + case suffix: When co-occurring in one word, the case
suffix follows the plural suffix. Note the shift in stress to the plural suffix
and the resultant effect on vowel harmony.

Nominative | ndpT-BNakK
Genitive NOpPT-BAAK—bIH
Dative nOpT-BAaK-/1aH
Accusative NOPT-BAAK—bIM
Inessive NOPT-B/AK-bILLITE
lllative nOpPT-BIAK—bILW(KE)

Order of plural suffix + possessive suffix: When co-occurring in one word,
the plural suffix can either follow or precede the possessive suffix.

1Sg | n6pT-BNakem nopTemM-BaaKk
25g | népT-Bnaker nopTeT-BJaK
3Sg | népT-BRakwe NOPTWO-BNAK
1PI NnOpPT-BIAKHA nOpTHA-BNAK
2P| nopT-BNakaa népTAa-BIaK
3Pl NOPT-BAAKLIWT | NOPTHILLIT-BAAK

Order of plural suffix + possessive suffix + case suffix: When all these
suffixes occur in one word, there are two suffix order possibilities: 1) The
stem can be followed by the plural suffix to which the possessive suffix and
the case suffix (genitive, accusative, dative) or the case suffix (inessive,
illative) and the possessive suffix are attached. 2) The possessive suffix can
be added to the stem, followed by the plural suffix and the case suffix. In the
following example only the possessive suffix - first person singular is

shown.

Nominative | népT-Bnakem nopTemM-BaaKk
Genitive NOPT-BJIAKEMbIH nOpTEM-BAAKbIH
Dative népT-BAaKemnaH nopreM-BaakiaH
Accusative NOPT-B/IAKEMbIM nopTeM-BaaKbIM
Inessive nOpT-BAAKbILITEM noprTeM-BaaKkbilITE
lllative NOPT-BJIAKbILLKEM népTeM-BaaKbILL(Ke)
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Plural suffix —msi7. This sociative plural suffix is highly restricted in its use. It
is attached to names and nouns denoting humans and is a heterogenous
plural, meaning ‘the noun and his/her family/group/friends, etc.’. The exact
translation of a noun + -mse/r will depend on the context. Thus, CanaesmsiT
could mean ‘the Sapayevs ~ Sapayev and his family’, /7eramsiT ‘Petya and his
family, Petya and those with him, Petya and his friends’, agamsiT ‘my mother
and her group, my mother and those with her’.

Note that it is also possible to use the normal plural suffix(es) in such
situations, i.e., Canmaes-8nak, Canaes-wamsiy. The usage of the suffix -msr
implies a higher degree of familiarity with the people in question.

9. Adverbial suffix -za: The stressed adverbial suffix -7a is added to words
denoting nationalities to form adverbs pertaining to languages. These
adverbs are typically used with certain verbs, such as kyrsipaw (-em) ‘to
speak’, Boszaw (-em) ‘to write’, kaznacaw (-em) ‘to say, to speak’, sogaw (-am)
‘to ask’, mypaw (-em) ‘to sing’: mapsa kyreipaw ‘to speak (in) Mari’, pywna
Bo3aw ‘to write (in) Russian’. Note the form map-s1a ‘in Mari’ < mapui.

IV. Words and word usage

1. 7611 ‘'you’ ~ 1e ‘you’: Mari distinguishes between several types of ‘you’.
The singular second person pronoun 7sn is informal and is used when
addressing children, family members, and close friends, as well as animals
or inaminate objects. The pronoun 7e, on the other hand, is used in the
following cases:

a) As the plural when addressing more than one child, family member,
close friend, etc.

b) As the formal or polite form when addressing all other people,
whether one or more. The pronoun 7e is always used with the plural form of
the verb, even when used to address only one person.

The possessive suffixes -er (second person singular) and -ga (second
person plural) are used accordingly.

2. Postpositions: The Mari language uses a large number of postpositions to
complement the case system. Their usage is similar to that of prepositions in
English, but they follow the noun rather than precede it. The noun is usually
in the nominative case. (Exceptions to this rule will be noted.)

by from BeHrpun roiy from Hungary
aek(e) to CanaeBMbIT Aek | to the Sapayevs
AeH(e) with; and | Eny neH Cepre | Yelu and Sergey
mapTe till, until Kac MapTe till evening

Postpositions can also be used in conjunction with personal pronouns. When
this occurs, there are different possibilities regarding the case of the
pronoun (nominative or genitive) and the suffixing of the postposition (+
possessive suffix). In the text of this lesson memHnan gexke ‘to us’ occurred
with me ‘we’ in the genitive case and the postposition without a possessive
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suffix. “To me ~ to you’ would however be msii gexk-em and 1eii gex-er with
mbivi ‘I’ and e 'you’ in the nominative and the postposition with possessive
suffixes. The usage of postpositions with personal pronouns as well as the
short and long forms of some postpositions will be discussed in a later

lesson.

3. Cardinal and ordinal numbers from 50: Note that the cardinal numbers

60, 70, 80, 90, 100, and 1000 possess only one form.

Cardinal number .
Ordinal number
Short form | Long form
50 BUTNE BUT/IbIMLLE
51 BUT/IE UK | BUT/IE UKTE BUT/I€ UKbIMLLE
60 KYZANO KyZAJbIMLIO
62 KYZAJ10 KOK | KYZOJ10 KOKbIT KYZAJ10 KOKbIMLLO
70 WpiMe WbIMJIbIMLLE
73 WbIMJIE KYM | WbIMJIE€ KYMbIT WbIMJIE KYMLLUO
80 KaHpawie KaHpalwJsbiMLe
84 KaHAalne HbiJi | KkaHzawne HbUILIT | KaHJaLle HblibIMLLEe
90 nHaeLse MHAELWIbIMLIEe
95 nHaeLwne Bmy | uHAewne BU3LIT nHpeLwne Bu3bimMLue
100 wyno WyabiMwo
106 wynod Ky | wynod KyabliT wynod KyabIMLIO
200 KOK Wyao KOK LWYyAbIMLWIO
207 KOK Wyaod WbiM KOK Wya0 WeIMbIT | KOK WyAd WhiMLWe
368 KyM wyaod Kyano KyM Wyao Kyano KyM wyno Kyaso
KaHaaw KaHpawe KaHzalwbiMwe
1000 TYXXKEeM Ty)XeMLe
5287 | BMY TY>KeM KOK WyA0 | BUY TYKEM KOK wyad | BUY TYKeM KOK wyaod
KaHAalJsie LWbIM KaHAalJie WhIMbIT | KaHZawne woimwe

4. Interrogative particles: In addition to the interrogative pronoun mo ‘what’

there is an interrogative particle mo, which is used at the end of sentences to
mark them as being yes or no questions.

MeMHaH ofiaHa ThilaHAA Keswa Mo?

Do you like our city?

KnHow kaeTt mMo?

Are you going to the cinema?

The use of the particle mo in yes or no questions is not compulsory. When it
is not used, the fact that the sentence is a question is indicated by means of

intonation.

[#9 Track20/1.4.2.mp3 |
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Tyno TYHbIKTbIWO MO?

Is (s)he a teacher?

TyAO TYHbIKTbILLO?

Is (s)he a teacher?

TyAO TYHbIKTbILIO.

(S)he is a teacher.

TbIMbIH NOPTET Y10 MO?

Do you have a house?

TbIblH NOPTET YN07?

Do you have a house?

MbINbIH NOPTEM YNO.

| have a house.

Ona TblNaT Keswa Mo?

Do you like the city?

Ona TbinaT Kenwa?

Do you like the city?

Ona Mblnam Kenuwa.

| like the city.

5. keawaw (-ewm) ‘to like’: This verb has several meanings: ‘to like; to please;
to agree’. In the sense of ‘to like’ it is primarily used in the third person

(singular and plural). Its
dative case corresponds

grammatical usage with a noun or pronoun in the
not to the English verb ‘to like’, but to the phrase

‘to please/be pleasing to someone’. Thus: ‘Do you like our city?” > (‘Is our
city pleasing to you?) > MemHaH os1aHa Tsel1aHAA Kelwa mMo?
When used in the meaning of ‘to agree’, this verb governs the postposition

4geHe ‘with’.
Tunae ona Mbl1aHeM KenLwa. | like this city.
MbIN TUAbIH AEeHe KejlleM. | agree with this.

6 Asking someone’s age:

In addition to the structure with #gw explained in

[.1.(IV.3.) one can also use a structure with the dative and the word #/ ‘year’.

Tblh MbIHAP MAW ynaT?
Mbin 25 naw ynam.

How old are you?

TbinaHeT (TbiNAT) MbIHAP NIW? I am 25 years old.

MbinaHeM (Mbinam) 25 un.

7. Greetings: Here are some of the most common greetings used in Mari.
Note that they can be us
cf. 1.3.(1V.3.).

ed with or without smixe ‘may /something/ be/ -

Canawm!

o Hello!
Canam nunxe!
Mopo 3p! Good morning!
Mopo 3p nunxe! (3p ‘morning’)
Mopo keue! Hello!
MNopo keuye nunxe! | /Good day!/

I
Mopo Kac! o Good evening!
Mopo kac numxe!

8. cau, nopo ‘good’: Bo

th of these words translate as ‘good’. The more

general of the two is cas. The word mopo can also imply good-heartedness

and kindness.
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9. yxe ‘no’: Stress on this word can fluctuate, being either on the first or
second syllable: yxe ~ yxe.

V. Exercises

1. Rewrite the following sentences replacing msii with me and 7s41 with Te.

1.) MbIn yHaM ByuyeM.

2.) Tell *noe3abiM ByYeT.

3.) MbIi Mapna KyTbipeMm.

4.) Tolh BeHIpAa KyTbipeT.

5.) Mbi1 AHYLIbIM *KMHOLW YKaMm.
6.) Tbin MIByKbIM *TeaTpblll YKaT.

* noesy ‘train’, kuHo ‘cinema; movie’, rearp ‘theater’

2. Complete the following sentences using the appropriate verb in the proper
form. (Vaw, Byval, TyHemall, Kafll, biLtail, To/1aLL)

1.) UByk nawam ... .

2.) Me yHam ...

3.) HyHO BeHrpui roiu ... .

4.) Cepre BaTbKbIM TeaTpbiW ... .
5.) Eny aeH J4yaH *KOHUepThIW ... .
6.) AHYLW WKOALIWTO ... .

* KOHUepT ‘concert’

3. Answer the following questions, replacing re with me and putting the word
in parentheses into the proper case.

1.) Te KywTo Nawam biwTteaa? (yHmepcmTer)
2.) Te MOM TyHemMblAa? (Mapun nblame)

3.) Te kywTo uneaa? (Mopko)

4.) Te TeaTpbiw KOM yXblaa? (aBaHa)

5.) Te k6M Byyena? (MEMHAH TYHbIKTbILWbIHA)
6.) Te KyHam TonblAad? (KacTeHe)

7.) Te kyw kaepa? (wkon)

8.) Te moM nyabiaa? (KHUra)
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4. Answer the questions using the words in parentheses.

1.) Me *®UHNAHANN TbiY ynbiHA. A Te? (*OCTOHWN)
2.) Me TYHbIKTbIWO ynblHA. A Te? (*CTyaeHT)

3.) Mbi1 26 (kono kya) naw ynam. A Toin? (24)

4.) Me an rbiy ynbiHa. A 1e? (ona)

5.) Mblit Mowkap-Ona rbiy ynam. A Teiii? (McmeHLa)
6.) Mbih Bpay ynam. A Tbin? (*nHxeHep)

* @uuaaHami ‘Finland’, 3cronmy ‘Estonia’, crygeHt ‘(university) student’,
Bpay ‘doctor’, nHxeHep ‘engineer’

5. Answer the following questions using the numbers in parentheses.

1.) ToIMbIH AAbIWTET MbIHAP NOPT yno? (200)

2.) TyablH AnbiwTbKe MbIHAP NOPT yno? (150)
3.) TeHAQH AnblWTbHIAA MbIHAP NOPT yno? (100)
4.) HyHbIH AnbIWTLIWT MbIHAP NOPT yno? (130)

6. Answer the following questions using the words in parentheses in the
proper case. Regard reHgan as being polite usage and begin the answers
with mbivibiH.

1.) TeHpaH onawTbiga MbiHAP eH una? (459,000)

2.) TeHpaH *akaga k6m Byva? (koua)

3.) TeHAaH BaTbiAa MOM bilwTa? (Bpay)

4.) TeHpaH *n3apa KyHaM Tonew? (Taye)

5.) TeHAaH *wonbbiga KMHOW KOM Ykew? (CepreH yabipxo)
6.) TeHaaH 3prol4a KywTo nawam biwTa? (Moya caa)

* aka ‘(elder) sister’, u3a ‘(elder) brother’, wosso ‘(younger) brother’

7. Put the following nouns into the dative case. Example: ywa > yHanaH, yHa-
BJIAK > YHa-B/IAK/IaH.

nopT noya-Bnak yAablp-Bnak *eHraga
nopT-BNaK M3aHa ypem noyawT

aBat YHbIKALWT ypeM-BakK YAbIPXKO
3prbixe YAbIP lwyxapem

aKam mMapumnaa *lWewkKbiga

* wewke ‘daughter-in-law’, exra ‘sister-in-law (elder brother’s wife)’

8. Read the following dialogues and then rewrite them using the words in
parentheses.

a) - DYaH, TbiNaT MbIHAP Uin?
- NaTHbbIT (J1aTHBIA UR).
— AHyLWW, TbI MbIHAP MALW ynaT?
- Bny naw.

(koua, 79 un - *kosa, 75 un)
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b) - MeaH lMeTpoBunY, ThilaHAA MbIHAP UIA?
- Hbinne Bu3bIT (Hbl1e BUY ni).
- [éTp MNeTpoOBMY, Te MbIHAP MALW yNnbiaa?
- Butne Kok umaL.

(EneHa MNeTpoBHa, 35 un - Ceprent Hukonaesuy, 37 uin)

* koBa ‘grandmother’

9. Read the following dialogues and then rewrite them each three times
using the words in parentheses.

a) - Te Kyw kKaepa?
- *CaHkT-leTepbyproiwKo.
- Tuae ona ToinaHaa Kenwa?
- [ew kenuwa.

(*Mockea, byaanewT, CapaHck)

b) - Tbli KyWTO nawam biuTeT?
- Pepakuymnbiwte. Mbll XXYPHANUCT yNaM.
- Tuae nawa TbinaHeT (TbiaT) Kenwa?
- Kenuwa.

(WKON — TYHBIKTBIWO; *3aBOA, — MHXeHep; *6onbHULLE — Bpay)

* MockBsa ‘Moscow’, CankT-lTeTepbypr ‘St. Petersburg’, 3asoza ‘factory, plant’,
b6os1bHMLeEe ‘hospital’

10. 1.) Add all six possessive suffixes to népr and nopr-srax. 2.) Put
noprem and néprem-siak into the genitive, dative, accusative, inessive, and
illative cases. 3.) Add all six possessive suffixes to y#a and y#a-snax. 4.) Put
yHaxxe and yHaxe-Bs1ak into the genitive, dative, and accusative cases.

11. Add the necessary possessive and/or case suffixes to the words in
parentheses.

1.) MemHaH (an) 400 n6épT yno.

2.) Tupe (kHura) 375 *cTpaHuue yno.

3.) MemHaH (*6ubnunotek) 10 000 kHura yno.
4.) (Bepyk) (aua) 68 nn.

* cTpaHnye ‘page’, bubanorex ‘library’
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12. Use the appropriate adverbial form in -sa in the second sentence.
Example: Mbii mapunii ynam. Mbivi mapsa KyTelpem.

N BEHIrp ynaM. MbIi ... KYTbIpeM.

N *pyw ynam. Mbii1 ... KyTbipem.

N *3CTOH ynam. Moy ... KYTbIpEM.

M *H’eMbly ynam. MbIil ... KyTbipem.
n *cbpaHuy3 ynam. Mbiin ... KyTbipem.
N *TaTtap ynam. Mol ... KyTbipeMm.

M *yyBaw ynam. Mbii1 ... KyTbipem.

N *yaMypT ynam. Mbii ... KyTbipem.
N *OUHH ynaMm. Mbii ... KyTblpem.

NV WN =
N N N N N N N N
=L
ST LTI T
S¢ S¢S SSOSOScSos

* pyw ‘Russian’, 3crox ‘Estonian’, #’emsry ‘German’, gpaHyy3 ‘French’, rarap
‘Tatar’, yysaw ‘Chuvash’, yamypr ‘Udmurt’, ¢purH ‘Finn’

13. Read the following dialogue and then rewrite it four times, using the
words given.

- Te mapun ynbiaa?

- YKe, Mblii BEHIp yfiaMm.
- A Mapna KyTblpeaa?

- N3uw kyTbIpem.

1.) pyw - mapum

2.) Mapuin — dpaHLy3
3.) H’eMbIY — 3CTOH
4.) TaTap - yyBal

14. Insert the necessary postposition (gek, mapre, or reiy) into the following
sentences.

1.) Noe3p kacteHe CaHKT-leTepbypr ... ToneL.

2.) Mockega ... CaHkT-leTepbypr ... 632 (Wynd KymMno Kok) *kuiomeTp.
3.) Me yHaM ycTen ... ¥KbiHa.

4.) Kac ... yeBepblH.

5.) Kbi3bIT Tyno CanaeBMmbIT ... Kas.

*kunometp ‘kilometer’

15. Write down the numbers you hear in the recording. Also note if it is a
number’s short or long form.

[Ej Track 21 / 1_4_3.mp3 ]
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16. Read the following dialogues.

a) - Canam nnnxe!
- Canam!
- Me Taue KacTeHe TeHAAM ByyeHa. Tonblaa Mo? ﬂ‘
- TonblHA, TOMbIHA.
- Tyrexe, Kac MapTe YyeBepblH!
- YeBepblH.

b) - AHywWw, J4yaH, Me Taye KacTeHe TeHAAM TeaTpbiw YXXblHA. Kaeaa Mo?
- Tay, KaeHa.
- Tyrexe Me TeHAaM By4yeHa.
- YeBepblH.
- YeBepbiH.

) - Canam numxe!
- Canam. Manbime nunbiHA. MbIbIH NyMeM Bacnui.
- MbIibiH nyMeM UwTBaH.
- Te moram ona roiu ynbiga?
- bypanewT ona reiv. A Te MockBawTe uneaa?
— Yke, Mblit Mowkap-Ona rbiy ynam.

17. Translate the English portions of the following dialogues into Mari.

a) - Canam nuinxe!
- Hello.
- Te mapna KyTblpeaa?
- | speak a little bit.
- Te Kyw kaega?
- I'm going to Yoshkar-0Ola.
- A Mowkap-OnawTe MOM biliTeaa?
- I'm learning Mari.

b) - Mopo Keublaa nunxe!
- Hello.
- ManbiMe AnnbIHA: MbIbIH NYMEM AHOLL.
- My name is Echan.
- Te BeHrpna KyTbipea?
- No, | am from Yoshkar-0Ola, | speak Mari.

) - Bepyk, Juan! Canam numxe!
- Hello!
- Te KbI3bIT KyWTO Uneaa?
- In St. Petersburyg.
- CaHkT-leTepbyprbiliTO MOM bilITeAA?
- We’re studying at the university. We’re learning Finnish and Estonian.
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18. Translate into Mari.

Today my friend /#osraw/ from Estonia is coming to (see) us /memHaH
4aek/. He lives in Tartu. His name is Urmas. He is 20 years old. He
studies /7rynemaw/ at the university. His father is an engineer. His
mother is a teacher. Urmas is learning Mari. He speaks and reads a
little bit of Mari. We will speak /present tense/ Mari and Estonian with
him /7ygsiH genHel.

19. Write down the dictation.

lia Track 22 / 1_4_4.mp3 J
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.5 *YwewTapobimall

* ywewTapbimal ‘review’

1. Conjugation: present tense

Conjugation | Conjugation |l

TyHeM-alll ToM-aw blILUT-aLl ByY-awl
Mbl i TyHEeM-aMm ToN-aM bILUT—-eM ByY-eM
ThIN TyHeM-aT ToNn-art bILUT-€T ByY-eT
TYAO TYHEM-€Ll ToN-€ewWw bILIT-a ByY-a
Me TYHEM-blHA | TOJI-blHA bILUT-€HA ByY-€Ha
Te TyHeM-blga | TON-blAa bILUT-eaa ByY-ena
HYHO TYHEeM-bIT TON-bIT bILUT-aT ByY-aT

Conjugation | Conjugation Il

nm-au *ly-atw Ka-Aaw *ny-auw
Mbl i nn-am lwy-am Ka-em ny-3m
ThIN nn-at wy-aT Ka-eT ny-3T
TYAO nm-ew Wwy-3L Ka-1 ny-a
Me NNN-bIHA Wy-blHA Ka-eHa ny-3Ha
Te nMn-biaa Wwy-blaa Ka-epa ny-3pa
HYHO NUN-bIT Wy-bIT Ka-AT ny-aT
* wyaw (-am) ‘to reach, to arrive’, nyaw (-3m) ‘to give’
2. Possessive suffixes

aBa noprt
1Sg aBa-Mm MblVblH aBa—M nopT-em MbIibIH NOPT-eM
2Sg aBa-T TbIbIH aBA-T noprT-er TbINbIH NOPT-€T
3Sg aBa-xe TyAblH aBa-xe népT-Wo TyAblH NOPT-WO
1PI aBa-Ha MeMHaH aBa-Ha nopT-Ha MeMHaH noépT-Ha
2P| asa-ga TeHAAaH aBa-Aa nopT-aa TeHAAH NopT-Aa
3Pl aBa-WT | HYHbIH aBa—LwWT nOPT-bILIT HYHbIH NOPT-bIWT
*TYMO Mapum

1Sg TYM—-€M | MbIbIH TYM-€M Mapu-em MbIbIH Mapn—-emM
2Sg TYM —€T | TbIibIH TYM—€T mMapu-eT TblNbIH MapU-eT
3Sg TYMbI—XO | TyAbIH TYMbI-X0 | Mapuin-xe TYAbIH MapuUn-xe
1PI TYMbl-Ha | MEMHAH TyMbl-Ha | Mapuin-Ha MEMHaH Mapun-Ha
2P| TyMbl-ga | TeHAAH Tymbl-aa | mapun-aa TeHAaH Mapun-pa
3Pl TYMbl—LUT | HYHbIH TYMbI-WIT | MAapUN-bIWUT | HYHbIH MAPUN—bIWT

* 1ymo ‘oak’




3. Case suffixes, plur

al

a) Animate nouns
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. 3} o o o Moya-BraKem
Nominative | K6? nouya noyam noya-Brak o
noyam-BJiak
. i o o o MoYya-BNaKeMblH
Genitive KoH? noyaH NOYaMBbIH noya-BNaKblH | «
NoYaM-BJIaKblH
. ) o MoyamnaH | Mova- Moya-BnaKemnaH
Dative KénaH? | noyanan | . <
noyanaHem | BaaknaH noyaM- BiaKJaH
. i o o - NoYa-BNAKEMbIM
Accusative | Kom? noyam NnoYambIM noya-BJiaKbIM | «
NnoYyaM— BAaKbiM
b) Inanimate nouns
L .. .. . népT-BNaKeMm
Nominative | Mo? nopT noprem nopT-BNaK op
noépTemM-BaaK
népT-
- . .. noépT- BJ1aKeMbIH
Genitive MoH? NOpPTbIH nOpPTEMbIH P N
BNAKbIH néprem-
BNAKbIH
népT-
. .. .. nopT- BflakeMnaH
Dative MonaH? | népTnaH noépTeMmnaH N
BNaKnaH néprem-
BNAaKNaH
nopT-
. .. .. nopT- BJ1aKeMbIM
Accusative | Mom? noépTbIM noépTemMbimM P N
BNAKbIM noéprem-
BJ1AKbIM
nopT-
. . . .. noépt- BIaKbILITEM
Inessive KywTo? | népThiwTd | NOpTHILITEM .
BNAKbIWTE néprem-
BAAKbILWITE
népT-
. .. . .. nopT- BJl1aKblLLUKEM
Illative Kyw(ko)? | ndpTbiw(kd) | NnOpThILLKEM b y
BNakbiw(ke) | noprem-
BnaKbiw(ke)

4. Personal pronouns

Nominative Mbl Vi ThIN TYA0

Genitive MBI bIH TbINbIH TYAbIH
Dative Mbl1aHEeM (Mbliam) | ThilaHeT (TbinaT) | TyanaH
Accusative MBIV bIM ThIVbIM TYAbIM
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Nominative Me Te HYHO
Genitive MeMHaH TeHAaH HYHbIH
Dative MblJIJAHHA TblNaHAA HYHbIJ1AH
Accusative MeMHaM TeHaam HYHbIM
5. Postpositions
rbly MbI Taye YHUBEPCUTET I'bl4 KACTEHE TONAM.

pek(e) | Me kouan pek(e) kaeHa.

mapte | HyHo kac mapTe nawam bllTarT.

Exercises

1. Complete the following sentences using one of the verbs given in the
proper form. (Byvaw, KyTeipal, Kafaw, KowTal, yxal, yaal, TyHemall,

bllTALL, TO/IALL, Ke/ILalll)

.) Mukane Mapuit KHUram nygaw *6ubnmnoTeksbiw ... .

1
2.) Taue *TypucT-Bnak Mowkap-0na rely *dpaHumnmbiW ... .
3

.) Te kK6M ... 7?7
4.) *U3aM MbIbIM CapaHCKbILL ... .
5.) Cepre mapna, *pywna, *H’eMmbluna, *buHHNA ... .
6.) Mbih yHMBEPCUTETHILITE ... .
7.) Taye KacTeHe MEMHAH [eKe yHa-BMakK ... .
8.) HyHbIH 3prbiWwT *3aBOALILLTO Nawwam ... .
9.) MbinaHem Mowkap-Ona new ... .
10.) Me *nHXHeHep ... .

bubsnorex ‘tourist’, Typucr ‘tourist’, Pparymvi ‘France’, wuza ‘(elder)
brother’, pyw ‘Russian’, #’emsiy ‘German’, ¢guxH ‘Finn’, 3asoz ‘factory, plant’,

UH)XHeHep ‘engineer’
2. Put the words in parentheses into the proper case.

1.) Me mapun (*nutepatyp) (YHUBEPCUTET) TYHEMbIHA.
2.) Taye KacTeHe HYHO (yHa-Bnak) Byvar.

3.) KbI3bIT TyA0 (¥*KMHO) KaA.

4.) Taue MbI (Te) *WWKEeHAH AeK yKam.

5.) MemHaH onaHa (AHow) new Kenwa.

6

7.) Me wyko (KHura) nyabiHa.

%

place’

)
.) Eny nen Cepre (Mowkap-Ona) dwnan (ypem) unar.
)

* nmtepatyp ‘literature’, kmHO ‘cinema; movie’, wkeHaH gek ‘to us, to our
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3. Form questions by replacing the words written in italics with interrogative
pronouns and adverbs.

1.) MukanbiH a4axe *MaTeMaTUKbIM TYHbIKTA.

2.) MuKanblH auaxke *MaremMaTtuKkbiM TYHbIKTA.

3.) Mapun *pecnybnukbiwTte 14 (naTHbII) *paroH yno.

4.) «<Pna-Pua» *aHcambnb *KOHUEpPT *AeHe *McrnaHmniibiiL Kas.
5.) VIBYKbIH 3prbiXe LKOIbILLTO TYHEMELL.

6.) Cepre «Mapuvi * 3/ *ra3eTbiH XypHanucTLe.

marematuka ‘mathematics’, pecnybiuk ‘republic’, pavion ‘district, area,
zone’, aHcambib ‘ensemble’, koHyepT ‘concert’, gene ‘with’, Ucnarnni ‘Spain’
31 ‘country, land’ razer ‘newspaper’

4. Add the proper possessive suffixes to the following nouns.

1.) MbIbIH (NYM) 4.) MeMHaH (Koua) 7.) HyHbIH (yHa-Bnak)
2.) HYHbIH (MoYa) 5.) TbibIH (yCTEN) 8.) TeHAaH (ona)
3.) TyAbiH (BaTe) 6.) TeHAaH (13a) 9.) TbIbIH (an)

5. Form sentences using the words given. Add suffixes as required.

1.) wyko, MbIMbIH, Nyaauw, nU3a, KHura

2.) KacTeHe, aeke, TyA0, Taye, Kadw, 3pre

3.) GUHH NbINMe, Me, *dunonornin dhakynbTeT, TYHEMAL, YHUBepCUTET
4.) BeHrp, Byyaw, Taye, CanaeBmbIT, KacTeHe, yHa-BNaK

5.) oeke, weprakaH, yxauw, Cepre, yHa-Bnak, ycren, pare

* gunonornv gpakysnster ‘philology, faculty ~ Faculty of Philology’
6. Read the following dialogue.

- JyaH, TeHAaH *ewpaa *Kyry?

- Kyryart *orbin, nsmart orbin. /It’s neither large nor small./

- Te ewblwTbIgA **MbIHAPBLIH YAbIAA? /HOwW many are there in your
family?/

- **HpInbITbIH yNblHA. /There are four of us./

- Te kywTO nneaa?

- Me Mowkap-OnawTe dwnait ypembiwTe, 12-1Ww0 (1aTKOKbIMLLO)
HoOMepaH NOPTLIWTO UneHa.

- AvaTt aeH aBaT KywTo nawam biwrart?

- Auam «Mapwui Dn» raseTblH peAaKUMMbIWTE Nawam biwTta. ABaM
YHUBEPCUTETbIWTE TYHbIKTA.

- TeIbIH *aKaT-wWYyXapeT, N3aT-*WoNbbl4 YabIT?

— MbIVbIH UK WYXapeM *rbiHa yno.

- Tyno MblHAP naw?

- Buy naw.

— A TbIl MbIHAP nAW ynar?

- JlaTHbIN mAw.
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* ew ‘family’, kyry ‘large’, ors1 ‘not’, aka ‘(elder) sister’, wosso ‘(younger)
brother’, re/Ha ‘only’

** The long form of the cardinal numbers can be combined with the genitive
case ending to form collective numerals used to express that there is a
certain number of people or things. In contrast to the cardinal numbers they
stress the individual units belonging to the set mentioned - cf. IV.2.(lll.1.).

7. Write down the dictation.

lia Track 23 / 1_.5_0.mp3 ]
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Il. KokbiMWwO TeMa: lNMawa Aa KaHbIMe Keye

II.1. UKbIMLLIE YpOK: DpaeHe

lé_j Track 24 / 2_1_1.mp3 J

nopa
KaHbIMe Keye
KWHAOe
Koukaw (-am)
Ky30

Kynaw (-am)

KblH enaw (-am)
MyLuKaw (-am)
MbIHAP WaraTtnaH?
Hanaw (-am)

HY

nawa keye

nesne

noraw (-em)

good, fine

day off; day of rest
bread

to eat

knife

to need; to be necessary;
to have to /cf. IV.3./

to get up

to wash

when? at what time?
to take; to buy

well, so

workday, working day
half

to collect, to gather;
to put together

noraw (-em)
warat
WKnHYaLw (-am)

wyaw (-am)

wynaw (-am)

WYbIH

wypro
bIHAE
3p
3paeHe
ampe

amasbinaw (-em)

I. Text
E: - DuaH, AHyw, Bawkepak KbiH’ en3a! 7 waraT wybiH. Bawkbi3a!
D:- KblH’enblHa, KbiH enbiHa, aBau.
E: - WypreigamMm Mywica aa Koykaw wuyca.
D:- WNobpa, nopa.
E: - DuaH, ycTtembake noraw NOLWO: KAHALIM WY, COBNAM, KY3biM AMAbINE.
C: - WNoua-Bnak, ancra blHAe KoOYKall LWKHYbIHA.
E: - Cepre, Tbil MbIHAP WAraTnaH nawa rbly Tonar?
C: - Mbin Taue BU3bITAT NeblIAH Nawam nbiTapem.
E: - Tyrexe TbiM KacTeHe AHyWbIM KWoYa cag  rbiy  Han. MbiaHem
6MbNMOTEKbIW KasLW KyneLl.
C:- Wopa, Hanam. Hy, nouya-Bnak, amae ynoiaa?
D:- Smae, amae.
E: - Tyrexe, ancra KaeHa.
/II. Vocabulary \
ancra (imperative particle, 1Pl nonwauw (-em) to help
et e nbiTapaw (-em) to finish, end (something)
6nbnunoTtek library
coBna spoon
Ballikalll (~eM) O AR 9 UL ycTembake onto the table /cf. IV.5./
BM3bITAT Nenbinad  at 5:30 /cf. IV.4./ jcTembake to set the table

hour; time; clock, watch
to sit down

to arrive, to come to;
to reach, to achieve

to cut, to slice

(second past tense, 3Sg
wyaw (wyam)): 7 warar
wysiH. ‘It’s already seven
o’clock.’

face

now /cf. IV.6./
morning; early
in the morning
ready

to prepare

/
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Ill. Grammar

1. Verbal stem: In order to be able to grasp the various forms of Mari verbs
that will be introduced in the course of the following lessons, it is necessary
to have an understanding of the verbal stem, since this verbal stem forms
the basis of these forms. The two conjugations will be discussed separately
here.

Conjugation |I: The verbal stem of first conjugation verbs is obtained by
removing the infinitive ending -aw.

Verb Verbal stem
TOoN-aw (Ton-am) to come | Ton-
TyHeM-auw (TyHeM-am) | to learn | TyHem-
nyp-auw (nyp-am) to read nypn-
Han-aw (Han-am) to take Han-

If the infinitive ends in -gw, the verbal stem ends in -4 smaw [lijas/ ‘to be;
to become’ > - /lij-/.

Automatic simplification of consonant clusters:

If the verbal stem of a first conjugation verb ends in one of the following
four clusters, it is automatically simplified if the verbal stem occurs in word-
final or syllable-final position - i.e., when it is followed by a suffix starting in
a consonant.

1. -KT- > -K

2. -WK- > -

3. -YK- > -4

4, -HY- > -y

Verb Verbal stem Simplified stem

NneKkT-aw (nekT-am) to go NIeKT- neK-
MYLWK-aW (MyLWK-am) to wash MYLUK— MYLL -
KOYK-all (KOYK—am) to eat KOYK— KOY-—
WnHY-aWw (LWMHY—-am) to sit down | wnHu- wny-

Conjugation Il: The verbal stem of second conjugation verbs is obtained by
removing the infinitive ending -aw and adding o, e, or 6 in accordance with
the rules of vowel harmony. The stem is therefore at least bisyllabic.




Consonant clusters are not simplified since due to the presence of the word-
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Verb Verbal stem
un-aw (un-em) to live nne-
neiTap-aw (NbiTap-em) to finish nbiTape-
TYHbIKT-aW (TyHbIKT-eM) | to teach TYHbIKTO—
KyTbip-aw (KyTbip-eM) to speak KYTbIpO—
ya-aw (ya-em) to sow ya0-

final vowels in the stem (o/ e/ 6) they are not in word-final position.

2. Imperative: Verbs in Mari have special imperative forms, both positive and
negative, in the second and third persons singular and plural. (For notes on
the first person plural cf. below.) In this lesson the formation of the positive
/non-negated/ imperative in the second person, singular and plural, will be

discussed.

a) Imperative - second person singular

Conjugation |

In most cases, the imperative second person singular is identical to the

verbal stem.

As this puts the stem in the word-final position, the automatic simplification

Verb Verbal stem Imperative 2Sg
Ton-aw (Ton-am) TON- TON
TyHem-aw (TyHem-am) | TyHem— TYHEM
nya-aw (nya-am) nya- nyn,
Han-aw (Han-am) HaJ1- Has

rules discussed above apply.

The first conjugation verb Bo3aw ‘to lie down; to fall’ has the verbal stem
B0o3-, but is Bov in the imperative second person singular. This is due to the

Verb Verbal stem Imperative 2Sg
NneKT-aw (nekr-am) NEeKT- nek
MyLWK-aw (MywK-am) MYLUK— MyLU
KOYK-al (KOYK-am) KOYK- KoM
WKHY-aw (lWnHY-am) WNHY- wuny

shift of 3> vin the syllable-final position, cf. Introduction 6b.

Conjugation |l

In most cases this form is identical to the verbal stem in this conjugation as

well.
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Verb Verbal stem Imperative 2Sg
nn-aw (nn-em) nne- une
nolTap-aw (NbiTap-em) nelTape- neiTape
TYHbIKT—alW (TYHbIKT—€M) | TYHbIKTO- TYHbIKTO
KyTbip-auw (KyTbip-eM) KYTbIpO— KYTbIPO
ya-aw (yn-em) yno- yno

In two cases the imperative is not always identical to the verbal stem: 1) If
the verbal stem ends in -yo, the final -0 is deleted in the imperative second
person singular, e.q., nyaw ‘to give’ > verbal stem r7yo- > imperative n7y. 2)
Verbal stems ending in /-je/, /-jo/, and /-j6/, particularily those of words
used frequently, have alternative forms in the imperative with or without the
final vowel: xasw [kajas/ ‘to go’ > verbal stem x«ae /kaje/ > imperative xae ~
kau, 1yaw ‘to shoot’ > verbal stem sy#i6 > imperative sywio ~ nyii.

b) Imperative - second person plural: In both conjugations the imperative
forms of the second person plural are formed by adding a suffix to the
verbal stem. In the first conjugation this suffix is -3a or -ca; in the second
conjugation, only -3a. The vowel ain these endings is never stressed.

Conjugation I: To form the second person plural form, the suffix form -3ais
added to stems ending in vowels or the consonants #, s1, M, H, H, and p.
After all other consonants the suffix form -cais used.

Verb Verbal stem Imp. 2Pl
Ton-aw (-am) TON- TON-3a
TyHeM-aw (-am) TYHEM- TyHeM-3a
Han-aw (-am) Han- Han-3a
KyAaaw-aw (-am) Kypall— Kypaw-ca
KOWT-aw (-am) KOLWT- KOWT-Ca
noy-aw (-am) noy- noy-ca
yx-aw (-am) VK- yXX-ca
nyp-aw (-am) nyn- nya-ca

As the verbal stem is in syllable-final position (i.e., is followed by a
consonant), consonant clusters are automatically simplified and the suffix
variant is always -ca in these cases.

Verb Verbal stem Imp. 2P
nekt-aw (-am) nekK nek-ca
MYLIK-aW (-am) MyLl MyLL-Ca
KOYyK-al (-am) KOM Ko4y-ca
WKHY-aw (-am) wuny lWKny-ca

Also note Bo3-aw (-am) ‘to lie down; to fall’ > verbal stem Boy > imperative
second person plural Bov-ca.
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Conjugation IlI: To form the second person plural form -3a is added to the
verbal stem, the final vowel (o/ e/ 6) becoming s/ before the suffix.

Verb Verbal stem Imp. 2Pl
nn-aw (-em) nne- nnbl-3a
nbiTap-aw (-em) nelTape- nbiTapbl-3a
TYHbIKT-ALW (-eM) TYHbIKTO— TYHbIKTbI-3a
KyTbip-aw (—em) KYTbIPO— KYTbIpbl—-3a
ya-aw (-em) yao- yAbl-3a
ny-aw (-3m) nyo- nybl—-3a

In the case of second conjugation verbs with verbal stems ending in -4,
which have two variants in the imperative second person singular, the stem
is not shortened in the second person plural: ka-sw (ka-em) > imperative
second person singular xav ~ kae [kaje/, imperative second person plural
Kavibl-3a.

Stress in imperative forms: Attention must be paid to the proper stressing of
imperative forms. The only rule in addition to the usual stress patterns is the
non-stressing of the final a in the imperative forms of the second person
plural (-ca, -3a): TyHemaw ‘to learn’ > TyHemam, TyHEM - TYHEM3a, rbiTapall
to finish’ > neirapem, neitape - nsiTapsi3a;, Bosaw ‘to write’ > Bo3em, BO30 -
BO3bI3d, AMAbIIAL ‘tO prepare’ > IMAbIIEM, AMAbIIE — AMAbLIbI3A, TYHbIKTALL
‘to teach’ > TyHbIKTEM, TYHBIKTO — TYHBIKTHI3A.

c) Imperative - first person plural (positive): In the first person plural the
imperative form is formally identical with the indicative form:

(Me) kaeHa. We are going. | Kaena! Let’s go!
(Me) koukblHa. | We are eating. | KoukbiHa! | Let’s eat!

d) Imperative particles: Verbs in the imperative mood are often preceded by
the imperative particles avga and ascra that give a milder, more inviting
tone to the statement. The particle asicra is only used with the first person
plural.

2Sg | Kan! Anpa kan!
1Pl KaeHa! Anga kaeHa! Ancra kaeHal
2Pl Kanbiza! Anga kanbizal

3. Comparative form of adjectives and adverbs: The comparative form of
adjectives and adverbs is formed with the suffix -pax. If it is added to a stem
ending in an unstressed o/e/0, the final vowel becomes a..
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Positive Comparative
camn good canpak better
MOTOP beautiful MOTOpPpaK more beautiful
yxapre green y>Xaprblpak greener
LIYKO much, many LYKbIpaK more
BalUKe quickly, quick | Bawkepak more quickly, quicker

IV. Words and word usage

1. ycrembake ‘onto the table’: This form is actually a fusion of ycres ‘table’
and the postposition ymbake ‘onto’. Postpositions of this type will be
discussed in lesson IV.I.

2. noawaw ‘to help’: The verb noswaw (-em) ‘to help’ governs the dative
case.

Cepre, Mblnam nawam biwrtaw nonwo! | Serge, help me work!

OMMa, MbllaHHA  Mapuni  MbIIMbIM
TYHemaw nosawo!

Emma, help us learn Mari!

3. Constructions with «yzaw:. Two constructions with the first conjugation
verb kyzaw are commonly used.

a) kynaw = ‘to need’: Whatever is needed is in the nominative case, whereas
the person or thing needing something is in the dative, and the verb kyzaw
agrees in person and number with what is needed. This construction is, in
other words, more similar to the uncommon ‘Something is needful to me’
than to the usual ‘I need something’.

MNByKnaH KHUra kyneuwl. Ivuk needs a book.

MBYK, AHYK, TbilaHAa MO Kynew? Ivuk, Anuk, what do you need?

Note that if whatever is needed is in the plural, kyzaw must also be in the
plural:

| TYHBIKTBIWO-BNAK KYABIT. | Teachers are needed.

b) kyraw = ‘to have to’: In this impersonal construction the verb xysaw
appears only in the third person singular along with an infinitive. The person
or object that has to do something is in the dative case.

NByk paHUy3 WbIMbIM TyHeMeLl.
TyanaH ¢dpaHuy3na wyko nypaw aa
KyThipall KyneLw.

Ivuk is learning French. He has to
read and speak French a lot.

Mouya-BnaknaH The children have to do homework.

Kyneul.

YPOKbIM bILUTALL
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4. Telling time: In answer to MeiHAp xan? or MeiHAp warar? ‘What time is it?’
the following constructions can be used. Note the usage of -ar ‘and’, nesre
‘half’, as well as the suffix -ge ‘without’, which is always stressed. While the
a.m./p.m system is not used, in accordance with European customs one can
specify if one means a certain time in the morning (3p) or in the evening
(kac). In case of possible confusion the 24-hour system can be employed.

Kanpaw warar. (It’s) eight o’clock.
KaHnpaw warar 3p. (It’s) eight a.m.
KaHpaw warar Kac. (It’s) eight p.m.

KaHpaw waratat (kaHpgawart) nydko | (It’s) a quarter after eight.
(naTBUY) MUHYT.

KaHpawar (kaHpaw wararar) nene. (It’s) half past eight.

Jlyuko (naTBMY) MUHYTAE Ny. (It’s) a quarter to ten.

JlaTkok warar. Keybigas. (It’s) twelve o’clock. (It’s) noon.
Jlatkok warat (kono Hbin  warar). | (It’s) twelve o’clock midnight
MNennya,. (I’s) midnight.

5. Dative in temporal expressions: The dative case is often used in temporal
constructions.

a) The dative case can be equivalent to the English ‘at’: ms/HAp waratnan? ‘at
what time?’, wesim wararar nessiiad ‘at seven thirty’.

Wbim waratnad Ton! Come at seven o’clock!
lbIM Waratar nenbinaH KbiH'en3a. Get up at seven thirty.
Jly MyHyTAe Hbin waratnad Tonam. | | will come at ten to four.

b) The dative case can express limits of time.

Kym KeybliaH ofliall Kaem. | am going to the city for three days.
MK KeyblslaH nauwa work for one day
KacnaHn amasbine! Prepare it (have it ready) by evening.

6. 4a, a, geH ‘and’: All three words can be used to express ‘and’, but cannot
always be used interchangeably. The word ge# is used to connect two nouns
or pronouns and emphasizes that they somehow belong together: Eny gewx
Cepre ‘Yelu and Serge (Serge together with Yelu)’, mapuii gen Batsixxe ‘a man
and his wife (his wife together with a man)’.

The word ga, when used in a similar construction, signifies a looser
connection: asrobyc ga tpameau ‘bus and tram’, u3gep aa eye ‘sled and
skis’. This conjunction also connects verbs or clauses with one another: Msii
Tonam Aa ypokbim biiTem ‘| will come and do homework’.

The conjunction a has a contrasting nature; it can also be translated as ‘but’:
Mbivi kaem, a Teivi Tos1at ‘| am going, and/but you are coming’.
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7. KbI3bIT, bIHAE ‘NnowW’:

The word «ks36/7 emphasizes that something is happening at this very
moment: Mbiii kbi3bIT kHuram aygam. ‘I'm reading a book (right) now.” The
word s/Hge is used when one wishes to compare the current situation with a
past one: blHae moii TuabIM ymblsiem. ‘| understand this now.’

V. Exercises

1. Form the imperative forms (second person singular and plural) from the
following verbs:

a) First conjugation verbs: TyHemaw, KowTaw, Tonaw, nyaaw, yxaw,
KblH’enall, Koykall, Myl Kall, WyHYaLwW, wynaw, Hana

b) Second conjugation verbs: wnaw, blwTaw, TyHbIKTALW, KyTbipaLll,
KafAlw, Kejlwaw, Byyall, noraw, noswatw, neitapaw

2. Form the appropriate imperative forms in the second person plural.

1.) 7 (wbIM) warat wyblH. J4aH, KbiH en. Cawa geH AHyu, ... !
2.) AHOW BeHrp yHa. Mbi TyabiM yCTen aeke ykam: AHOLW, Koykaw wmy!
AHow peH KaTtasnnH BeHrp yHa-BAAK YNbIT.
MbIn HYHbIM YCcTen geke yxkam: iHow, KatanuH, ycrten geke ...!
3.) Cepre, Mbinam nawam biwTaw nosawo!
Cepre ga J4aH, Mbllam nawam biwTauw ... !
4.) DuaH, ypokeTbiM amabine! Moya-gnak, ypokaam ... !
5.) Eny, MbinaHem *raseTbiM *KMOCKbILITO Han!
Moua-Bnak MbliaHeM raseTtbiM ... !

* razer ‘newspaper’, kmock ‘kiosk’

3. Put the verbs in parentheses into the imperative, second person singular,
or if required by context, the second person plural.

1.) Bawkepak (Tonaw).

2.) DpaeHe 7 (wbiM) waratnaH (kbiH enaw).

3.) Bawkepak wypreTsiM (MyLiKawl).

4.) KuHabiM (wynaw), coBnam, Ky3bimM (amabinatw).
5.) Koukaw (lWnHYaLw).

6.) DpKbIH (KaaLw).

7.) KaHaaw warat mapTte (Kogaw).

8.) YpokeTbiM *canbiH (bllLTaLL).

9.) KacteHe meMHam (Byyau).

10.) MbinaHemM Mapuin MbIIMbIM TyHeMal (noswadw).
11.) AHyw, JyaH, ypokaam (blTaLl).

1
1
1
1

*TeKkcTbIM (nypatu).
Mbinam KHMram (*nyaw).

0
1.)

2.) *KnHoTeaTpblwTe cal *KMHO Kad. KMHOLWKO (KaALw).
3.) YHaMm ycTen geke (yxaw).

4.)

5.)
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* cavbiH ‘well’ (adverb formed from caw), kurnorearp ‘cinema’, kuHo ‘cinema;
movie’, rekcr ‘text’, nyaw (-3m) ‘to give’

4. Answer the following questions using the times in parentheses.

1.) Kbi3bIT MbIHAP warat? (four o’clock)

2.) TblM MbIHApP WaraTnaH nawaw kaet? (8:30)

3.) Tbln MbIHApP WaraTnaH nawa roiy Tonat? (6:30)

4.) Tolh MbIHAP WaraTnaH TyabiM Byyet? (midnight)

5.) Te MblHAp waraTtnaH KbiH’enbiga? (6 o’clock)

6.) Te MbIHApP WaraTnaH KMHow kaepa? (at 7 o’clock)

7.) Te MbIHAp WaraTnaH 3pAeHe Koukbiga? (at ten to seven)
8.) Tyno MblHApP waraTtiaH nawam noeitapa? (at 5 o’clock)
9.) HyHO MbIHAp waraTnaH *Teatpbiw Kaat? (at 8 o’clock)

* rearp ‘theater’

5. Read the following dialogue and then rewrite it three times using the
words given.

- *Anno, Tuage AHyw mo?

- Mbin ynam. *Canam numxe!

- Canam nuixke, AHyw. Tuae WeisaH. Taye KnHOW KaeT?

- MbiHAp waratnad?

- KyabiTat nenbinaH.

- Nopa. Kyabitat JIY4KO *MWHYT/IAaH MeMHaH AekKe Tos. *MKBepeLw KaeHa.
- Tonam, By4o. YesepblH.

- YeBepblH.

1.) Teatp - 7:00 - 6:30.

2.) bubnnotek - 9:15 - 9:00.

3.) *koHpepeHunn 10:00 - 9:30

* a0 ‘hello (telephone)’, cazam ‘hello’, munyT ‘minute’, nksepew ‘together’,
koH@epeHuni ‘conference’

6. Use the words in italics in the comparative in the following sentences.

1.) Mbin Bawke Tonam. ... Ton!

2.) OnawTe nnaw cas. A anslwite — ... .

3.) HuHaH kHuraxe wyxo yno. A ONOKbIH — ... .
4.) MNMeTAH BaTbbKE new mMoTop. A YObIPXKO — ... .

7. Read the following dialogues and then rewrite each of them twice using
the words given.

a) - UBYK, TbIlaHeT MO Kynew?
- MblnaHeM KHUra Kynet.
- KHurat *wépnbikplwto, HaN.
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b) - NByK, AHYK, TblJlaHAA MO Kynew?
- MblnaHHa KHUra Kyned.
- KHuraga woépnbikelWTO, HaN3a.

1.) razert > *cymkKa
2.) *pyyKka, *kapaHaaw > *neHan

* wopnsik ‘shelf’, cymka ‘bag’, pyyka ‘pen’, kapaHgaw ‘pencil’, nenan ‘pencil
case’

8. Answer the following questions.

1.) DpaeHe ThinaT MOM bllwTaw Kynew? (get up at six o’clock)

2.) MNawawke TbilaHAA MbIHAP WaratnaH Kaaw kynew? (at 7:30)

3.) YpokKbiM biwTaw kénaH nonwaw kynew? (our daughter)

4.) *Jpna TbiNnaHeT MbIHAP wWaraTtiaH KbiH’ enaw kynew? (at five o’clock)

* 3psa ‘tomorrow’

9. Insert the appropriate infinitives into the sentences. (rmoraw, koykai,
KaAL, KbiH enall, noswatl, neirTapall, bILTaLl)

1.) Dpna me anbiw KaeHa. MbinaHHa 3pAaeHe 6 (Ky4) waraTnaH ... Kynew.

2.) Tupe nawam BalKepak ... KyneLwl.

3.) *Mockga roiy *noesp, 8 (kaHaaw) waratat 20 (Kono) MMHyTNaH
Tonew. *Bok3anbiW ... Kynewl.

4.) Taue CanaeBMbIT AeK yHa-BNaK TOMbIT.
HyHbInaH yctembake ... kynewl.

5.) Moya-BnaknaH ypoKbIM ... KyneLl.

6.) UKbiMLIe *KNnaccChiWTe MoYa-BaKAaH YPOKbIM bilUTAL ... KyNeL.

* Mockea ‘Moscow’, rnoes ‘train’, Bok3as ‘train station’, xzacc ‘class’
10. Answer the following questions about the text Spgene.

1.) DuaH geH AHyLW 3paeHe MbIHAP WaraTt/aH KbiH enbiT?
2.) dpaeHe noya-BaakK MOM blTaT?

3.) Cepre MblHAp WaraTtaaH nawa roiy Tonew?

4.) AHyWwbIM MoYa cag rbly KO Hanew?

5.) EnynaH KacTeHe Kyw Kasaw kynew?
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11. Complete the following text using the verbs given in the appropriate
form. (wynaw, mywkaw, wuHYaw, kKafdw, Kaqw, oraw, KbiH'enaw, Jy[al,
blLUTALL, AMAbIAALL, TOJIALL)

dpaeHe Boabip 6:30 (Kya warartaT nenbinaH) ..., *3apAaKbIiM ... , *Bapa
*BAHHbIMbIW ... Aa WYPrbKbIM ... . 7:00 (WbIM WaraTnaH) ycrembake ... ,
KWHAbIM ... , COBJAaM, Ky3biM ... , Bapa Kouykaw ... . 8:00 (kaHpaw
waratnaH) Tyao nawawke ... . MNawa reiy Boéabip 19:00 (natnHaew

waratnaH)... . KacteHe Tyao raseTtbiM Aa KHUram ... .
* 3apagke ‘physical exercises, gymnastics’, Bapa ‘then’, saHHs1/ ‘bathroom’
12. Complete the following dialogue.

- 3prbim, ... ! 7:30 (wbiM WwaraTaT nese) WyblH.

- ..., aBau. Mopo 3p numxe!

- Mopo 3p, 3prbiM, ... Myl Aa yctembake norau ... .
- MoMm biwTaL, aBan?

- KWHAbIM ... , ... AMAblIe,

- Nopa, aBai.

- blHoe, anaa ... WKWHYbIHA.

13. Put the nouns and pronouns in parentheses into the proper case.

dpaeHe Mmbln 7 (waraT) KblH enaMm. (Wypré) mywkam Aa Koykaw LWMHYaM.
*Bapa (rasert) Hanam ga m3uw nyaam. (Mbid) nanbiMe XypHanucTem newl
camn (*ctatba) *Bo3a. ([a3eT) wWyko *oHan *matepuan yno. *Jlyguwo-snakar
(raseT) *Typn6d MaTepuanbim Bo3aT. *MyTnaH, (Mbin) MBaHOBbBIH *CepbiLblke
new kenwa. TyAo TYHbIKTbIWbIH NawWwax *HepreH Bo3a. 8.30 Mbin (nawa)
kaem. ([Mawa) Mbln *3pe *NOJbIH KoLTaM.

Bapa ‘then’, crarea ‘article, essay’, Bozaw (-em) ‘to write’, oHau
‘interesting’, marepuan ‘material’, sygwo ‘reader’, 1ypno ‘different, varying’,
mytnan ‘for example’, cepsiw ‘letter’, Hepren ‘about, on’, 3pe ‘always’,
vosbiH ‘on foot’
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14. What is the time of day indicated in the following six pictures?

15. Write down the dictation.

| &9 Track 25 / 2.1.2.mp3 ]
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11.2. KOKbIMIIO YpOK: PyluapHs

l. Text [6) Track 26 / 2_2_1.mp3 J

Taye pywapHa. PywapHaH CanaesMblT nawaw oOrbiT KowT. HyHO kaHaaw
WwaraTtnaH KblH’ enbiT, KOYKbLIT Aa eye AeHe ewre MyHYyanTaw kKaat. CanaeBMbIT
eye geHe KowTaw noparart. Ureye nywTtod orbil, MM nym nymew. MkmaHau,
MoTOp Tene keve. Eny, Cepre, AHyw Aa J4yaH KeyblBasl MapTe MyHyantar. 13
waratnaH MOH rbIWKbLIWT NOPThILIT. KeuybiBan ey Bapa 4bllaHaT wu3nw
KaHanTar.

Taye KacTeHe TeaTpblwTe Mapun papamatypr Ceprer HwukonaesbliH
«Canuka» nymaH nbecbixe kaf. Eny geH Cepre TeaTpbiw KasAw AMAbINANTLIT.
DyaH TeaTpbilw orew Kau. Tyao AHyWw wWyxapke AeHe MOH bIWTO KoAeLll.

HyHO KOKTbIH M. Ka3akoBblH «ApHSA» No4yenamMyTbiM TYHEMBbIT:

Llloymo,

KyLwKbIXXMO,

Bypreue,

M3apHA ga KyrapHs

TeBe KO40 WyMaTKeye,
TonbIiH Wyo pywapHa -
DpTeH KauMblll UK apHA.

[II. Vocabulary

KaHanTaw (-em)

N

to rest, to relax

KeublBasl noon
apHs week K040 (first past tense, 3Sg
Bapa then; late < Kogauw ‘to remain’)
Bypreue Wednesday KOKTbIH two of ... (HyHO KOKTbIH
. ‘the two of them’)
AeHe with
hey Bapa after (postposition, Kyrapus Friday
lit. later than) KYLLKbIXXMO Tuesday

Apamartypr dramatist, playwright NyM snow
eye ski nymau (-am) to snow
eye JleHe to ski JIYM JiyMelLl it’s snowing
AL (CL) nymaH named /cf. IV.3/
e ity MOH TbIL(KO) home /cf. IV.4./
vreqe wzlies MOH FbILITO at home /cf. IV.4./
vsapha Thursday MyHuyanTaw (-em)  to slide, slip, ski
sk little, small orew negative particle, 3Sg
MKMaHalll in a word [cf. 1./
nopatauw (-em) to love, to like orbin negative particle
iyLiTe cold /cf. N1/

OrbIT negative particle, 3PI

/cf. L1,/
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1. Negation of the present tense: In Mari the present tense is negated with a

special negation verb followed by the verbal stem. The negation verb is

conjugated for tense, mood, person, and number.

Negation verb: In the present tense the forms of the negation verb are as

follows:

In the third person singular and first and second persons plural there are
double forms (orew - ok, orsiHa - oHa, orsiga - o4a). These are completely

1Sg oM

259 oT

3Sg orew (oK)
1PI orbiHa (OHA)
2Pl orbiga (04a)
3Pl orbIT

( noyenamyt poem TOJIbIH WYO (first past tense, 3Sg < R
TOJ/IbIH Wyall ‘to arrive,
. come’)
nopTbiNaLW (-am) to return, to come back,
to go back YblsaH everybody, all
noece (theater) play LIOYMO Monday
pywapHa Sunday lymaTkeye Saturday
pyLlapHAH on Sunday /cf. lll.5./ 3pTEeH KanbiL (first past tense, 3Sg
) < 3pTeH kagw ‘to go by,
Canuka (woman’s name) ]
to pass
Tearp theater amabinanTtaw (-am) to prepare oneself,
TeBe so, how, thus to get ready
\_ Tene winter y
ll. Grammar

synonymous, the shorter forms being more typical of spoken Mari.

Verbal stem: The negation verb always requires the verbal stem. Because it is
in word-final position, the usual rules for the simplification of consonant
clusters in the first conjugation apply - cf. IL.1.(lll.1.). In the case of second
conjugation verbs, the o in verbal stems ending in -yo is eliminated and
there are alternative forms of certain verbs ending in -gw - cf. 11.1.(111.2.).
This means that this form is identical to the imperative second person

singular discussed in 11.1.(Ill.2.).
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Conjugation |

Conjugation |l

nypaw ‘to read’

Byyaw ‘to wait’

Positive Negative Positive Negative
1Sg | Mbin nypam. Mbin oM nyA. Mbin ByyeMm. | Mbin OM ByYO.
2Sg | T nypart. Tbi OT NYA. Tbil ByYeT. Tbii OT BYYO.

Tyno orew nya. Tyno orew By4o.
359 | Tyao nyneuw. Tyno ok nya. TyAo syua. Tyno oK By4o.
Me orbiHa nyA,. Me orbiHa By4O.
1Pl | Me nyabiHa. Me oHa nya. Me ByueHa. Me oHa Byuo.
Te orbiga nya,. Te orbiga ByvO.
2Pl | Te nyabipa. Te ona nya. Te Byuepa. Te ona Byuo.
3Pl | HyHo nyabiT. | HyHO orbiT nya. HyHo ByyaT. | HyHO OrbIiT Byyo.
Conjugation | Conjugation Il
Koykaw ‘to eat’ nyaw ‘to give’

Positive Negative Positive Negative
1Sg | MbIn KOYkam. | Mbli OM KoY. Mbin ny3Mm. Mbin oM ny.
259 | TbIM KOYKaT. Tbl OT KOM. Tbi Ny3T. Tbi OT Ny.

Typno orew Kou. Typno orew ny.
3Sg | Tyno koukeLw. Ty/10 OK KON, Tyno nya. Tyno oK ny.

Me orbiHa KoY. Me orbiHa ny.
1Pl | Me KOuYKbIHa. Me OHa KOu. Me ny3Ha. Me oHa iopare.

Te orblaa Kou. Te orbiga ny.
2P| | Te Koukblaa. Te oaa Kou. Te ny3aa. Te ona ny.
3Pl | HyHO KOYKbIT. | HYHO OrbIT KOY. HyHo nyar. HyHO OrbIT ny.

Note that the negation verb is always directly connected to the connegative
form: Meii eve gene om myHyasiTe ‘| am not skiing’.

2. Negation of the verb yraw ‘to be’ in the present tense: For the negation of

ynaw in the present tense, there are special forms for each person.

There are double forms in the

1Sg | ombIn

259 | oTbIN

3Sg | orbin

1Pl | orbiHan (oHan)
2Pl | orbipan (opan)
3Pl | orbiTbin

first and second persons plural (orsHan -

oHan, orbigan - o4as). These forms are synonymous, the shorter ones being
typical of the spoken language. (Historically, omsin, orein < om yn, ot yn,

etc.)
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Positive Negative
1Sg | MbI XXypHanucT ynam. MbI XXYPHAUCT OMbIN.
(I am a journalist.) ( am not a journalist.)
2Sg | Tbii TYHBIKTbILWO YyNaT. TbIA TYHBIKTbILLO OTbIJI.
(You are a teacher. (You are not a teacher.
3Sg | Tyao noua. Tyno noyva orbin.
((S)he is a child.) ((S)he is not a child.)
1PI Me CTyAeHT ynbiHa. Me cTyaeHT orbiHan (oHan).
(We are students.) (We are not students.)
2PI Te ppamatypr ynbiaa. Te apamatypr orbigan (oaan).
(You are a playwright. ~ You | (You are not a playwright. ~ You are
are playwrights.) not playwrights.)
3Pl HyHo mapui ynbiT. HyHO mMapui orbiTbi.
(They are Maris.) (They are not Maris.)

3. orsi1 as a negation particle: The form orswr can be used to negate other
parts of speech, functioning then as a negation particle.

MbI ObiJI not me pYLIAPHAH OrbiN not on Sunday
NYWTO OrbiN not cold Eny orbin not Yelu
LUYKO OrblJI not much Taye OrbiN not today

You have to read, not write. (lit. Not
reading, but writing, is necessary.)

Jlypaw orbin, Bo3aw Kynet.

4. Comitative: The suffix of the comitative case, expressing ‘with, together
with’, is —re. The vowel of the suffix is always stressed.

Nominative Comitative
ew family ew-re together with the family
nova child nouya-re with the child
KHUra book KHUra-re with the book

In contrast to the postposition gerne used in similar situations, the comitative
expresses an even closer relationship. It is also often used to denote that
something is included in its entirety: KHurare, pyykare cymMxaLws Ysiia rbluTeM
‘I put the books, the pens - everything - into my bag’.

5. Case suffix usage in temporal expressions: Several cases can be used in
Mari to form expressions related to time.

a) Accusative: The accusative case ending is used for the seasons of the year
and some times of day.

OO spring LIOLLbIM in spring
KeH ex summer KeH @XbIM in summer
LbhKe fall LLIbDKbIM in fall
Tesne winter TeNbIM in winter
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KeyblBa/ll | noon KeYblBaJIbIM at noon; during the day
nya, night Ny abiM at night

Note, however, 3p ‘morning’ - 3pgere ‘in the morning’, xac ‘evening’ -
kacrere ‘in the evening’.

b) Genitive: The genitive case ending is used for the days of the week.

LWOYMO Monday LWOYMbIH on Monday
KYLUKbIXXMO Tuesday KYLUKbIKMbIH on Tuesday
Bypreve Wednesday BYpreybliH on Wednesday
n3apHA Thursday N3apHSAH on Thursday
KyrapHsa Friday KYrapHsaH on Friday
lymaTkeye Saturday LYMATKeYbIH on Saturday
pyLllapHs Sunday pyLlIapHAH on Sunday

c) Inessive: The inessive case ending is used with the months of the year -
cf. .2.(IV.1.) - for example, g#Baps ‘January’- gHBapssiwTe ‘in January’.

d) Genitive or inessive: With some expressions either the genitive or the
inessive can be used.

TUAe KeyblH :
Key n thi
eqe day TUAE KeybllTe on this day
o TUAE UAbIH . .
nm year Ae N (in) this year
TUAE UnNbIWTE
TUAE apHAH . .
apHa | week A€ ap (in) this week
TUAE apHALWTE

e) Dative: cf. 11.1.(IV.4.)

IV. Words and word usage

1. Noun modifying noun: It is characteristic of Mari that a noun can modify a
following noun: #ouya ‘child’ + cag ‘garden’ > sova cag ‘kindergarten’, rese
‘winter’ + keye ‘day’ > rese keve ‘winter day’. When these compound
expressions are used, suffixes are added only to the second component:
voya cagsiwre ‘in kindergarten’, rese keusiH ‘on a winter day’.

2. -ar. The particle -ar ‘and, also, too’ - cf. 1.3.(IV.5.) - can be used with
different parts of speech. Note that reduplicated -ar ... -ar can mean ‘both
... and’ or in negated sentences ‘neither ... nor’.
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DprbkaT TOMeLl. His/her son is coming, too.

Y nbip-BaaKart TOJbIT. The girls are also coming.

Byyawar kynew, Kaswar KyneLl. Both waiting and going are necessary.
M3naT Orbia, KyryaT Orbi. neither small, nor large

3. ayman: This word, composed of s7ym ‘name’ + the adjective ending -a#~ -
cf. 1.2.(IV.2.) - is often used when the name of something is given. The
English equivalent ‘called, entitled’ is often superfluous in translation. Note
the word order in these constructions: «Casuka» nymaH nsece ‘the play
(called) Salika’, «ApHa» nymar noyenamyr ‘the poem (called) Arnya’, Hesa
JymaH xypHan ‘the magazine (called) Neva’.

4. MOHrbITO — MOH rbili(kS). These forms are derived from mé#ro ‘house,
home’. With the inessive case the meaning is ‘at home, home’; with the
illative case ‘home’ in the sense of ‘going home’. They can be used with
possessive suffixes.

CanaeBmblT 13 waratnaH MOHTbIWKO | The Sapayevs return home at 1 p.m.
NOPTLIBIT.

Tyao MOH rbIlWTO KOAew. (S)he stays at home.

5. kagw. The verb xaaw ‘to go’ is also used with movies and plays in the
sense of ‘to play, to be played’.

Tauye kacteHe TeatpbiwTe «Canuka» | Tonight «Salika» is playing at the
NYMaH nbece Kas. theater.

6. gere: The postposition gene is used to mark the instrument with which an
action is carried out: pywka geHe Bozaw ‘to write with a pen’, eve gewne
myryantaw ‘to ski (lit. to slide with skis)’, moe3za aere kaaw ‘to go by train’.

V. Exercises

1. Negate the following sentences. Example: Msii wronsiw kaem. - A msivi om
Kau.

nalwlaw BallKem.

*CcepbiWbIM *BO3EM.

IN ThINbIM ByYeM.

bI Tbil AEHEeT KeweM.

bl KOAaM.

MbIN WYMATKEYbIH NaLllaM bILITEM.

.) Mbiin eye aeHe MyHYanTaw nopaTem.
N U3UL KaHaNTem.

coNOUVITDN WN =

N
<
s
=

* cepebiw ‘letter’, Bozaw (-em) ‘to write’
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2. Put the sentences in Exercise 1 into the first person plural. Example: Me
LIKOJIBIL KA€HA. A mMe orbiHa (OHa) Kau.

3. Give negative answers to the following questions. (Remember that yzaw is
not negated like all other verbs.) Example: 7s14 Bawker mo? - Yke, om Baluke.

a) 1.) Tblh MbIbIM By4yeT?
2.) Eye peHe MyHuyanTaw kaet?
3.) *MonTaweT aeHe kenwer?
4.)) Tl MOH TBILITO KOAAT?
5.) KNHAbIM KOYKaT?
6.) BeHrpna kyTbipeT?
7.) Tbl *NHXeHep ynat?
b) 1)) |/|pl/IHa mMapna KyTbipa?
2.) MiByk noua caabiw KowTeLw?
3.) MaBbIbIH BaTbiXKe KbI3bIT peAaKkLUMbILITEe Nawwam biwta?
4.) MapuHa Tbi AeKeT LWOYMbIH ToNneww?
5.) PywapHsaH Cepre Teatpbiw Kaf?
6.) Taue nym nymew?
7.) Tyno *Bpay mMo?

ovya-BfaK 3pAaeHe BalKar?

anaeBMbIT Taye *My3eunblll KaaT?
yLapHAH Moya-BfaK WKOJbIW KOWTbIT?
YHO *CaMlblH unat?

BYK leH J4yaH YpOK Ae4y Bapa KOAbIT?
Eny peH Onbra TYHbIKTBIWO Y/bIT MO?

ﬁSc

T o

)
)
)
) H
I U
)

CﬂU‘I-bUUNI—‘

uHxeHep ‘engineer’, sonraw ‘friend’, Bpay ‘doctor’, myzes ‘museum’,
cavisiH ‘well’ (adverb formed from can)

4. Negate the following sentences with orsi7 and then translate them.

1.) Taue nreve cam ... .

2.) Taue NywTo ... .

3.) Tyno MOH reiluTo ... .

4.) DYaH WyMaTKeYblH ... , PYLUAPHAH ToseL.

5.) Me n3apHAH ... , KyrapHfAH eye AeHe MyHYanTeHa.

5. Read the following dialogues.

a) — MbiBaH, Tbil Taue eye AeHe MyHuanTall Kaet?
- Yke, oM Kan.
- A pywapHsaH?
- PywapHsaHaT oM kaun. MNawam new wyko.
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b) - Moya-Bnak, Te Tauye eye JeHe MyHuyanTaw Kaena?
- Yke, oHa KaMu.
- A WymMaTKeYblH?
- llymaTkeubiHAT oHa KaK. MawaHa new wyko.

6. Translate.

1.) Me ewre *CTaAWOHbBIW KOLWTbIHA.

2.) HyHo Mouare *3apaaKbiM bllITaT.

3.) YblnaH XypHanucTre *MUTUHIbILW KasAT.

4.) MeTpOBMbIT 3proire-yabipre eye AeHe MyHYanTall KasT.
5.) Taye u3snre, *Kyryre Tearpblll KaAT.

6.) WpkbiM Onare, anre cagbiwiTe nawam biwTar.

* cragwoH ‘stadium’, 3apgake ‘physical exercises’, mutunr ‘meeting’, kyry
‘big, large’,

7. Put the words in parentheses into the appropriate case.

1.) Me 3paeHe 7 (warar) KblH’eNblHa.

2.) Tnae (1) BoabipbiH yabipko OHMca (*MockBa) TyHemall Kas.

3.) (Bypreye) DWKUHUHMBIT AE€K YHA-BNaK TOJbIT.

4.) (Tene) yblnaHaT eye geHe MyHYanTar.

5.) 14-we (M0oHb) «Mapuin *dn» peaakuUUNbILLTE BEHIP
XYPHANNCT-BNAKbIM ByYyeHa.

6.) (KeH ex) HyHO *KaBKka3bill KaHanTal KaAT.

7.) (lWymaTkeue) MblnaHHA NMawam biTaLl Kynewl.

* Mocksa ‘Moscow’, Kaska3 ‘Caucasus’, 37 ‘land, country’

8. Answer the following questions. Regard 7e/reHgar as being polite usage
and begin your answers with msisi] mbivisiA.

1.) Te 3paeHe MblHAP wWwaraTnaH KbiH’ enbiga? (at five o’clock)

2.) TeHpaH 3prolaa *apMuin rbl4 MOram *Thi3blWITE TONELW?
(in November)

3.) YHagam KyHaM Byyena? (at seven o’clock)

4.) DuyKblH ayake MockBalluke KyHam kaa? (on Saturday)

5.) TeHaaH mapunaa nawa reiy kyHam Tonew? (at five thirty)

* apmuy ‘army’, Tei/13€ ‘moon; month’
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9. Complete the following dialogues with the necessary words or phrases.

a) - DyaH, AHyw, KbiH en3a!
- ..., aBan?
- 7:30 (wbIM warartar nene) wyblH. lWypreiaam ... aa Koykauw ... .
- OHyan, AHyuw, nym ... . Moram cam ... !
- ABaN, Taye eye JeHe ... KaeHa?
- ..., hoya-Bnak. Taue NywTo ... .

* oHyanaw (-am) ‘to look’

b) - Cepre, TeaTpblill MbIHAP ... KaeHa?

- 6:30 (KyabiTaT NensinaH). Tein ampe ... ?

- YKe, ... . *Dwe 10 (y) MMHYT MblaHEM KyneLl.

- Bawkepak ... . 6:25 (KyabiTaT KOAO BUY MUHYT) LWYbIH.
* e ‘still’
C) - JYaH, MbIbIH KHUIFam KyLITO?

- *WopnbikbiWTET, ... !

- Tbll MblNaHEM KHUFaM ... ?

- lypaMm. Anpa *guBaHew ... Aa ... .
- TbinaHeT TMae noyenamyrt ... ?7

- Tyrexe, anpa ... .
* wopnsik ‘shelf’, gusar ‘couch’, gusarew ‘onto the couch’

10. In the following dialogue translate into Mari the questions for the
following answers.

- At what time do you (5g) get up on Sunday?

- Mbin pywapHaH 8 (kaHAaw) waratiaH KblH’ enam.
- What do you do then?

- 3apAAKbIM bILUTEM.

- How many minutes?

- 15 (naTBNY) MUHYT.

- What do you do in winter?

- Tenbim eye fAeHe MyHYaANTEM.

- How long? /meiHAp xan - how much time/

- KeublBan mapre.

- And what do you do in the afternoon?

- KeublBan Aev Bapa *KMHOLW, TeaTpblll KOWTaM an’e KHUraM Jiyaam.

* xkuHO ‘cinema; movie’
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11. Translate the following the sentences.

1.) MbIn MONTalWeM feHe eye AeHe MyHYanTaw noparem.

2.) Taue CanaeBmbIT gek CapaHCK rbi4 yHa-BfiakK TOMbIT.

3.) Me MockBaluke *CaMON&T aeHe Orbi, *Noe3s AeHe KaeHa.
4.) DyaH MoNTaWbPKbIM Kac MapTe Byya.

5.) Tyao Kbi3bIT TEHAAH AeHe una?

6.) Me mapun *nucatens Opun FanTnUH geHe nanbiMe ynbiHa.
7.) iByk aeH MNOTbIp KO AeHe KyTbipaTt?

* camon€r ‘airplane’, moesyg ‘train’, nucaress ‘writer, author’
12. Translate the following phrases.

1.) «Mapm7| 2N1» NyMaH *raser

2.) NoYa-BNaKblH «Keye» nyMaH *XXypHanbiwT

3.) CepreH AHywWw nymaH yablp>xo

4.) «<Mapun an» nymaH noe3sp,

5.) A. C. MNywkunHbliH «KaBkas» NyMaH noyenamyTLlo

* raser ‘newspaper’, xypHasa ‘magazine’

13. Translate the following sentences into Mari. Translate you as 7s/4, if the
context doesn’t dictate otherwise.

1.) Are you going to the movies today? - No, I’'m not going; there’s a
lot of work (to do).

2.) Come over to our place /memHaH geke/ in the afternoon at three
o’clock.

3.) Are you ready? - No, I’m not ready; wait a bit.

4.) Children, are you going to go skiing? The weather is very nice.

5.) Wash your face and sit down to eat.

6.) Set the table; the guests will be coming soon.

7.) | like S. Nikolayev’s play «Salika».

8.) On Wednesday the Ivanovs are expecting Hungarian journalists.

9.) Today it’s not cold; it’s not snowing.

14. Write down the dictation.

(&9 Track27 /2.2 2.mp3 |
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I1.3. KyMLIO ypok: AHyuw yepne

[#9 Track 28 /2.3 1.mp3 |

AHyLW, yabipeM, KbiH’ en, BallKe KOYKaLl WNHYbIHA.

KoumeM ok wy, aBan. MbIibiH ByeM Aa SlorapemM KopuTa.

Tyre rblH, UT KbiH @/, MoYa Caablll OrblHA Kan. BpaubimM ykbiHA. Cepre,

NONUK/IUHUKBIW  WBIH TBIPTE, BpaybiM XK. AHyWHA 4epne. MblnbIH

nalwawkKaT UbIH FbIpTe: «OK TOJI», MaH.

Mo6pa, Eny, Kbi3biITaK NbIH FbIPTEM.
(Bpau Tonew.)

MNMopo keue nuixe!

lMopo keve!

K6 TeHpaH yepne?

Yabipem yepne. OHYBIKO 3pThi3a.

JlymeT Ky3e, yabvipem?

AHyL.

MoaT kopwTa, AHywW?

Byem ga norapem kopuwrTa.

YMwartsiM Noy Aa a-a-a MaH.

A-a-a.

Jlorapxe iowkapre. TemnepaTypxaT yno. Mouaaam Kyaaiica, Mbiii

TyabIM KonbiwTaM. TyAblH — aHrMH. MovyanaH cagumkbill KowTaw oK Nuil.

Mbl TbinaHAaa peuenTbiM BO3eM. Tuae 3MbIM Keyew KyM raHa nybiMaH.

Juwe BMTAM WHAH YalbiM Aa WOKLWO WOPbLIM NYKTbIMAH.

BuTaMMHAH YamXXbiM Ky3€ bILWTbIMAH?

LWokwo Byaew mnktax 15 (naTBuY) MMHYT Hape Typnd WyabiM WONTbI3A Ad

TUAE YarbiM MoYanaHAad NYKTbI3a.

Mopo kaH awnaHaa Tay. MblnaHHa NOAUKAUHUKBIW KyHAM MUAbIMAH?

Yepne nouya geHe naa kowT. Mbl1 Kym Keue by WKe Tonam. Tasa nunsal

Mew kyry Tay. YesepbiH!
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ﬂl. Vocabulary

AHIUH
BUTAMWUH

BUTAMMHAH Yan

Bo3aL (-em)
Bpau

BY W

BYA,

raHa

rbIH

noa

NKTaxX

nT

nykTaw (-em)

MbIH FbipTaLl (-eM)
KaH aL

Keyew KyM raHa
KonbiwTaL (-am)
KopwTaw (-em)

KOYMeM OK Ly

KO TeHAaH
Kyry
Kyaawatw (-am)

KbI3biTaK

-

tonsillitis
vitamin

vitamin tea
/cf. 1.2.(IV.2.)/

to write

doctor (physician)
head

water

time, times

if

(imperative form of the

negation verb, second
person plural) /cf. lll.1/

about, approximately

(imperative form of the
negation verb, second

person singular) /cf. lll.1/

to give to drink, to have

somebody drink
to call (telephone)
advice

three times a day
to listen (to)

to hurt

| don’t feel like eating
/cf. IV.4./

which one of you?
big, large
to undress; to take off

KbI3bIT ‘NOW’ + -aK
/cf. IV.1./

norap
MaHaw (-am)
MUHYT

MUALW (-em)
Hape
OHYbIKO
NONUKINHUK
novyaw (-am)
nyaw (-3m)
peuenT
caauk

Tasa

Taza nuizal
TemnepaTyp
Tyre

Tyre rbiH
TYpNo
ymuia

yau

yepne

LwKe

LOKLWO
wonTtaw (-em)
wop

wyano

3M

3pTaw (-em)

owe

\

throat

to say

minute

to come, to go, to arrive
approximately, about
forward, onward, ahead
(outpatient) clinic

to open

to give

prescription

= ova caj

healthy
Good-bye! All the best!
temperature

so, like this/that

in this case

different, various
mouth

tea

sick, ill; sore

(one)self (here: myself)
warm, hot

to boil, to cook

milk

grass, hay; herb
medicine

to go, to walk, to pass
(through, over, by)

still, yet, more

%

Il. Grammar

1. Negation of the imperative (second person): The forms of the negation

verb in the infinitive second person are #7 (singular) and #ga (plural). These
forms are followed by the the verbal stem, subject to the same modifications
that apply to the positive imperative second person singular - cf. [L.1.(Ill.2.).
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Conjugation |

2nd person singular

2nd person plural

Infinitive | Positive Negative Positive Negative
TonaL TON UT TON TO/13a naa Ton
TyHeMaLl TYHEM UT TYHEM TyHem3a naa TyHem
nypau nyn, UT Nypn, nyaca naa nya
yKaLl VXK UT VXK yxca maa yx
KoZaLl KOZA, NT KOA, KoAca npa Koa,
Hanaw Han UT HaN Han3a naa Han

Conjugation I
2nd person singular 2nd person plural

Infinitive Positive Negative Positive Negative
nnaw une UT une nnbi3a naa wune
TYHbIKTAW | TYHBIKTO NT TYHbIKTO TYHbIKTbI3a NAA TYHBIKTO
KyTbipalLl KYTbIPO UT KYTbIPO KYTbIpbI3a naa KyTblpo
ByYaLl BYYO NT BY4YO BYYbl3a naa By4yo
nonawauw noJiwo UT NOJILIO noJilWbi3a naa noawo
nyaw ny UT Ny nybli3a naa ny

2. Negation of the imperative (first person plural): As was the case with the

positive forms, the negated form of the imperative first person plural is
identical to the indicative of the first person plural: Kaena!’ ‘Let’s go!’, OrsiHa
kau! ‘Let’s not go!’.

3. Lative: The lative case answers the question xywar?, which depending on
the verb used can correspond to either where? or where to?. The marker of
this case is either —w, -ew, or -3uw.

Formation: a) The ending -w is used after word-final, stressed -a, -4, -¢, or
-3. b) The ending -ew is used if the word ends in a consonant and also when
the word ends in an unstressed -o/-e/-6. In the latter case the word-final
-o/-e/-0 is dropped before the addtion of -ew. c) The ending -5w is used
after word-final, stressed -#, -0, -6, -y, and -y.

Nominative Lative

a) |ona city ona-L
lwonke aspen tree lWonke-w
Ky3 birch tree Ky3-L

b) | an village, town | an-ew
ypem street, road ypem-eL
Ky A0 hut, house KyA-eLl
Keye day; sun Key-elLl
KOpro (the) inside KOpr-ew

c¢) | Macy field nacy-su
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Usage: The lative is used far less often than the illative and occurs
particularly often in connection with certain verbs. Here are several
examples:

, to sit down on
WnHYaw (-am) to sit down AVBaH-ewW WnHYyaw
the couch
. to remain in the
Koaaw (-am) to remain An-ew Koaaw )
village
wovaw (-am) to be born KpecaHbblK ell-eL to be b,orn into a
lwoyvawu farmer’s family
to hang
cakaw (-em) to hang up/on | nbipabik-ew cakaw | (something) on
the wall
nbiwTtaw (-em) to put Mellak-ew nbliwTaw | to put into a sack

Note that the verb indicates whether motion takes place or not. The usage of
the lative case is idiomatically more restricted than that of the illative or the
inessive case. Many verbs can also be used with either the lative or the
illative case. For example, one could also say guBaH-siw wuHvaw, mewax-
bIL MbiwTaL, neipask-si cakaw instead of the forms given above. There
are, however, a large number of idiomatic expressions that use the lative,
e.g., syew Hazaw ‘to be offended’ (< By# ‘head’), ravew cura ‘that’s enough
for today’ (rave ‘today’), and xevew kym rana ‘three times a day’ (keve ‘day’).

Possessive and plural suffixes are attached to words in the lative case in the
same order as they are to words in the inessive and illative cases: azewsixe
‘in(to) his/her village’, ypem-srakewrna ‘in(to) our streets’, népr-srakewem,
noprem-saakew ‘in(to) my houses’.

4. Necessitive infinitive: In addition to the normal infinitive in —aw there is a
second infinitive, known as the necessitive infinitive.

Formation: The marker of the necessitive infinitive is -man, which is added
directly to the verbal stem. First conjugation verbal stems that end in certain
consonant clusters are automatically simplified - cf. II.1.(lll.1.). In the second
conjugation the word-final -o/-e/-6 becomes s/ before the ending is added.

Conjugation |
Infinitive Verbal stem Necessitive infinitive
ToN-aLu TON- TO/I-MaH
KoJA-alu KoJ- KoJ-MaH
Han-au Han- Han-MaH
KOYK-all KOY- KOY—MaH
*BO3-all BOY-— BOY—MaH

* po3zaw (-am) ‘to fall’
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Conjugation Il
Infinitive Verbal stem Necessitive infinitive
ByY-aLl BYYO- BYYbl-MaH
KyTblp-all KYTbIpO- KYTblpbl-MaH
nn-alw nne- Wbl-MaH
ny-atu nyo- nybl—-MaH
Ka-ALl Kae- Kabl-MaH

Function: The construction with the necessitive infinitive is synonymous with
the construction ‘infinitive + xynew’ - cf. I.1.(IV.3.): nyag-man ~ ayaaw
kynew ‘(one) must read’, kavsi-maH ~ kaaw kysew ‘(one) must go’. In both of
these constructions the person who must do something is in the dative case.

Taye MbllaHHA WKOMbIW KaHAaauw
WwaraTaaH TOJIMaH. Today we have to go to school at
Taye MbllaHHA wWKonbiw KaHpauw | eight o’clock.

laratsiaH Tonaw Kynelw.

Negation: The necessitive infinitive is negated with the particle orsu.
Compare the following: Bawkaw ‘to hurry’ > a) BawksiMaH ~ BalKbIMaH Orbl/l,
b) Bawkaw kynew > Bawkaws ok Kyi.

5. Factual conditional sentences: Factual conditional sentences, referring to
true, factual, or at least possible conditions or situations, are formed with
the word ra/+ ‘if’, which is positioned at the end of the conditional clause
and generally are in the present tense. The conditional clause generally
precedes the main clause.

Tyre rbiH, UT KblH en. If that is so, don’t get up.
Tbil KaeT blH, MbIA OM KaW. If you go, | won’t go.

If you buy tickets, we’ll go to the
BuneTbiM HanaT rblH, KWHOLW KaeHa. cinema

6. ‘to be’: The full paradigm of the verb of being in Mari consists of the two
verbs ynaw (-am) and sauaw (-am). The verb suaw also bears the meaning of
‘to become’ and can be used to express the future.

a) Copula: The usage of yraw in predicative constructions (A=B) in the
present tense has already been discussed - I.1.(11l.2.), .3.(lll.2.), 1.4.(lll.2.),
[1.2.(111.2.). The verb ynaw expresses the present tense in such constructions
and sugw expresses the future.
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MbI XXYPHANUCT yNaMm. I am a journalist.

MbI XYPHANNCT OMbIS. | am not a journalist.

MbI XYPHANUCT NUAM. | will be/become a journalist.
MbI XYPHAUCT OM IMNA. | will not be/become a journalist.
Tyno uepne. (S)he is sick.

Tyao yepne orbi. (S)he is not sick.

Tyno yepne nuewl. (S)he will be/become sick.

Tyno yepne oK JINN. (S)he will not be/become sick.

b) Sentences of existence: One must differentiate between two types here,
sentences of pure existence (‘There is a problem.’, ‘There is no problem.’)
and sentences denoting where things exist (‘There is bread on the table.’,
‘There is no bread on the table.’)

b1l) Sentences of pure existence: These primarily occur in the third person
singular and plural. The verbal forms used in the present tense are ysio
(singular) and yueir (plural), and the negated forms are yxe and yxe s,
respectively. The future forms are swmew and suvieiT in the positive, and
ok/orew v and orsiT inii in the negative.

Omo yno. There is a god.

lOmo yke. There is no god.

Cap nuew. There will be a war.

Cap ok nun. There will not be a war.
WMonTaw-gnak ynbiT. There are friends.
MonTali-Bnak yKe ybiT. There are no friends.
MonTaw-Bnak nuibIT. There will be friends.
MonTaw-Bnak orelT nui. There will be no friends.

Existential constructions in other persons are rare, but possible. In these
cases, the various forms of yz7aw are negated with yxe:

LoHem, Tyrexe ynam. | think, therefore | am.
OM LUIOHO, Tyrexe yke ynam. | don’t think, therefore | am not.

b2) Locational existential sentences: Such constructions can occur in all
persons. Once again, yzaw denotes the present tense and suguw, the future.
In the third person singular present, the form of ‘to be’ can be omitted or
can be yzo - cf. I.1.(lll.2.). The negation follows the normal pattern for ‘to be’
as shown in 11.2.(l1l.2.) - omsin, etc.
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Mbiit Mowkap-OnawTe ynam. I am in Yoshkar-Ola.

Mbiit Mowkap-Onawte oMbin. | am not in Yoshkar-Ola.

Mbin Nowkap-OnawTte nuam. | will be in Yoshkar-0Ola.

Mbiit Mowkap-Onawte oM nii. | will not be in Yoshkar-0Ola.
Ycten Bec nonembiwte (yno). The table is in the other room.
YcTen Bec ndnemblluTe Orbi. The table is not in the other room.
CyMKa-BNaK KyXHbbILWTO Y/bIT. The bags are in the kitchen.
CyMKa-BnaK KYXHbbIWTO OrbITbl1. The bags are not in the kitchen.
TYHbIKTbILLO-BMAK WKObILTO INMBIT. The teachers will be at school.
TYHbIKTbILIO-BAAK WKOALILWTO OrbliT M. | The teachers will not be at school.

c) Possessive constructions: Possessive constructions consist of three
elements: the possessor, the possessed, and a form of ‘to be’. The verb
forms here are identical to those in pure existential constructions. The
possessor can be a personal pronoun or a noun.

cl) Possessor = noun: The possessor must be in the genitive. The possessed
is usually marked with a possessive suffix in the third person singular or
plural. In the written language, usage of possessive suffixes is preferred.

CepreH mawmnHa(xe) yno. Serge has a car.

CepreH mawmnHa(ke) yke. Serge does not have a car.
CepreH mawmnHa(xe) nueww. Serge will have a car.

CepreH mawmnHa(ke) oK nun. Serge will not have a car.
Moya-BnakblH NUNA(bILT) yNO. The children have a dog.
Moua-BnakbiH NUN(bIWT) YKe. The children do not have a dog.
Moya-BnakblH NUIA(bILIT) NMeL. The children will have a dog.
Moya-BnakblH NUN(bILT) OK NN, The children will not have a dog.

c2) Possessor = pronoun: Here there are three possibilities: 1) the possessed
is marked with a possessive suffix (moprem), 2) the possessed is marked with
a possessive suffix and the personal pronoun is in the genitive (msiibiH
noprem), or 3) the possessor is in the genitive and no suffix is attached to
the possessed (msiisiH noprt). The first two options are preferred in the
written language.

YabIpbIwT yno. They have a daughter.

Y AbIPLILT YKe. They do not have a daughter.
MbIbIH NblpbIC(eM) nueLwl. | will have a cat.

MbIbIH NblpbIC(EM) OK INMA. | will not have a cat.

TbIbIH OKca(T) yno? Do you have money?

TbINbIH OKCA(T) YKe? Don’t you have money?

Plurality of the possessed: In general, Mari avoids sentences of the type ‘I
have apples’, ‘You have houses’ and prefers more specific statements such
as ‘I have two houses’, ‘He has many apples’. In certain cases, however,
plurality can explicitly be expressed with -szax in such constructions:
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HyHbIH MYKLI OMapTa-BAAKbILWT Y/IbIT? Do they have beehives?
HyHbIH MyKLW OMapTa-BaakbIWT yke ynbiT? | Don’t they have beehives?

IV. Words and word usage

1. —ak: The intensifying particle -ax (roughly: ‘just, exactly, namely’) is often
used in Mari. When added to words ending in -o/-e/-6 this final vowel is
dropped: kb/36IT ‘NOW’ > KbI3bIT-AK, LWOKLWIO ‘Warm’ > LWOKLW-AK, KaAL Ky/1eLl
‘(one) must go’ > kagwak Kynew ~ kafgw kysnewak. It can also be used to
stress identity or equation: 7ygo ‘he, she’ > 1yzax, tuge psesze ‘this boy’ >
TMAE pBE3aK.

2. Suffixation of interrogative pronouns: The interrogative pronouns wmo
‘what’ and «6 ‘who’ can be used in conjunction with the possessive suffixes.
Examples:

Mo3T (Mo4) kopwTa? What hurts (you)?

Moo kopwTa? What hurts (him/her)?
MowT yno? What do they have?
Moaa yke? What do you not have?
Képnam Byvyepna? Who are you waiting for?

As regards Mo-3T ~ Mo-u, cf. 1.3.(lll.4.) (kinship terms): spr-er ~ 3pr-si4y
‘your son’.

3. Possessive suffix third person singular as a determining or emphatic
particle: The possessive suffix in the third person singular is often used not
in its main function, namely to express possession, but rather to express
determination - usually to indicate that something or someone has already
been spoken of, that someone or something has already been introduced in
the conversation. It can thus be translated with the English definite article in
certain, but not all cases. For example, depending on the context the
expression surammHaH yav-xe could be translated either as ‘his/her vitamin
tea’ or as ‘the vitamin tea’ (that has already been mentioned)’.

This suffix also exists as an emphatic particle. In this function it can also
be added to other parts of speech: A rugsi-xe k67 ‘But who is this?’, Kyze
TyasiM nanaw-sixe? ‘How can one know him/her?’ It can also be added to
words that already include a possessive suffix: kug-siwr-em-xe ‘in my
hand’. In such cases, the suffix is positioned at the end of the word:
3pr-sim-xe ‘the son (accusative + emphatic particle).

4. koymem ok wy. In this construction the word xovmem consists of the verb
koykaw ‘to eat’, followed by the ending of the passive participle (-mo/-me/
-m0), which will be discussed in lesson Ill.4., and the possessive suffix of the
first person singular: koykaw > koy-mo > ko4y-m-em. Together with the verb
wyaw (-am), used here only in the third person singular, the construction
acquires the meaning of ‘wanting to do something, feeling like doing
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something’ - in this case not wanting to eat, not feeling like eating. This
specific construction will also be covered in lesson Ill.4.

5. TyasiH — anruH. In connection with illnesses, ‘to have’ is expressed not
with the word yz70 and possessive suffixes - cf. 1.2.(11l.7.) - but simply with
the genitive and the name of the illness: 7Tygsin - aHrun ‘(S)he has tonsillitis’,
ToiisiH - rpunn ‘You have the flu.’

6. Infinitive usage: Note that the use of the infinitive in

constructions is not possible in English.

impersonal

Where should this book be put?

?
TMAE KHAraM KywaH nbiwTauw: (Where should | put this book?)

Where should this picture be hung?

?
Tuae NopTpeTbIM Kylia cakaur: (Where should | hang this picture?)

What kind of water should rice be

PucbiMm Moramn sygew wonraww? .
ya cooked in?

7. Anatomical terms: Note the following common anatomical terms.

Parts of the body Parts of the face
BY W head caHra forehead
napHA finger yn hair
Baye shoulder WWHYaANyH eyebrow
KblH’ e pBYW elbow WMHYA eye
Wwym neck NblIblL ear
kona (Monkona) hand/palm; sole | Hep nose
Kna, hand; arm yMLia mouth
OH chest nym tooth
non leg; foot TYpBO lip
nynBym knee OH blaL chin
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KblH'epBYyW

NOJIKONa

nynBywu

caHTa Y

LUNHYaMNnyH

LLIMHYa

MblJ1bl LU

yMLLA

OH blJ1alLU
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Words referring to body parts that come in pairs - eyes, ears, arms, hands,
legs, feet - can refer to either one of the pair or to both. Thus, wuHyam
means both ‘my eye’ and ‘my eyes’. If it is necessary to refer explicitly to one
item of the pair, one must specify which one, using the words nypza ‘right’
or wona ‘left’,

MbINbIH NblabIEeM KOPLUTA. My ear(s) hurt.

Kyao nbinbiwer? Which ear?

MbIMbIH Nypsia/Wwosa NbiabllieM KopLTa. My right/left ear hurts.

8. kogaw (-am) ~ kogaw (-em). Note the difference in meaning between the
intransitive verb xogaw (-am) ‘to stay, to remain’ and the transitive verb
kogaw (-em) ‘to leave (something)’.

Kovan, koBan, koaca! Grandfather, grandmother, stay!

Peuentaam Koabi3a. Leave your prescription.

9. ruy. This postposition, meaning ‘from’, can also be used in a temporal
sense, signifying an action that will be carried out after a certain time period.
In combination with mapre, it can also be used to signify a time period.

Kym Keye rbiy Tonam. | will come in three days

Kok apHS rbiy In two weeks | will be
KO3bMOAEMbAHCKbIL KaeM. Kozmodemyansk.

going to

LWOYMO TblY Bypreye mapTte from Monday to Wednesday

MK WIArart rbl4 KOKbIT MapTe from one o’clock to two o’clock

10. usirrsipraw (-em) ‘to call, to phone’: This verb governs the dative (when
denoting a person called) or the illative case (when denoting a location to
call).

Wbl rbipTe Mbinam! Call me!

Mawatw neiH reipThizal Call work!

11. augw (-am) ‘to be, to become’: The third person singular forms of this
verb (1mew, ok nni) are often used in the sense of ‘it is possible to’ or ‘one
cannot, one should not’. If the person connected with the activity is cited,
the dative case is used.

TnabiM KOK KeybllTe biTall Anewl.

This can be done in two days.

l7loqanaH CAZAMKbILW KowTal OK JINK.

The child should not go to
kindergarten.
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12. Yes and no questions:

a) Positive answer: The words 7yre and ga can be used, with or without a
fuller answer. It is also possible not to use a particle and to simply repeat the
word in question.

- Tonat mo? -Are you coming?
- Tyre. -Yes.

- Ja.

- Tyre, Tonam.
- Jla, Tonam.

- Tonam.

- TyAO TYHbIKTbILLO? -Is (s)he a teacher?
- Tyre. -Yes.

- Ja.

- Tyre, TYHbIKTbILIO.
- [la, TYHbIKTbILWO.

— TYHBIKTBILWO.

b) Negative answer: The word yxe is used, with or without a negation of the
question’s content. Note that in the first person singular the additional form
orsim exists as an alternative to om + main verb (apart from the verb ‘to be’):
Koykar mo? Om ko4/oreim. It is not used in combination with yxe.

- Tonat mo? -Are you coming?
- Yke. -No.

- Yke, oM TON.

- Om Ton.

- OrbiM.

- Tyno TYHbIKTbILWO? -Is (s)he a teacher?
- Yke. -No.

- YKe, TYHbIKTbILO Orbl.

— TYHBIKTbILLIO OrblJ.

13. yepse: This word has the meaning ‘sick, ill’, or when referring to parts of
the body, ‘sore, diseased, bad’.

Taye AHyLW yepne. Anush is sick today.

MbIWbIH LUIYMEM YepJie. | have a bad heart.

14. ukrax ~ Hape: Both words can mean ‘about, approximately’. Note that
Hape is a postposition and thus comes after the noun it refers to; wkrax
precedes the word it refers to. These words can be used together, placed
before and after the words in question, or on their own.




110

lWokwo Byaew wukTax 15 (nateuu)
MUWHYT Hape Typa0 WyAbiM LWOATHI3A.

Cook various herbs in hot water for
about fifteen minutes.

UKTaX KyM Wwyno BuTne TeH reMm nysH
KepTar?

Can you give me approximately three
hundred and fifty rubles?

LloumMo 3n pey TopawTe KOK M Hape
nneHam.

| lived away from my native country
for about two years.

15. kopwTaw: Note that this verb is only used in the third person singular.

Byem kopuTa.

My head hurts.

Knpem kopuTa.

My hand hurts./My hands hurt.

Byem pa norapem KopuTa.

My head and throat hurt.

V. Exercises

1. Negate the following imperative forms.

1.) Uit reipTe! VbiH rbipThi3al
2.) WonTto! WonTbizal

3.) *Cake! Cakbi3a!

4.) Bo3o! Bo3bizal

5.) KbiH’en! KbiH’en3al

6.) Ton! Tonzal

*cakaw (-em) ‘to hang’

2. Form the negated imperative forms in the second person singular and

plural of the following verbs.

Hanaw, KouyKall, KOJbIWTall, JMUALL, Bydall

3. Negate the following sentences.

1.) Tupe kHUram nyaca.
2.) Taue KacTeHe TON3a.

3.)

4.) MbInaHeM noJsiLlbi3a.

5.) DpaeHe 7 waratnaH KbiH en.

6.) Tuae pywapHaH yHagam yxca.

7.) AicTa Tuae Bepell WMHYbIHA.
8.) Tyabim Taue ByYO.

LoumblH YpOK Aey Bapa Koaca.

9.) Tuae *ynpaxHeHUMbIM blLLITbI3A.

* yrnpaxHeHni ‘exercise’
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Insert the negated imperative form of the appropiate verb into the

following sentences. Use the second person plural if indicated by the
context, otherwise the second person singular. (moraw, manaw, ksiH’enai,
UYKTall, MbIH TeIpTaLL, KYAALWALL, BALIKALL)

1.) DpaeHe WyKoO ..., KbiH’en13a Aa *3apAAKbiM blLTbI3a.
2.) TyanaH ..., TyA0 MOH TbILUTLIKO Orbi.

3.) Yasipaa uepne, AywTo wWopsbIm ... .

4.) Taue 3pAeHe KyA, waraTnax ... .

5.) Yctembake ..., yHa-BfiaK OrbIT TOA.
6.) *NanbTopam ..., *TbiwTe NYWTO.
7.) ..., ©Xanaa wyko yno.

* 3apagke ‘physical exercises, gymnastics’, nmaszs7o ‘overcoat’, re/wre ‘here’,
xarn ‘time’

5. Put the following nouns into the lative case.

ypem napHs kona Kac
nym an Baye norap
noua cap KUHAe nopT WMHYA
Kna wop cosna nblIMe
non eLw BYW ymwa

6. Translate into English.

1.) KHMram BepbllKbIKE *MNblWTbI3aA.

2.) AlCTa *AMBaHeL LWWHYbIHA Aa U3ULW KaHa/ITeHa.

3.) Tnae wyAbiM WOKLWO ByAeLW WONTO Aa YAblpeTnaH Keyelw KyMm raHa
NYKTO.

4.) Tnae *boTorpadmin MblnaHeM neww Kenwa, Mbl TyAbIM *NblpAblKeL
cakem.

neiwTaw (-em) ‘to put, to place’, guearn ‘couch’, gororpaguii ‘photo’,

nsipabix ‘wall’

7. Answer the questions using the words in parentheses.

1.) Tel KywaH wuHYat? (anBaH)

2.) Tuae KHMram KyllaH nelwTaw kynew? (sepxe)
3.) Tuae *nopTpeTbiM KyLlaH cakaw? (NblpAblx)
4.) *PBe3e-Bnak KywaH KOAbIT? (an)

5.) *PucbiM Moran Byaew wontaw? (LWOKLWOo)

* noprtper ‘portrait, picture’, pgese ‘boy’, puc ‘rice’

8. Transform the following constructions with kyzew into ones with the
necessitive infinitive —-man. Example: kasw kynew > kavisimat.

1.) Koukaw Kkyneuw, 3.) aMmabinanTaw Kyneuw,
2.) nonwalw Kynew, 4.) Byyaw Kynew
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9. In the following sentences replace the construction with an infinitive and
kynew by using the necessitive infinitive in -man.

1.) Taue MbIJaHHA YHUBEPCUTETLIW MHAEL LWaraTiaaH Tosiaw Kynew.
2.) 131 noya-BnakaaH ypoKbiM bilUTAl NoaWaL Kyaewl.

3.) Tuae 3MbIM Keyell KyM raHa MykTal Kynedw.

4.) *Avya-aBaM KonblWTAL KyneL.

5.) Keyew HbI raHa KoyKaw Kynew.

* aya-asa ‘parents’
10. Choose the appropriate infinitive.

1.) Taye *COYMHEHUNLIM ... Kynew. Taye COMMHEHUNDIM ... .
(Bo3aw, BO3bIMaH)
2.) DMbIM KYM FaHa ... . DMbIM KyM raHa ... kyneuw. (*nyaw, nymaH)
3.) AHyLWNAH WOKLWO YanbIM ... . AHYLWIAH WOKLO YaWbiM ... KyneLl.
(MyKTawW, NYKTbIMAaH)
4.) Aya-aBaM ... Kynew. Aya-aBam ... . (KONbIWTALL, KOMbIWTMAH)

* coymHeHunu ‘essay’, uyaw (-am) ‘to drink’
11. Translate into English.

1.) ABau, XXanHa yno, BalWKbIMaH OrbiJl.
2.) AYNil, COYMHEHUNINbIM Ky3e BO3biMaH?

3.) TblbIM MbIHAP LWAraT MapTe ByYybiMaH?

4.) MoyaHa yepne: BpaubiM yXKMaH.

5.) KeyblBan Aey Bapa M3uL KaHaNTaL KyeLl.
6.) DpAeHe *XanbllTe KblH €MaH.

7.) Taye eye aeHe MyHYanTaw Kynewl.

* )ansiwTe ‘in time, at the proper time’

12. Read the following sentences, paying particular attention to the usage of
the particles.

1.) Tyao Kbi3bIT KywTo una? - Mowkap-OnawTak. Tuae kaura
Mowkap-OnawTaT yke.

2.) MbI1 KbI3bITaK TyAbIM yKaM. TyA0 Kbi3bITaT LWKObILWTO.

3.) DuaH 3pAeHar, KacTeHaT 3apA4KbIM biTa. TYA0 3pAeHak
nawatw Kas.

4.) Tuae TYHbIKTbIWAK *H’e@MblY UbIJIMbIM TyHbIKTA. TUae
TYHbIKTbILLIAT MapPUA YHUBEPCUTETbILITE TYHbIKTA.

* H'emsry ‘German’
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13. Answer the following questions about the dialogue Anyw yepre.

1.) *MonaH Taye AHyLW OK KblH’en?

2.) TyablH MOXO KopwTa?

3.) K& NOAUKAMHUKDBIW MbIH FbIPTA Ad BpaybiM ykeL?
4.) Bpau MOM biwwiTa?

5.) BUTaMMHAH YanbIM Ky3e bIlTbIMAH?

* monaH ‘why’

14. Insert the appropriate words. (4ymaH, wy, kav, KOpLTo, MolKapre, Kaem
(3x), Hazlam, KopLITa, BO3a, KOJIbILLITELL)

1.) MbIibIH BYEM ... .
2.) Koumem ok ... .

3.) MbIi NONUKANHUKBILW ... .

4.) Bpay MbINbIM ... , Bapa peuenTbiM ... .
5.) Mbii1 *anTeKbIW ... Aa 3MbIM ... .

6.) DMbIM KyM raHa ... .

7.) Kym Keue rbly Mbl *afaKk Bpay A€k ... .
8.) ByeMm blHAe OK ..., florapem ... orbi.

9.) DWwe KOK Keye natiawl oM ... .

* anrek ‘pharmacy’, agak ‘again’

15. Complete the following sentences according to the example. Msii yepsie
ynam. MbivisiH Byem KopLiTa.

1.) Mbi1 yepne ynam. MbibiH (MbiNbILW) KOPLWTA.
2.) Tbin yepne ynat. ToibiH (NyM) KOpLTA.

3.) Tyno yepne. TyabiH (OH) KOpLiTa.

4.) Me yepne ynbiHa. MeMHaH (1on) kKopliTa.
5.) Te yepne ynbiaa. TeHaaH (kMa) kopuwTa.

6.) HyHO yepnie ynbiT. HyHbIH (nOorap) kopuwrTa.

16. Read the following dialogues.

- *Anno, TuAe NoJNKANHUK MO?

- Tyre, NONNKINHUK.

- Bpau CMupHOBa Taye KyHaM nawam biwTa?

- MIHAaew warart rbly KOKbIT MapTe. damunninpa kyse?
- NBaHoB lNMéTp lMeTpoBny.

- MbIHAP naw ynbiga?

- 45 (HblNe BMY) nAL.

- KywTo nnepa?

- MeTpoB ypeMbiwTe, 10-w0 NOPTLIWTO, 27-wWe *navyepsbilTe.
- 11 waratnaH Tonzal

- Mew kyry Tay, yeBepbiH!

* ano ‘hello (telephone), mavep ‘apartment’
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AnTekbiWTE:

- MNMopo keye nunxe!

- [opo keue!

- Tupe 3m TeHAaH yno?

- KbI3bIT YKe, peuentaam *Koabi3a, amabineHa. KacteHe Tonsa.
- Tay, yeBepbIH.

- YeBepblH.

* xoqatw (-em) ‘to leave’

- TeHpaH *aHTUrPUNNKUH Y0 MO?

- KénaH: noyanan an’e *kyroleH naH?

- MovanaH.

- PeuenTtaa yno?

- Yno. Tese.

- Tuae *NOPOLIOKbIM Keyel Hbl FaHa MovyanaHaa nykTbi3a.
- MbIHAPBIM *TyNbIMaH?

- 15 (naTBKY) *TeH rem.

anHturpunnnHd  ‘flu medicine’, «yreien~ ‘adult’, mopowok ‘powder’,
Tynaw (-em) ‘to pay’, re#re ‘ruble’

17. Complete the following dialogue with the words given. (anruH,
Aouwkapre, Kopuwra, Y10, royca, T10/7134, *OoH4YeM, TeHAgaH moda KopwrTa?’
PELIeThIM)

- *Canam nunxe, *aokrtop!

- Canam. ... .

- Byem pa norapem ... .

-TemnepaTtypaar yno?

- YMwagaam ..., norapaam ... . Jlorapaa ... . TeHaaH ... . Mbld ThinaHaa
... BO3eM. KyMm Keye rbu ... .

- Kyry Tay, aokTop. YeBepblH.

* oHYaw (-em) ‘to look at, to see’; cazam ‘hello’, goxrop ‘doctor, physician’
18. Translate into Mari.
| am sick. I’'m not going to work. | call the doctor and ask him to come.
The doctor comes at 11 o’clock. He listens to me and writes a
prescription. Then | go to the pharmacy and buy the medicine. This
medicine must be taken four times a day. In three days | will go
/present tense/ to the clinic again.

19. Write down the dictation.

l(a Track 29 / 2_3_2.mp3 ]
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I1.4. HbinbiMLWe ypok: UaanbiK Xan

[@ Track 30 / 2_4_1.mp3 J

Taye AHywWw KMoua caablw Kas. Bocnutatens AHylW AeHe MAanbik Xan Hepred
KyTblpa.
B: - AHywW, naanbiKbllTe MbIHAP NAANbIK Xan?

A:

A:

B
A:
B

>R>w>w

>

HbinbIT: Tene, WOLWO, KEH €X, LWbXe.

Tbi MOram naanslk XanbiM 3H 4OT UOpaTeT?

Tenbim.

TeinaHeT Tene MonaH Kenwa?

TensiM nym nymew. MnaHge ow MamblK TOWAaKAa Koew. Jwe TenbiM
n3gep pa eye [AeHe MyHYanTaw auvew, TenbiM Mbi Y WA NanpembiM
noparem. I7Iyu1T<'j Kyrbi3a Tonew, néjaekblM KOHAA.

A Tene noyew Mo Tonew?

KeH ex.

Mot binblw nuaT. BeT Tene aey Bapa LWOLWO TONELL.

UblHaK, YblHAK, OHYbIY LLOLIO TOJeL, a Bapa KeH ex.

A LIOWbIKO KEH X Aey MO AeHe orblpTeManTtew?

Wowbim nym wyna. Wowo keye Tynwonna mowkapreH nekrtew. Ulokwo
31 rblY KaWbIK-BlaK YoH ewTeH ToAbiT. [lyweHre-pnak yxaprar. A
KeH eXbIM nreye WoKLWbIpaK. KeH exbIM yoabipawTe Typad cacka woyell.
AHyW, a Wbhke HepreH MOM KanaceH kepTar?

LWbbkbIM  Keye waran bipblkTa. YYukblAblH WYp Wypew, Mapaex nya,
KaMblK—BMaK LWOKLIO BeJibll YOH eLITeH KaAT.

e AMe  Abis  wite
Whe N Mez WM. e S
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ﬂl. Vocabulary

Ben

BET
BOCMuUTaTe b

aey

xan

naanbik

naanbiK xan
nsaep

nspep neHe
MyHYanTaw (-em)
MNOH bINbILL

NOH bifbILL
nvauw (-am)

nolukaprau (-em)
nyp

nypat (-am)
nyp nypew
NywTo Kyrbiza
KanblK
kanacaw (-em)
KeH ex

KEH eXbIM
KepTaw (-am)
KoHpaw (-em)

KofAw (-sMm)

Kyrbi3a

nekTaw (-am)

MaMBbIK
Mapaex
MaaHae
MOnaH

Heprex

oMbIpTEManTaL

N

side, direction, region

for, so, indeed,
probably (particle)

(here) kindergarten
teacher

from, of (postposition)
time

year

season

sled

to sled, to go

sledding

mistake; mistaken, false

to be mistaken

to become red
rain

to rain

it’s raining
Grandfather Frost
bird

to say, to speak, to tell
summer

in summer

to be able to
bring

to resemble, to look
like; to be visible

(paternal) uncle

to go, to leave; to
come up (sun)

down, down feather
wind

earth, land, soil

why

about, on (postposition)

to differ, to be
different from

OHYbIY

ow (o)

nampem
novew

nonek

nyaw (-3m)
nyweHre
cacka

TesbiM

TOWAaK
TynWwon

y

Y un

yxaprauw (-em)
yozabipa

YyoH ewTaw (-em)

YoH elTeH
Kafaw (-em)

YoH elTeH
Tonaw (-am)

yoTr
YYYKbIAbIH
YbIH

YblHAK

waran
wowo
wowbiM

wovau (-am)

wynaw (-em)
LWbKe

LUBDKbIM
blpblKTaLW (—eM)
an

3H

before, earlier; ago
white

festival, holiday
after, behind
present

to blow

tree

fruit

in winter

mattress, featherbed
coal

new

New Year’s Day

to become green
forest

to fly

to fly away

to come flying, to
arrive by air

very, a lot, strongly
often
truth, true

actually, really, truly,
in fact

little, a little, few
spring
in spring

to be born, to arise;
to come up, to grow

to melt

fall, autumn

in fall, in autumn
to warm, to heat
country, land

the most (superlative)
Jcf L5/

/




117

Ill. Grammar

1. Gerund in -# (affirmative instructive gerund).

a) Formation: To form the gerund in -# drop the infinitive ending -aw (-aw)
and add the ending -s/# to first conjugation verbs and -e~ (-3H) TO second
conjugation verbs. In accordance with the general rules, the ending -e# (-3H)
of the second conjugation is stressed, whereas the ending of the first
conjugation with the reduced vowel (-5/4) is not.

Conjugation | Conjugation |l
Infinitive Gerund in -# Infinitive Gerund in -#
nya-aw NyA-blH nowkKapr-ati NnolwKapr-eH
KOYK-aLl KOYK—blIH wyn-aw Lyn-€eH
KOJIbILUT-aLl KOJbIWT—-bIH 3pT-aLw 3pT-€eH
TOJI-all TOJI-bIH nn-au nn-eH

Note that the ending of the gerund in first conjugation verbs (-s/H) can
optionally be left out, particularly when it would be the third syllable of a
verb formed with certain derivative suffixes, e.g., -as. Thus, the gerund of
Hymasaw ‘to bring, to carry’ can be Hymasn-siH or Hyman and the gerund of
TyHemaw (-am) is often rywem. The ending for second conjugation verbs
(-eH) is never dropped.

Note the spelling of the gerund of certain verbs: suaw > nuvisiH, kagw >
KaeH, ryat > ry3H.

b) Usage of the gerund: The gerund in -H is a very common form in Mari and
can be used in different ways.

bl) Adverbial: The gerund in -# can be used as a free adverbial in a
sentence, much as the English gerund in -ing.

Taking the book, Ivuk leaves for

MBYK, KHUraM HajblH, WWKOJbIW Kaf.
YK, ’ school.

AHYLI KYPXbIH TONEL. Anush comes running.

Often, instead of using two finite verbs one will appear as a gerund. The two
actions can occur simultaneously or one after another.

What are you doing? Sitting and

Mowm Te biwTeaa? KOYKbliH LWMHYEHA. )
eating.

ThiX ThiWTE MOM bILLITET? ThINbIM
BYYEH LINHYEM.

What are you doing here? Sitting
waiting for you.

BubnunoTtekbiTe KHUrAM Ha/biH, MbIA
MOH bl KaeM.

After | take out a book at the library,
I’ll go home.
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b2) Gerunds in the converb construction: The so-called converb construction
is very typical of the Mari language. It is comprised of two elements: gerund
+ second and finite verb. It is the second verb which then is inflected for
person, number, tense, and mood, while the gerund remains unchanged.
Converb constructions can be regarded as separate vocabulary items in their
own right and should be learned as such. There are a number of verbs that
are typically used as the second element of converb constructions, e.g.,
Hanaw ‘to take’, weHpgaw ‘to put, to place’, sexraw ‘to go, to leave’,
nsiTapaw ‘to finish. to end’.

With verbs denoting motion the meaning of a converb construction can
usually be deduced from the meaning of the two verbs.

yoH ewT-eH kasaw ‘to fly off, to fly

yoH ewTaw ‘to fly’ | kasaw ‘to go”’ )
away

YoH ewWwT-eH Tonaw ‘to come flying,

yoH ewTaw ‘to fly’ | Tonaw ° me’ ) .
oH ewTaw ‘to fly ojnaw ‘to come to arrive by air’

NneKTauw

. , Kasw ‘to go’ JNIeKTbIH Kadw ‘to go out, to go away’
to go, to leave 9 9 9 Y

More often, however, the converb construction has a meaning that cannot
easily be deduced solely on the basis of its elements. The second verb
typically provides an additional, usually aspectual nature to the gerundial
verb and loses its basic meaning.

nopaTteH wWoiHAAW ‘to become fond of, to

noparaw ‘to love’ WhlHAALL .
P A fall in love’

nyabiH nektaw ‘to read through, to

nypauw ‘to read’ nekTaL finish reading’

. , TyHeM nbiTapaw ‘to finish a school ~ a
TyHemaw ‘to learn nbiTapaLl

course’

MywKkaw ‘to wash’ | Hanaw MYLIKbIH Hanaw ‘to wash out’
. , bILUTEH WhiHAAW ‘to do, to finish, to

blilwTaw ‘to do WhbiHAALW ,

complete
KyTblpaw ‘to speak’ | Hanaw KyTblpeH Hanaw ‘to have a talk, to talk’
nowkapraw o ‘ ;

KasLw nowkapreH Kadw ‘to turn red

‘to become red’

naneH Hanaw ‘to experience, to

nanaw ‘to know’ Hanaw L
recognize

b3) Gerund with auxiliary verbs: The gerund is used in connection with
certain auxiliary verbs, such as xepraw (-am) ‘to be able to’, instead of the
infinitive as in English.
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Positive Negative
MbI TONIbIH KepTaM. MbI TOJIbIH OM KepT. | can/cannot come.
Tbii By4YeH KepTarT. Tbii By4€H OT KepT. You can/cannot wait.
nonweH orew (oK
Tyno nonweH Keprew. Iggf OnuieH oreiu (OK) (S)he can/cannot help.
Me nyablH KepTbiHa. tlleep?yubm OrbiHa (OHa) We can/cannot read.
Te HanbiH KepTblaa Te HanbiH orbiga (04a) You can/cannot
b ' KepT. take/buy.
HyHo kanaceH kepTbiT. | HyHO KanaceH orbiT kepT. | They can/cannot speak.
Mbln BeHIpJsia NyAblH KepTaMm. | can read Hungarian.
KeublBasibiIM Mbli MaseH OM KepT. | cannot sleep during the day.

2. Comparative case: The marker of the comparative case is -z7a. Note that it
is unstressed, unlike the adverbial marker -z7a (mapna ‘in Mari’), cf. 1.4.(111.9.).
The basic meaning of the case ending is ‘like (something), as (something)’.

TOWaK TOWakna ‘featherbed - like a featherbed’
Tynwon Tynwonna ‘(piece of) coal - like (a piece of) coal’
KanblK KanbiKna ‘bird - like a bird’

The comparative suffix generally follows possessive suffixes: nopr-em-sa,
avya-t-s1a. The other suffix order is less common.

The comparative case is often used with the verb xogw (-sm) ‘to resemble, to
look like, to seem to be’.

Positive Negative
. . . | (don’t) resemble my
Mbin aBamMia KOsIM. Mbin aBamMsia OM KOMW. mother

You (don’t) resemble

TbI ayaTna KoAT. TbIW ayaTna oT KOMW.
your father.

(S)he resembles

Tyno n3axna orew (OK) (doesn’t resemble)

Tyno usaxna koewl.

KOW. his/her older brother.
Me aya-aBaHana Me aya-aBaHana orbiga | We (don’t) resemble our
KOWbIHA. (opa) kow. parents.
. Te nzapgana orbiga (oga) | You (don’t) resemble
Te n3anana konvina. KOMW. your older brother.
HyHO aKawTna KoilbIT. Hy|:|o akawTna orbIT They (don’t).resemble
KOW. their older sister.

3. Adjectives with short and long forms: There is a small group of adjectives
in Mari that possess a short and a long form. Most of these adjectives denote
colors.
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Short form Long form
nowkap nowkapre red
oL oLwo white
caHpan caHpanre rosy, pink
yxap yxapre green
wem lweme black
Kowap Kowapre pointed, sharp
HbDKbIS HbDKbIITE tender, gentle

The two forms are synonymous, but are used differently in sentences. When
the adjective is used as an attribute (standing before a noun), the short form
is used. In other cases, e.g., as a predicative adjective, the long form is used.
Note that this usage parallels the long and short forms of the cardinal
numbers, cf. 1.1.(11l.6.)

Short form
ow neneabiw
‘white flower’
yXap Kox
‘green fir tree’

Long form
Meneabiw owo.
‘The flower is white.’
Kox Tensimat yxapre.
‘Fir trees are green in winter as well.’

4. Object of comparison: The equivalent for English than when used with
adjectives in the comparative degree (-pak) is the postposition gev ‘of,
from’, which follows the object of comparison.

Mowkap-Ona BomxcK Aey Kyrypax. Yoshkar-0Ola is bigger than Volzhsk.

AHYLW JyaH ey nsmpak. Anush is smaller than Echan.

In summer the days are longer than

KeH exbIM Keve nya aey Kyxypak. the nights.

Note that in such constructions it is also possible for the adjective to be used
without the marker of the comparative -pak, i.e., in the positive degree.

Jlym Karas gedy ouwo. Snow is whiter than paper.

The Volga is deeper than the

KOn 3Hep KakwaH 3H ep aey kenre. .
P PA Kakshan river.

5. Superlative degree of the adjective: The superlative degree of adjectives is
formed by placing the particle 3~ before the positive degree. Note that the
suffix of the comparative degree -paxis not used in the superlative.
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Positive Comparative Superlative
nopo nopbIpaK 3H Nopo good
n3un n3npax 3H U3M small
LWOKLWO LOKLWbIPpAK 3H LWOKLIO warm, hot
Kyry Kyrypak 3H Kyry big

IV. Words and word usage

1. ugansik, ui ‘year’: Both words mean ‘year’, but they are not used in the
same way. ugansik places greater emphasis on the abstract notion of a
period of twelve months, whereas #4 usually has a modifier and is used to

denote a particular year.

| MaanbiKbllWTe HbIT NAANbIK Xarl.

| There are four seasons in a year.

TUAE UNbIWTE

(in) this year

2010-w0 nn (KOK TY>KEM NYbIMLLO UI)

the year 2010

2.
can mean either ‘moon’ or ‘month’.

keye, Toi/13€. The word xeyve can mean either ‘sun’ or ‘day’; the word 7s173€

JpAeHe Keye sieKTell.

The sun comes up in the morning.

KeH eXbIM Keue Nya Aey KyXypak.

In summer the days are longer than
the nights.

TbIN3bIW YOH €ITEeH MOLUTEHA.

We can fly to the moon.

MpanbiKblliTe N1aTKOK Thin3e.

There are twelve months in the year.

3. wuHyaw (-am) ‘to sit down’ ~ wuryaw (-em) ‘to sit’: Note the difference in

meaning between these two verbs.

Moua-Bnak, aicTa biHAe KoYKall
LWWHYbIHA.

Children, let’s sit down now and eat.

TbIbIM BYYEH LLUMHYEM.

I’m sitting and waiting for you.

4. wynaw (-am) ‘to cut, to slice’ ~ wynaw (-em) ‘to melt’: Note the difference

in meaning between these two verbs.

J4aH KUHAbIM wynetd.

Echan is slicing bread.

WowsIM nymMm wyna.

In spring the snow melts.

5. nyaw (-3m) ‘to _give’ ~ nyaw (-3m) ‘to blow’: Note the difference in

meaning between these two second conjugation verbs:

ABaTsiaH MOM nyaT?

What are you giving your mother?

Mapaex nya.

The/a wind is blowing.
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6. mosaH ‘to what; why’: The dative form of the demonstrative pronoun wmo
‘what’ is commonly used in the sense of ‘why, for what reason’.

[ Monan ot Ton? | Why aren’t you coming?

The word mo can also be used, although less commonly, in the sense of
‘why’.

Why do you lie around and sleep so
much?

Mo new wyko ManeH kunepa?

V. Exercises

1. Form the gerund in -# of the following verbs.

nyaauw TyHemaw KblH enat lWKrHYaLW (-em)
Kopaw (-am) Kaaw KoyKall *Manal
*kopauw (-em) nopartaw ByyYaLl oMblpTeManTaLl
KyTblpalLl KaHanTauw nyauw nnaw

KowTaw AaMAabinaw yxauw MbIH rbipTaL
KoAL blLUTALL MYyLLKaLL yXapratu
Tonau Bo3all (-em) lWKHYaLW (-am)

* kogaw (-em) ‘to leave’, manaw (-em) ‘to sleep’

2. Translate the following combinations of gerund in -~ + kepraw. Example:
kasnaceH keprauw ‘to be able to speak’

noJsileH KepTaw ByYeH KepTaLl

AMAbIIEH KepTall Ha/bIH KepTaw

MblITapeH KepTawl KaHanTeH KepTaL

TONbIH KepTaw *YyblJla BEpe MasieH KepTaLl

* ypis1a Bepe ‘everywhere’

3. Form the gerunds of the following verbs and insert them into the proper
sentences. (mo/waty, Koykat, *oHYall, ByyYall, siLiTall, J1yAall)

.) MbIbIH *WWIMHYAM Yepsie, MbIi ... OM KepT.

MN3m Boabip *ubina *6ykBam nana, Tyao ... KepTewl.
Mbi TuAe nawam ... OM KepT, *KWAEeM KopLuTa.

4.) HyHO TeHAaM ... OFbIT KepT, XanbiWwT YyKe.

5.) MeMHaH NawaHa new WyKo, Teé MblJIAHHA ... KepTbiaa?
6.) TyablH *Nynxo KopLwTa, ... OK KepT.

1
2.)
3.)

* wuHya ‘eye’, ysiia ‘all, everything’, onvaw (-em) ‘to look at; to see’, 6yxBa
‘letter (of the alphabet)’, xug ‘arm, hand’, nyw ‘tooth’
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4. Complete the following dialogue, using negated forms of the verb xepraw.

1.) - TblA Mbl1aM NoOJIWIEH KepTaT? - YKe, KbI3bIT NOJILLEH OM KepT,
xanem yke.

- A VbiBaH nonweH keptew? - YKe, Typart ... .
- Tbl MbIbIM BYy4Y€H KepTaT? - YKe, MbllA ... .
- A Cepre? - Yke, Ceprear ... .

2.) - Tbl Taye Nawam biWTEH KepTaT? - YKe, OM KepT, *onemM KopuTa.
- AT8TbIp AeH UbiBaH? - YKe, HyHar ... .

3.) - Tol TUAE *NOrbiHbIMALLbIW Kae€H - YKe, OM KepT, Mbli Yyepne ynam.
KepTaT?
- A Vpyk peH Bepyk? - YKe, ...

4) - Tblh Taue *WONbbIY AEHE KOAbIH - YKe, OM KepT, MblJITaHEM
KepTaTt? YHMBEPCUTETHILW KaWbIMaH.
- A Tbi1, HuHa? - YKke, Mblnamar ... .

* yon ‘leg, foot’, morsiHeimMaw ‘meeting’, wosso ‘(younger) brother’

5. Give negated answers to the following questions.

1.) Te (Pl.) *keuybiBanbiM ManeH KepTbiaa?

2.) TbI MbINbLIM KaC MapTe ByYyeH KepTaTt?

3.) Tbl1 MblNAaHEM MAPUNA UbISIMbIM TYHbIKTEH KepTaTt?

4.) Tuae yepsie Kanblk YOH eWTEH KepTeww?

5.) Taye KacTeHe MblJITAHEM MbIH FbIPTEH KepTaT?

6.) DuaH pylapHAH TeaTpbil KaeH KepTew?

7.) Tupe *npeanoXeHUnbIM *pyLl NbIIMbILW *KycapeH KepTaT?

keysiBaibiM ‘At noon, during the day’, npegroxernnii ‘sentence’, pyuw
‘Russian’, kycapaw (-em) ‘to translate’

6. Translate into Mari.

1.) I can help you (Sg).

2.) He cannot come this evening.

3.) We cannot teach you (Pl); we don’t know Finnish /gur# visime/.

4.) They can finish this work on Sunday.

5.) I cannot love him/her. (S)he is not a good person (= is not good).
6.) You (Pl) can rest a bit.

7. Form constructions with a gerund and a main verb and say what they
mean. Example: wonraw + koykaw > wonreH koykaw ‘to cook and eat’.

KOoYKalwl + wnHYaLl Manaw + *Kuaw bIpbIKTALWl + KOYKal
Byyall + LWKMHYaLl Manauwl + WnHY4YaLW WnHYaW + KaHanTtau

*kuaw (-em) ‘to lie’
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8. Translate into English.

1.) Tuae unblwTe TYA0 YHUBEPCUTETHIM TYHEM OK MbiTape.
2.) MoM Te biwTeaa? - KOYKbIH WMHYEHA.

3.) TbiA ThIlITE MOM bILUTET? — ThINbIM By4Ye€H LUNHYEM.

4.) Mo new wyko ManeH knepa? Keiv’ensal

5.) Me Muknan Ka3akoBbiH noyenamyTLwbiM MOpaTeH NyabiHa.
6.) 31 yablp aBaXblH KUABIWTbIXKE MaNeH LWMHYA.

7.) MbIn TyAbIM *¥XKbIH OM TOJ.

*YokbIH TOMAW (-am) ‘to invite’

9. Transform the verbs connnected with ga into a construction with a gerund
and a main verb.

1.) WykapeTnaH wWépbIM WONTO Aad NYKTO!

2.) Auat Tonew Aaa *nypa.

3.) MbI M3MLW WIMHYEM Aa KaHanTeM.

4.) MblibIH KOYMEM Ly3LW, *WYPbIM bIPbIKTEM Aa KOYKAM.

* nypauw (-em) ‘to enter, to come in’, wyp ‘soup’
10. Translate into English.

1.) *MonTaweTbiM Y>KbIH TON, TYA0 Mbl1aHHA NOJILIEH KepTeLl.
2.) «MblnaHeM ayam osa rbld WYKO KHMIFaM *HafblH TOoNeL», MaHewW 13n

Po3a.
3.) Tuae *ynpaXHeHUNbIM NyAbIH NIeKca.
4.) MblnaHeM J4aH geHe KyTbipeH Hanaw KyneLl.
5.) KHuram nyabiH, WyKO naneH Hanaw nveu.
6.) MOTbIPbIH WONBLIKO, *CYyMKaM HaJlbiH, YPEeMbILll NIeKTbIH Kaf.

vontaw ‘friend’, HansiH TONaw (-am) ‘to bring’, ynpaxHeHuy ‘exercise’,
cymka ‘bag’

11. Answer the following questions.

)
.) Te (Pl.) MbIHAp WwaraTnax maneH KbiH'ensiaa? (6 o’clock)
) KM ¥kbiH, AHYW MolwkapreH kasa? (MbiBaH)

)

* piuTeH neiTapaw (-em) ‘to finish (something)’
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12. Translate into Mari. Use the following converbs as needed: sygsiH
JIeKTAlL, Naf€H Hajall, Ha/lbiH TOJall, YOH ELITEH KaAl, HOpaTteH OHYall,
MasieH KbiH' esall, KyTelpEeH Ha/all, TYHEM [1bITapalll.

1.) Birds fly to a warm country in the fall.

2.) Sergey, talk to the editor / pegaxrop/.

3.) I have to find out when the train /r7oe34/ from Moscow / Mocksa/
arrives.

4.) Read this poem and learn it.

5.) At what time do you get up in the morning?

6.) This year Ivan’s son will finish school.

7.) The mother looks lovingly at her daughter.

13. Form the comparative case of the following nouns and adjectives.

Keye U3n yablp n3n
*pBe3e Mapaex yepne
* psese ‘boy’

14. Read and complete the following dialogues.

- AHyw, TbI yepnbina KoaT. Moy KopwTa?
- ByeM new kopuwrTa.

- Anyuw, MoTbIp, TE ... . Moaa ...?

- DyaH, Thin KONA KOAT?
- Ayamna.
- A wyxapet? Wyxapem ... .

15. Read and translate the following sentences. Pay attention to the
difference in meaning of the unstressed marker of the comparative case -7a
and the stressed adverbial ending -s7a used in connection with languages, cf.
1.4.(111.9.).

1.) Me pywna, *H’eMbluna, Mapnia WyKo nyabiHa.
2.) Mbih BeHIrpna uM3unL KyTbipeM.

3.) Tuae v3un yabplp *KyroieH na nawam biwTa.
4.) dprbiM, MO M3K Moyana *wopTtart?

* H'emsbry, ‘German’, kyreieq ‘adult’, wopraw (-am) ‘to cry’

16. Form sentences with the words given. Use appropriate flectional suffixes
as needed.

1.) KanbIK, *Karas, *caMonéT, Kadll, YoH ewTaL
2.) WOosbOo, MAapPAeX, MbIMbIH, 3pTall, Kasaw

3.) TOWwakK, KofAl, MaMbIK, Tene, MaaHae

4.) nowkapraiu, Keye, WOLO, JIeKTall, TyAWON

* Kkara3s ‘paper’, camos€r ‘airplane’
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17. Add the appropriate case suffixes.

1.) Me Mowkap-Ona... uneHa.

2.) Béabip wkon... kas.

3.) Eny neH Cepre noua... noparar.

4.) IBAQHOBMBIT eLl... eye AeHe MyHYanTalw KaAT.
5.) AncTa *AuBaH... WMHYbIHA.

6.) Mbi1 *aKa... KOAM.

7.) Cawa... yablpxd yHUBEpPCUTET... TYHEMELL.

* auBaH ‘couch’, aka ‘(elder) sister’
18. Read and translate.

1.) TenbiM NyweH re-pnak owWoO Y/bIT, KEH €XbIM — yXXapre.
2.) Ow *neneablwbiM MbiA OM MOpaTe.

3.) YoablipawTe yxap Wyao woyewl.

4.) n3n AHyuw

5.) AHyw n3n.

6.) yXap nyweHre

7.) NyweHre yxapre.

8.) WOKWO wowo

9.) Wowo wokwo.

* nenegsiw ‘flower’
19. Choose the correct form of the adjective.

1.) (wem, weme) ... *NManbToO MblJITAaHEM OK Keswe. VIpyKbiH NaNbTOXO ... .

2.) (ow, owo) TenbiMm MAAHAE ... . ... IYM MAAHAbIM *neTbipa.

3.) (Mowkap, nowkapre) YpembiwTe ... *bnar koew. Po3aH *yypumxke ... .

4.) (yxap, yxapre) KeH exbiM nyweH re-pnakK ... *worar. ... WyAabiM
noreH AMAbiNnbli3a.

* nassTo ‘(over)coat’, nersipaw (-em) ‘to close; to cover’, gnar ‘flag’, vypui
‘face’, woraw (-ewm) ‘to stand’

20. Form the comparative and superlative degrees.

WOKLWO NywTo WYKO
Yot cau n3n

21. Form sentences as in the following example: Axyw - 3van (n3m) > AHyw
JvaH gey unpac.

1.) DuaH - AHyuw (Kyry)

2.) Mowkap-0Ona - Bonxck (Kyry)
3.) *kara3 - nym (oLwo)

4.) KEH @XbIM Keue - *nya (*Kyxy)
5.) Kuunep - Anbunk (13un)

* iy ‘night’, kyxy ‘long’
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22. Reformulate the following sentences as in the following example: Sva~
AHYW Aeyq Kyrypak > AHYLW YaH 4e4 U3npax.

1.) Tene keH eX Aey NywTbipak.

2.) Wowo nym Tene nym gev wemblipak.
3.) *MbIpbIC *NUI ey n3mpak.

4.) *MonBapHa *KnanapHA Ley *Kyublkpak.

* nbipbic ‘cat’, nuv ‘dog’, vosBapHA ‘to€’, kuanapHa ‘finger’, kyusik ‘short’

23. Use the adjectives or adverbs given in the comparative and superlative
degrees.

1.) MbIibiH aBaM MOPO. — MbIWbIH ... . — A MbIWbIH ... .

2.) lWowbIiM Ny Kyxy. — LWbbKbIM ... . — A TenbIM ... .

3.) WbbkbIM Ureye wokwo. — owbiM ... . — A KEH eXbIM ... .
4.) Usyk Bapa Tonew. - NéTeIp ... . - AlJln3a ... .

5.) HuHaH *ynwo weme. Bon.blpblH ... .= AVIpYKbIH ... .

24. Answer the following questions about the text “gansix xarn.

1.) Bocnutatenb AHyw AeHe MO HepreH KyTbipa?
2.) aanbiKblWTE MbIHAP MAANbIK Xan?

3.) llowo novew moram naanbik xan Tonew?

4.) Tene pey Bapa Mo TOoNeLWw?

5.) Moran npanbik xanbiM AHyLW 3H YOT noéparta?
6.) MonaH AHyLwaH Tene kenwa?

7.) A TeinaHpa Moran naansik kan kenwa? Monan?

25. Insert the following adjectives into the appropriate sentences: #ywro,
LOKILIO, OLLO, YXXAPre, U3N.

. Tésie no4yeuw ... wowo Tonetl.

. IYM M1aHAbIWTE KNA.
Kanblk-BnakK ... 3/1 IblY WOLWWbLIM YOH €LITeH TONbIT.
KeH'e)KbIM nyLuel-rre B/akK ... Worar.
Tay

1) ..
2)) ..
3.)
4.)
5.) Tave ... nyp nypeu.
26. Fill in the blanks with the appropriate verbs: vowewreH TtONaLL,
YOH eLITEH KaAL, eKTaLl, uypatl, wwoyatl, wysnai (-em), aymatl.

) Tenbim nym ... .

WowsbiM nyMm ... .
JpAeHe Keve ... .
LWbKbIM MYP ... .
LowbIM KanblK-BNaK ... .
LbKbIM KanbIK-BMaK ... .

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.) KeHexbIM Typnod cacka ... .

)
)
)
)
)
)
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27. Answer the following questions.

LWowbiM nreye moram?

€H @XbIM YOoAblpaluTe MO LWoYeL?

e/1bIM Tbih MO AeHe MyHuYanTeT?

yYp KYHaM Yy4KblAblH NypeLu?

eye KyHaM Laran bipbikTa?

TbiA MOH bINBILW YYUYKbIABIH NNAT?

7.) Tene Keye WOLWO Keye AeY MO AeHe olbipTemanTtew?
8.) Y uv nanmpem TbinaHpa kenwa?

9.) Moua-Bnak Y uin napembiM MonaH noéparar?

10.) Mywto mapaex KyHam nya?

1.)
2)K
3)T
4.) Ny
5.) K
6.)

28. Put the words in parentheses into the appropriate case.

Moua-Bnak (Y un nainpem) new yoT wopatar. Hyno (MywTé Kyrbiza)
ByyaT. (MywTto Kyrbiza) Tene HepreH, Y uM HepreH (nouyenamyr)
*kanackanar. MywTtod Kyrbiza (Moya-Bnak) Typnd (nének) koHaa.

* kanackanaw (-em) ‘to tell, to talk’
29. Fill in the blanks with the appropriate conjunction or postposition.

1.) UBYK ... JuaH nreye ... KyTbipar.

2.) MbI1 WIKOA ... TONAM.

3.) Mowkap-Ona ... *O3aH ... 150 *MeHre.

4.) Taue CanaeBMbIT ... yHa-BAaK TOJbIT.

5.) Wowo ... KeH ex ToneLw.

6.) KyM Keye ... MblJJaHEM MONUKIUHMKbILW KanNbIMAH.
7.) Eny TeHAam Kac ... ByyeH OK KepT.

8.) DnHeT YWyT ... KyXypaK.

* Ozan ‘Kazan’, werre ‘kilometer’

30. Write down the dictation.

l(j Track 31 / 2_4_2.mp3 ]
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II.5. YwewTapsiMaLu

1. Negation in the present tense

Conjugation | Conjugation Il
KblH’enawu (-am) BalIKaL (—em)
Positive Negative Positive Negative
MbI/ KblH’enam OM KblH’en BalLKEM OM BallKe
ThiN KblH enart OT KblH’en BalLKeT OT BallKe
TyAo | KbiH'enew | orew (oK) KbiH’en BalUKaA orew (oK) Ballke
Me KblH enblHa | orbiHa (OHa) KbiH en | BalikeHa orbiHa (OHa) BallKe
Te KbiH enbiaa | orbiga (oga) kbiH’en | Bawkega | orbiga (04a) Bawke
HYHO | KbIH enbIT OrbIT KbiH’en BaWlKaT OrbIT BalLKe
2. Imperative
Conjugation | Conjugation |l
KblH’enaiu (-am) BallKaw (—em)
Positive Negative Positive Negative
259 KblH en! UT KbiH en! BaLke! NT Bawke!
2Pl KblH’ en3al! naa KbiH’en! | Bawkbiza! naa Baluke!

3. Gerund in -#H

Conjugation I[:
Conjugation Il:

BallKall

KblH'efaw > KblH e/1-blH
> BallK-€H

4. Converbs

YyoH ewTaw + TOoNaALW

TyHeMalw + nblTapatl
noéparaw + *wbiHAaL

nanaw + Hanatu
Mowkapraw + Kasauw
Manawl + KbiH enaw

> YOH elTeH Tonaw
> TYHeM MnbiTapatl
> NOpaTeH WbiHAAL
> najieH Hanaw

> MNOLWKapreH Kasw
> MaJieH KbiH enaw

* weIHgaw (-em) ‘to put, to place’

5. kynaw ‘to need’

1Sg | MbinaHem *raseTr kyneu. MbinaHem raset orew (OK) Kyn.
259 | TelnaHeT KHUra KyneLw. TbilaHeT KHUra orew (OK) Ky.
3Sg | TyanaH wyko xan kynew. TyanaH WyKo an orew (oK) Kyn.
1Pl | MbinaHHa KnHAae Kynew. MbilaHHA KUHAe orew (oK) Kyi.
2P| | ToinaHpa evye Kynew. ToinaHAaa eye orew (OK) Kyn.

3Pl | HyHblnaH KaH aw kynew. HyHblnaH KaH aw orew (OK) Ky.




* razer ‘newspaper’
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6. kynaw ‘to need to, to have to’ = necessitive infinitive (-maH)

7. Order of suffixes

MbinaHeM Kaflw Kynew.
MbinaHem Kasw orew (OK) Kyn.

> MblnaHeM KanbiMaH.
> MbinaHeM KarbiMaH OrbiJI.

a) Case suffixes and plural markers

al) Inanimate nouns:

Case Singular Plural
Nominative | mo? nopT ndépT-BNaK
Genitive MOH? NOPT-bIH NOPT-BAAKbIH
Dative MOJ1aH? noépT-naH nOpT-BAaKIaH
Accusative MOM? nOPT-bIM NOpPT-BAAKbIM
Comparative | Mmona? noépT-sa ndpT-BNaAKIA
Comitative more? nopr-re nopT-BRaKre
Inessive KyLTo? nOPT-bILLTO nOpT-BAAKbILITE
lllative KYLUIKO? NOPT-bILLKO NnOpT-BAAKbILLIKE
Lative KyLUaH? nopT-ew noépT-BaaKew

a2) Animate nouns:

Case Singular Plural
Nominative | k6? nouya noya-BnakK
Genitive KOH? noya-H noya-BriaKblH
Dative KONAH? noya-naH noya-BriaknaH
Accusative KOM? noya-m noYya-BJiaKbIM
Comparative | kGna? noya-na noya-Bnakna
Comitative Kore? noya-re noya-Brakre
Inessive - - -
lllative - - -
Lative - - -
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b) Case suffixes and possessive suffixes

b1) Genitive, accusative, comitative: possessive suffix + case suffix

Genitive: nOGpT-bIH Accusative: népT-bIM Comitative: ew-re
1Sg | n6pT-eM-bIH NOPT-€M-bIM ew-em-re
25g | n6pT-eT-bIH nOpPT-€T-bIM ew-er-re
3Sg | nOépT-LwWbI-H NOPT-LUbI—M ew-bkK-re
1Pl | n6pT-Ha-H népT-Ha-M elw-Ha-re
2Pl | n6pT-pa-H noépT-ga-m ew-pa-re
3Pl | népT-bIUT-bIH NOPT-bIWT-bIM elw-bluT-re

b2) Inessive, illative, lative: case suffix + possessive suffix

Inessive: n6GpT-bILWTO lllative: n6pT-bIWKO Lative: nopT-eL
1Sg | n6pT-bIWIT-EM NOPT-bILLK—EM nopr-ew-em
259 | nOpT-bIWIT-T NOPT-bILLK-ET noprT-ew-eT
3Sg | nOpPT-bIWTbI-XKO NOPT-bIWKbI—XKO nOpT-eL-bhKe
1Pl | nOpT-bIWTbI-HA NOPT-blWKbI-HA nopT-ew-Ha
2Pl | n6pT-bIWTHI-AA NOPT-bIWKbI-Aa nopr-ew-aa
3Pl | nOpT-bIWTHI-IT NOPT-bIWKbI-LWIT NOPT-eLW—blWT

b3) Dative, comparative: both orders are possible

Dative: n6pT-naH

Comparative: ndopt-na

1Sg | népT-eM-naH ~ népT-NaH-eM népT-em-na (NépT-na-m)
259 | népT-eT-naH ~ nOpT-NaH-eT népT-eT-na (Nnd6pT-na-)
3Sg | nOpT-WbI-N1aH ~ NOPT-NAH-Xe nOpT-Wbi-na (NOpT-Na-xe)
1Pl | n6pT-Ha-naH ~ ndépT-NaH-Ha nopT-Ha-na (NépT-na-Ha)

2P|

nopT-Aa-saH ~ n0pT-naH-4a

nopT-ga-na (nopT-na-aa)

3PI

NOPT-bIWT-IAH ~ NOPT-NAH-bIWT

NOPT-bIWT-Na (NOPT-Na-LWT)

c) Case suffiix + plural marker + possessive suffix

The order of these elements is not completely fixed. For example, ‘my
apples’ can be osnma-m-8nak or onma-siaak-em. The following suffix order is
common:

cl) Nominative, genitive, dative, accusative, comparative and comitative >
possessive suffix + plural marker + case suffix
c2) Inessive, illative, lative > plural marker + case suffix + possessive suffix
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Case Singular Plural
Nominative KHUIra-M KHUra-M-Bnak
Genitive KHUFa-M—blH KHUra-M-BJ1aK—blH
Dative KHUra—M-JsiaH KHUra—-m-BJsiak-naH
Accusative KHUFa-M—bIM KHUra-M-BnaK-biM
Comparative | KHUra-m-na KHUra-m-Bnak-na
Comitative KHUra-m-re KHUra-M-BnaKk-re
Inessive KHUra-WT-eMm KHUra-BNAK-bILLIT-eM
lllative KHUra-LK-em KHUra-BiaK-blWK-eM
Lative KHUra--em KHUra-BJak—eLll—-em

8. Comparison of adjective and adverbs

Positive Comparative Superlative
amae AMAblpaK 3H AMAae
cam campak 3H camn
LWOKLO LWOKLWbIpaK 3H WOKLIO
owo oulblpakK 3H OO
LYKO LYKblpaK 3H LWYKO
OHYbIY OHYbIYpaAK 3H OHYbIM

9. Postpositions

neuy:

Aey Bapa:

HepreH:
noveLw:

Mbin CanaeBMbIT ey Tonam.

HyHO nreye HepreH KyTblpar.
Tene noyew woLwo ToneLw.

Exercises

Taye nawa aey Bapa Me TeaTpbllWw KaeHa.

1. Put the verbs in parentheses into the imperative.

DuyaH *Kus, OK KblH’en, aBaxe TyanaH *onna: «Bawkepak (KbiH’enaw)!
*BakwsblweTsiM (noratu)!

Wkonbiw kasgw (smAabiantaw)!

* kuaw (-em) ‘to lie’, ovnaw (-em) ‘to say’, Bakwesiw ‘bed’, BaxubiwbsimM noraw
(-em) ‘to make the bed’

WypretbiM (MyLlikaw)!

2. Put the imperative forms into the polite form (2Pl).

1)
2.)

*TNoe3n *MockBaw KyHaM Kaf, naneH Han!
AyaTbiM MOH TbIWKO *YXKbIH TON!
3.) Tuae *NoMakbiM *NyabliH nek!
4.) TYHbIKTbILLO AeHe KyTblpeH Han!
5.) *LlUypbIM bIpbIKTEH KOY!

6.) Ona rbl4 KHUram HanblH TOJ!

Koukaw (wwuHyaw)!
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noeszs ‘train’, Mockea ‘Moscow’, ywelH TOo/Maw (-am) ‘to invite’, syasiH
nektaw (-am) ‘to finish reading, to read through’, domax ‘story, tale’, wyp
‘soup’

3. Refuse to do what you are told. Examples: Bawkepaxk kbiH'en! > Om
KbIH €. Bawkepak kbiH'esn3al > OHa kbiH’esn. Respond to all orders expressed
in the second person plural with the first person plural.

1.) DMbIM Rny!

2.) NMoyenamyTbiM TyHem3a!

3.) YcTrembake noro!

4.) MblnbIM KOMbILLT!

5.) Eue neHe MyHuyanTaw Kanbiza!
6.) Wyprbeiaam mywca!

7.) MblnaHem nonwo!

* yyauw (-am) ‘to drink’

4. Fill in the blanks with the appropriate postposition.
1.) Wbixke ... Tene Tonew.
2.) 3‘-IaH TyHbIKTbILUbI)K .. *KOHCYNbTALMNbILW KaA.
3.) An ... KOK *MeHTe.
4.) MbIVI *MONTALWEM ... NaWa ... Kac ... KyTbipem.
5.) KeubiBan ... swe LLIyKO xan.
6.) KeubiBan ... Me M3NLW KaHaNTeHa.

* yonraw ‘friend’, koHncynsraymi ‘consultation’, merxre ‘kilometer’

5. Write down the dictation.

l€9 Track 32 / 2_5_1.mp3 J
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lll. Kymwo Tema: Koukbiw

[1l.1. UKbIMLLIE YPOK: DUYaH KeBbITbIL Kas

| #9 Track 33 /3.1.1.mp3 |

l. Text

E: - DyaH, KeBbITbIWKE KaWl, 3pfianaH LWYKO
KOYKbIW Kynew. Dpaa yHa-BAakK TObIT.
Mbin KOTbl/1bbIM bILUTBIHEM aa
KOMaHMe/IHaM KYy3LTHeM.

- MoMm Hanauw, aBamn?

- KunHabiM Han.

LLlembIM ane owbIM?

- WK cyKblp WeMbiM Aa nen Cykblp OWbIM.

- Jwe MoM?

- XONIOAUNBHUKbIW OHYas, MYHO YN0 MO?

Yke rbiH, 20 (KOJ10) MyHbIM HaJsl.

A 311e MOM HanMaH?

- Jle KOK KMno welgaH noxaiubiMm, 300
(KyMWYyAo) rpaMMm  yubiM, KOK KWUIO

WbIbIM, KOK NUTP wopbIM, yXap
LWOTraHbIM, OSIMAM.

:— OnMaxbiM MbIHAP KWUIOM Hanaw?

KyMbITbIM.

- Twnae ybina?

- OublH’K, uybina. Kyrypak cymkam Han,

JyaH.

Nopa, aBail.

mwmwmuw
I

m W
1

mwmWw
[

w
[

JyaH CyMKaM Hanew J[a KeBbITbiW Kaf.
KeBbIT KaHAall waratnaH noybintew. S4yaH
OHAAKpaK Tonew Aa TyAslaH UKMbIHAP
MUHYTbIM Byyallb)ke BepelwTelw. J4YaH Byua,
MOM Hajlalw LWOHeH wWora. Balwke KeBbITbIM
MOYLIT. DYaH yblla MOpBapbIM Hanew, onmMa
rbiIHA KEeBbITbIWTE yKe. JyaH Mnasapbi Kaf.
TywTo TYypnd onmam yxanart. LWepe onmaxe
wepre: akwe mk kmnonaH 30 (Kymso) TeH re,
wonbhko - wynabipak: 20 (koso) TeH rem
Wwora. J4aH KOK KWAO0 WepbiM Aa MK KWUIo
lwono osMaM Bucaw wnoaew. YsinaxnaH 80
(kaHpawne) TeHre oOkcaMm Tyna Aa
MOH IbILWKbIKO Kas.

- MoMm HanHet, JyaH?
- Kok nutp wépsIM.
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ﬂl. Vocabulary
a

K

BepeLwTaw (-am)

price

to have to; to get, catch
[cf. IV.2/

nesn(e)

nousinTaw (-am)

half /cf. IV.4./

to open (intransitive),
to be opened

\

Bucaw (-em) to weigh, to measure CYKbIp loaf

rpamm gram cymKa bag

rbiHa only /cf. IV.3./ TeH e ruble

UKMbIHAD some, a few TylWTO there

noaauw (-am) to ask; to request Tynaw (-em) to pay

népesap groceries, food yxanaw (-em) to sell

KeBbIT store, shop yn butter

KWUJI0 kilogram ybiia everything, all

KOrblN1bO pie ybliaxe in all, all together

KOM layer wewm(e) black

KOMaHMenHa (Mari layered pancake) wepe sweet

KOUKbILL food wepre expensive

KyswTaw (-am) to bake lworaH onion

nmTp liter worat (-em)?t to stand /cf. IV.6./

noxaltu flour woraw (-em)?2 to cost /cf. IV.6./

MenHa pancake, crepe lWoHaw (-em) to think

MYHO egg womno sour

osima apple wynao cheap

OHJaK early, before Wbl AAH wheat

okca money Wbl meat

OHyanaw (-am) to look XONIOANNBHUK refrigerator

OUYbIH'M probably, most likely 3pna tomorrow
vamp market, bazaar

ll. Grammar

1. Desiderative mood

Usage of the desiderative mood

With the desiderative mood a wish or intention can be expressed. The usual
equivalent in English is ‘to want/intend to (do something)’: Msii nygHem. ‘I
want to/intend to read. ‘ ~ Msii Bo3siHem. ‘| want to/intend to write.” Msui
siHem y4. ‘I don’t want/intend to read.” ~ Mbsii siHem Bo30. ‘I don’t
want/intend to write.’
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Formation of the positive desiderative: A verb in the desiderative mood is
comprised of the following three elements, the verbal stem - cf. IL.L1.(lll.1.) -
the desiderative suffix, and the personal suffixes:

Verbal stem: Since the desiderative suffix starts with a consonant, in first
conjugation verbs the automatic simplification of certain consonant clusters
occurs. In second conjugation verbs the final vowel e/0/6 becomes s/ before
the desiderative suffix.

Desiderative suffix: The suffix of the desiderative mood is -#e-, which is
added to the (modified) verbal stem.

Personal suffixes: The personal suffixes are shown in the following table.
They are the same for both conjugations.

Conjugation |
nypaw (nya-) Koukaw (KOYK— > KOY-)
1Sg | nya-He-m KOY-He-M
25g | nya-He-T KOY-He-T
3Sg | nya-He-xe KOYy-He-xe
1PI nya-He-Ha KOY-He-Ha
2PI nyp-He-pga KOY-He-paa
3PI nyp-He-wT KOY—He-LWT
Conjugation Il
nnaw (nne- > wnbl-) | Bo3aw (BO30— > BO3bl-)
1Sg | nnbl-He-M BO3bl-HEe-M
25g | unbl-He-T BO3bl-He-T
3Sg | unbl-He-xe BO3bl-He-Xe
1PI WNbl-He-Ha BO3bl-He-Ha
2PI nnbl-He-aa BO3bl-He-Aaa
3PI WUbl-He—-LWT BO3bl-He—-LUT

Formation of the negative desiderative

A verb in the negative desiderative consists of a negation verb marked for

mood and person, followed by the verbal stem.

Negation verb: The stem of this verbal form is s+, followed by the mood

marker -#e- and the personal suffixes.

1Sg | bI-He-m

25g | biI-He-T
3Sg | biI-He-x
1PI bl-He-Ha

2Pl bl-He-Aa

3PI bl-He-WT
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Verbal stem: The verbal stem occurs here in the word-final position. This
means that in first conjugation verbs the automatic simplification of certain
consonant clusters occurs.

Conjugation |
nypaw (nya-) KouKall (KOYK- > KOu-)
1Sg | bI-He-M nypa bl-HE—M KO\
25g | biI-He-T nyA, blI-HEe-T KOY
3Sg bl-He-X nyna, bl-He-X KO
1PI bl—He-Ha nyn, bl-He—Ha Kou
2PI bl-He-Aa nya bl-He-/4a Koy
3PI bl-He-LUT Nyp, bl-He—LUT KOY
Conjugation Il
nnaw (nne-) BO3aw (BO30-)
1Sg | bl-He-M une bl-He—M BO30
25g | bl-He-T une bl-He-T BO30
3Sg | biI-He-X une bl-HE->X BO30
1PI bl-He—Ha une bl-He—Ha BO30
2PI bl-He-aa une bl-He-4a BO30
3PI bl-He-LUT une bl-He-LIT BO30

Note, however, that if the verbal stem of a second conjugation verb ends in
-yo, the final -o will be deleted. Second conjugation verbal stems ending in
/-je/, /-jo/ and /-j6/ can also occur without the final vowel - cf. II.1.(1ll.2.),
[1.2.(11I.1.). Compare the positive and negative forms of the following two
second conjugation verbs.

nyauw Kasaw
Positive Negative Positive Negative

1Sg | nybl-He-M | bi-He-M ny | Kanbl-He-M bl-He-M Kal ~ Kae
259 | nybl-He-T bl-He-T Ny | Kahbl-He-T bl-HEe-T Kan ~ Kae
3Sg | nybl-He-e | bi—-He-X Ny | Kabl-He-Xe | blI—He-X Kal ~ Kae
1Pl | nybl-He-Ha | bl-He-Ha Ny | KAWblI-HEe-HA | bl-He-Ha Kan ~ Kae
2Pl | nybi-He-ga | bi-He-ga ny | Kanbl-He-ga | bi-He-4a Kaun ~ Kae
3Pl | nybl-He-WT | blI-He-WT Ny | Kanbl-HE-LWT | blI—-HEe—LUT Kal ~ Kae

2. Adjectives + nhominal suffixes

While adjectives remain in their base forms in most situations, they can
assume usual nominal suffixes (plural suffixes, case suffixes, possessive
suffixes) in certain situations.
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a) Adjectives used as nouns

Adjectives can be used as nouns in Mari, e.g., camsipsik ‘young; the young
(person)’ and yxapre ‘green; the green (one)’. In such cases, they are
declined as nouns: camsipsik-8aak ‘the young’, cambipbiKHa-BIAKbIH MALIALT
‘the work of our young people’, yxaprsim vioparem ‘|l love the green one’.

The same applies in shortened answers when the noun in question is not
repeated.

- KuHabiMm Han. - Buy bread.
- lWembiM an’e owbimM? - Dark or white?

b) Adjectives following nouns

In their normal position before nouns, as modifiers, adjectives do not
assume the nominal suffixes added to the noun and remain unchanged: #3u
nopt ‘a small house’, uw3m népTeiwTd ‘in a small house’, w3 nopr-srak ‘small
houses’. If, however, an adjective comes after a noun - as an afterthought,
as it were - it must have the same suffixes that the noun itself has:

[ Mbit NOPT-bIM, U3U-M, bilITEM. | I’'m building a house, a small one. |

IV. Words and word usage

1. Bepewraw (-am). This verb has several meanings.

a) ‘to have to’: In this sense the verb is impersonal, occurring only in the
third person singular (present tense: Bepewrew), and coupled with an
infinitive. The person who has to do something is in the dative case.

MblnaHeM MalWnHaM y)Xanall BepeLuTeLl. | have to sell the car.
TyanaH Byvyal BepeluTeLl. (S)he has to wait.

Instead of marking the person who has to do something with the dative case,
a possessive suffix can be attached to the infinitive.

MalwmnHaM yxaaalwem BepeluTeLl. | have to sell the car.
Byyalwbhke BepeluTeLl. (S)he has to wait.

b) ‘to get, receive, catch’: In this meaning the verb is also impersonal,
occurring only in the third person (singular or plural). The person ‘getting,
receiving, catching’ is in the dative case.

| SuannaH kyry kon BepewTeLw. | Echan catches a large fish. |
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2. reiHa ‘only’: The word re/Ha comes after the word it refers to.

DyaH yblla NOpBapbIM Hanew, onma
rblHA KEBbITHILUTE YKE.

Echan buys all the groceries, there
are only no apples in the store.

3. nen, nesne ‘half’: The short form rmesn is used attributively (‘half a ...”) and

the long form rrene, as a full noun.

[Men CyKbip KAHAbIM Han!

Buy half a loaf of bread.

KaHAalW wWarartar nene

8:30

The same applies - in less absolute terms - to msiHAp/MbIHAPE ‘how much,
how many’. The short form is mostly used attributively and the longer form
is used when it stands alone, without a noun following it.

MblHsp onma Kynew?

How many apples are needed?

MblHspe Kynew?

How much is needed? (How many are needed?)

4. yke ‘no’: The word yxe can mean ‘no’ as the opposite of ‘yes’ - cf.
11.3.(IV.12.) - or can be the opposite of yz70 and have the meaning ‘not to

have, not to be’.

Te BeHrpna KyTbipeaa?
- Yke.

- Do you speak Hungarian?
- No.

KeBbITbILITE O/SIMA YKe.

The store has no apples. ~ There are
no apples in the store.

MopTem yke.

| don’t have a house.

5. woraw (-em) ‘to stand’ ~ woraw (-em) ‘to _cost’: Note the difference in

meaning between these two second conjugation verbs.

DH bIp OMCA BOKTEHe wora.

The fishing rod is standing next to
the door.

OnmMa Kono TeH rem wora.

The apples cost twenty rubles.
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- Onma mow wora? - Kono teHrem.

Also note the government of the verb woraw ‘to cost’. In the question ‘What
does (something) cost?” the word wmo ‘what’ is in the illative (mow). In all
other situations, the amount something costs is in the accusative case or,
alternatively, when the verb is not used in the answer, in the nominative.

- Onmapa mouw wora? - What (how much) do your apples
cost?

- Kono teHrem wora. - They cost twenty rubles.

~ Kosno TeHrem. ~ Kono teHre. ~ Twenty rubles.

- WK Knno wein Mow wora? - How much does a kilo of meat cost?

- Kok wyao TeH rem wora. - It costs two hundred rubles.

~ Kok wyno teHrem.

~ Kok wyao teHTre. ~ Two hundred rubles.

- Wk kuno onma mow wora? - How much does a kilo of apples cost?

- Kymno Hbin TeH reat BUTne - It costs thirty-four rubles and 50
bIPbIM LIOTA. kopecks.

~ Kymno Hbin TeH reat BUT/IbIM. ~ Thirty-four rubles and 50 kopecks.

~ KyMn0 HblN TeH reaTt BUTJE.

6. ysia, ysbiiaH, ysiaxe. These words are similar in meaning, but not
synonymous: 1. wsi1a ‘all, everything’ can be used independently or
attributively before a noun, 2. wsran ‘all, everyone, each one’ is used
independently, 3. vsi1axe ‘in all, (everything) altogether’.
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MbI TbiNaHET Yblsia KanaceMm.

I’ll tell you everything.

MbIn TeHAaM YbllaM nOpaTeM.

| love you all.

Me 3pna yblnaH TObIHA.

We will all come tomorrow.

UbinaH XYPHaNInNCTre MUTUHrbIW KaAT.

Everyone, along with the
journalists, is going to the
meeting.

Kok on1Ma ga KymMm o/siMa — YbljlaXe MbIHAP
nnew?

Two apples and three apples -
how many does that make
altogether?

TyZAblH Yblnaxke Kym nopT yso.

(S)he has three houses
altogether.

V. Exercises

1. Conjugate in all persons.

1.) Mt anbiwuTe uabiHEM. MbI ANbILLTE bIHEM WUNe.

2.) Mbih TUAE *onepbiM KONbILWUTHEM. Mbil TUAE ONEPbIM bIHEM KOJIbILIT.

* onep ‘opera’

2. Put the verbs in the following sentences into the desiderative. Example: A.

[leTpoB y nbecsim Bo3a. > A. [1eTpOoB y rmbeCchbiM BO3bIHEXE.

1.) Tyno pegakuumblluTe Nawam blwTa.
2.) Nloya-Bnak pyliapHAH TeaTpbilw OrbIT Kau.

3.) Telt anbiWTE UIET MO?

4.) HyHO KeubiBan Aey Bapa MK Larat KaHanTar.
5.) Tblh MONaH KacTeHe LWKONbIWTO KoAAT?

6.) Tyao moram onepbiM KosblwTew?

7.) AHyLW, MOM KOYKaT?

8.) MbI1 WbIM WaraTiaH oM KbiH’en.

9.) Mbin A. NMNaTOHOBbLIH «YeBeHIyp» NYMaH *pOMaHXbIM NyaaMm.
10.) Mloya-Bnak Kac MapTe MyHYanTar.

* pomaH ‘novel’

3. Answer the following questions, using the words in parentheses.

1
2
3
4
5
6

.) Tbin BubnunoTekbiwTe MOran kHuram HanHeT? (dictionary /myrep))
.) Te (Pl.) k6naH nonwbiHeaa? (teacher)

.) DuaH, ypoKeTbiM Taye MoaH biHeT biwTe? (my head hurts)

.) Morau KorbisibbiM bILUTBIHET? (Meat)

.) Teit MeTAMbITEIM MONaH biHeT yX? (Petya’s wife is sick)

.) NByk, na3apsbiw MonaH kanoiHeT? (I need flour)

7.) Woipaw noxaw aeHe Mom kyawTHeT? (a layered pancake)
8.) *OkHam MonaH biHeaa nouy? (it’s cold)

9.) HyHO népTbHIWTLIM MONAH yxXanbiHewT? (they want to buy a new one)
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10.) Tyno mom BucbiHexe? (apples)

11.) MonaH Tyno0 Kbi3bIT biHeX Tyn6? (she doesn’t have money)
12.) *WonbbXo *M3ax aey Mom noaHexe? (a dictionary)

13.) TeHAaH ewsbiwTe KO KeBbITbIW KowTew? (my little sister)
14.) Te (Pl.) na3apbiwke KyHaM kaepa? (at 11 o’clock)
15.)
16.)
17.)
18.)

Ma3apbiwTe MOM HanHeT? (meat, bread, eggs)
KywTo *napenre wynabipak? (at the market)
KyHam onma weprbipak? (in winter)

Taue woraH mow wora? (one kilo costs 18 rubles)

* okHa ‘window’, wosneo ‘(younger) brother’, u3a ‘(elder) brother’, mapernre
‘potato’

4. Complete the dialogue, using the words given. a) komaHmesnHa, yxap
LIOraH KOrbl/IbO, Wb KOMbl/IbO, MYHO, 0JIMA, YU A€H KUHAE b) MyHO, J10XKall,
Wwei1, WOP, WOraH, UK CYKblp KMHAE, O/IMa C) pegeparsiM, BO3all, 1a3apbiil,
KaAll, Te1€BU30PbIM, OHYaLL

a) - AHyLU, Tbin MOM KOYHET?
- Mbi#t ... .
- A TbiA, D4aH, MOM ... ?
- MbisT ... .
- AHyW AeH DyaH, Te ... 7?7
-Me....

b) - DYaH, TbI KeBbITbILLTE MOM Ha/IHeT?
- Mbi#t ... .
-AEnymMom ... 7 -Eny ...
- JyvaH geH Eny ... 7 - HyHo ... .
- A Te nasapbiluTe MOM ... ?
-Me....

) - DpUK, Tbi pyWIapHAH MOM bILUTbIHET?
- Mbitt ...
- DPUK pyLWapHAH MOM ... ? - Typo ... .
- A Tbin, bopumc, ... ?2 - Mbin ... .
- JpuK aeH bopuc, Te pywapHaH Mom ... ?
- Me ....

* pegepar ‘report, talk’, renesusop ‘television’, onvaw (-em) ‘to look at, to
see’

5. Translate into Mari.

1.) Today is my birthday /woymo reve/.

2.) | want to invite my friends /#onraw/.

3.) I want to bake meat pies (Sg).

4.) My daughter wants to help me.

5.) She says /ounaw (-em)/, «Mother, | want to help you. | want to
bake (make) a little cake /rop7/.»

*yonraw ‘friend’
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6. Translate the words in parentheses into Mari, putting them in the proper
case.

1.) Mbin *nenenpbiwsbiM, ... (white) , nopateM. - A Mbil ... (White) om
nopare.

2.) Tenbim ... (cold) Kyrbiza Tonew, noya-naknaH ... (many) nénexkbim
KOHAA.

3.) KeH exbIM nyweH re-gnak ... (green) ynsoit.

4.) ... (big) *mepaH yoablipawTe nna.

5.) MbinbiH wyxapem ... (little) .

6.) ... (red) *dbnar-snak ypembiliTe KONbIT.

7.) Mbin ... (green) *TyBbIpbIM Hanam, a Toin ... (black) .

8.) ... (big) novya-Bnak usaep AeHe MyH4yanTar.

* neneaviw ‘flower’, mepar ‘hare, ¢nar ‘flag’, ryssip ‘shirt’

7. Transform the following sentences into conditional sentences with ras/#.
Example: JvaH, s0xawwsimMm Hasa, KoOMaHMesIHaM Ky3wtam. > YaH, J10XKaLbIM
Hanar rslH, KOMaHMe/IHaM Ky3LTam.

1.) Cepre, *6uneTbiM HaN, *KMHOLW KaeHa.

2.) Wyko nyaca, wyko naneaa.

3.) DpAeHe *3apAAKbIM bIWTHI3A, Ta3a NUNbIAA.

4.) Moya-BnakK, WKOMBIWTO *cailblH TyHeM3a, Bapa *yHuBepCUTeTbIWTaT
**TyHemawpga *KywTblsIro JIneLd.

5.) AHyw, Tuae 3MbiM *1y, BalLIKe *napemar.

buner ‘ticket’, kwHo ‘cinema; movie’, 3apgake ‘physical exercises,
gymnastics’, cavsiH# ‘well’ (adverb formed from caw), kywrsinro ‘easy’, vyaw
(-am) ‘to drink’, napemawr (-am) ‘to get better’

** Example of the construction ‘infinitive + possessive suffix’: ‘Studying at
the university will be easy for you.” This is an alternative to the construction
with the dative: 7TswraHga yHuBepcuTeTsILITAT TYHEMALL(AA) KYLUTHIIO JINELL.

8. Translate the following sentences into Mari.

If you (Pl) get up early /3pak/, set the table.

If you (PI) don’t help her, she will not bake (make) you a layered
pancake.

) if you don’t come in time /xansiwtsrke/, | will not wait for you.

) If you finish your work, go home.

.) If lvuk does not invite my friend, | will not come either.

)

)

)
)

N =

If birds fly to a warmer country, winter is coming.
If it doesn’t get cold tomorrow, let’s go skiing.

NOV AW
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9. Answer the following questions about the text Jvax keBbsiToiIW KaA.

.) DuaH Kyuw kaa?
.) KeBbITbIW KasAw TyabiM KOG noaew?
.) Eny MOM KyawTHexe?

.) KeBbIT MbIHAP WwaratnaH noybiiteLw?
.) DYaH KeBbITbILITE MOM HaNHexe?

.) MNazapsbliwTe Moranm onmMam yxanat?
7.) lLlepe onmaxe mow wora?

8.) A wonbixo?

9.) DuyaH MbIHAP KNIO O/IMaM Haneww?

10.) Tyno MbiHAp TeH rem Tyna?

1
2
3
4
5
6

10. Using the sentence below as a basis, form five additional sentences
incorporating the other personal pronouns and the following infinitives with
objects: wyxko kHura - syAaw, 3apAAkKe - bIWTALL, KOIbl/IbO - Ky3LTall,

*apby3 - Hanau, wyao TeHre - TyialLl.
MbllaHeM *MallMHaM yxanall BepeluTeL.

*apby3 ‘watermelon’, mawnHa ‘car’

11. Answer the following questions.

1.) Uk knno wein mow wora? /250 rubles/

2.) Ik cykbip wem kuHae mow wora? /15 rubles/

3.) Uk nuTp woép mow wora? /25 rubles/

4.) Jly myHo Mow wora? /38 rubles/

5.) Mk kuno yxap woraH mouw wora? /36 rubles/

6.) Uk knno nomungop Mouw wora? /74 in winter, 27 in summer/
7.) Nk kyry apby3 mow wora? /69 rubles/.

* nomugop ‘tomato’

12. Read the following dialogue and then rewrite it, using onma. wepe (25),

woro (20).

- *NMomngopaam yxaneaa?

- Yxanem. MoramxbiM HanHeAa: NOLWKAPrbiM an’e yaprbim?

- Mowkaprbixe new wepre, oybiH’u?

- Mowkapreike 36 (KymMno Kya) TeH re, yxaprbixe 24 (KONO Hbin)
TeHTre.

- Tyrexe MK KWJI0 YXXaprbiM Aa Mea KWI0 MOLWKAPrbiM BUCHI3a.

- TeBe uK Kunoar nene.

- YUbinaxksiaH MbIHAPbIM TY/bIMAH?

- 42 (Hbl1N1e KOK) TeH reM.
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13. Read the following dialogue and then translate the two different
alternatives for the last sentence.

- DpUK, TbINbIH OKCAT yno?

- Yno.

- MbinaHeM 3pna mapTe NyaH KepTtart?

- MbiHApe kynew?

- NkTaxX KyM WwWyao BUTNe TeH remM ny3H kepTart?

- Keptam. Mom HanHeT?

- Jpna BaTeMblH WOYMO Keybhke, TyanaH *aAyxXuM Aa UKMbIHADP
neneablWwbiM HAJTHEM.

1.) Tomorrow is my daughter’s birthday. | want to buy her a bicycle
| Besnocures/.

2.) Tomorrow is our teacher’s birthday. We want to buy her a
nice /caiiHe/ present.

* ayxm ‘perfume’

14. Translate the following dialogue into Mari and then rewrite it, using the
words given below.

- Give me a loaf of bread, please
| noxanyvicta (pronunciation: /pozalaste/)/.
- Dark or white?
- Dark. How much does dark bread cost?
- 13 rubles.
- Where do | pay?
- Pay at the cash register /kacce/.

0JIMa, KOK Kuno, nowkapre, yxapre, 50
15. Complete the following dialogue.

- MoMm ..., yabipem?
- ... LWOYMO KeubXaH neseablwbiM.

- Moran ...?
- *Po3a mows ...?
- Wypo ...

- Tyrexe MbI UK NeneabilWbiM ... .
* po3a ‘rose’

16. Write down the dictation.

l€9 Track 34 / 3_.1_2.mp3 J
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l11.2. KokbiMwo ypok: LLloumo keue

[#9 Track35/3.2.1.mp3 |

l. Text

w

m

MNMopo keue, Eny! loumMo KeyeT geHe canamnem ga nuan AeH Ta3alblKbiM
TblnaHem!

Tay, 301!

Bapa nanpemer TeH reye Ky3e 3pTbiLl?

Mew canbiH.

Llyko yHa bin’e?

Mew WyKbKAK Orbl1, UKMbIHAP NONTAlLEM, NOLWKYAEM Ad POAO-BAKEM.
YHa-BnakeTbiM MO A€He CUNAbIWbIY?

TYpnd KOrbiibbiM bIWTbIWbIM, KOMAaHMeNHAM Ky3wWwTbiM. 304, anpa
ycTenTtdpbiw  WwuHYbiHA. CamoBapaT wonaw nypbiw. Yanbim  MybiHA,
KOTbI/1bbIM KOYKbIHA.

Tay. lNoHro korbin’etaT, napeHre Korbui’etaT new Tamae. Tbii BeT
KY3LWTbIH New mowTeT.

DrepuybiXbiMAT TAMAEH Han.

Mo6pa, Tay, KOYKbIH OHYeM. Eny, TbilibiH 3repyeT MblnaHeM Mell KesLblLl.
MbINbIH Tyrasak Tamse ok A, Teih MOram peuenT noyew biwTeT?

Tuae «Mapuin KOuKbiw» KHUrace peuent. TeH reybice «Mapun dnbiuTaT»
3repybiM Ky3e blTal KaH aw yno, bITeH OHYO.

JpnakK blWTEeH OHYeM.
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/ Il. Vocabulary
anaa

nonTatl
nyaw (-am)

KOYKbIH
OHYyauw (-em)

MolTaw (-em)

OrbiM

OHyaw (-em)
napeHre
nvan

noAKOrbI/1bO

(imperative particle
/cf. 11.1.(11.2d.)/)

friend
to drink

to taste, to try

to be able to, to be
capable of /cf. IV.1./

| don’t /cf.Il.3.(IV.12.)/
to look at, to see
potato

happiness

curd dumpling

canamnauw (-em)

camoBap
cunnatu (-em)
TasanblK
Tamnaw (-em)
Tamne

TameH
Hanaw (-am)

TeH reye
TeH reysice
ThiaHaw (-em)

ycTentépbiLy

to greet; to
congratulate /cf. IV.5./

samovar
to entertain, to serve
health

to taste

tasty, delicious

to taste, to try

yesterday
yesterday(‘s)
to wish

to sit down at the table

~

J

NOH IO mushroom WnHYaW (-am)
novew (here) according to wonaw (-am) to boil
fcf. V.2.] wonaw nypaw (-em) to start to boil
MOLIKYAO neighbor LOYMO Keye birthday
nypaw (-em) ) CITET, WD @i 17 bILUTEH OHYaL (-eM) to try to do
peuent recipe /cf. IV.3./ arepue (type of Mari unleavened
poso relative(s) pastry)
k canbiH well
lll. Grammar

1. Adjective derivational suffixes -ce and -a~

a) -ce/-co/-co (-sice/-bico/-bicO). Adjectives formed with this productive

suffix express local and temporal characteristics derived from the base word.

Word-final vowels -e/-0/-6 become -5/ before the suffix.

an village, town | an-bice village, of the village
ona city ona-ce city, of the city, urban
TeH reye |yesterday TeH reybl—-ce [ yesterday(‘s)

3pna tomorrow 3pna-ce tomorrow(‘s)

KbI3bIT now KbI3bIT-C€ modern, contemporary
nacy field nacy-co (of the) field

noépT house nOpT-bICO (of the) house

AnbiCceé Unobil

village life, life in the country

oJiaCe KablK

city people

TeH reybice raser

yesterday’s paper, the paper from yesterday

Jpsiace ureye

tomorrow’s weather, the weather tomorrow

KbI3bITCE MAPUWN NblIME

modern Mari language
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b) -a~: Adjectives formed with this productive suffix express the presence of
what the base word denotes. Word-final vowels -e/-0/-6 become -5/ before
the suffix.

BYA, water ByA-aH watery
neneabiw | flower neneasbiw-aH | flowery

yn butter yaH /Uj-an/ buttery, greasy
nuan happiness nuan-aH happy

yL mind, intellect | yw-aH clever

2. Denominal adverbs: With the suffix -~ (-s/1) adverbs can be formed from
nominals, especially adjectives. Word-final vowels -e/-o0/-6 become -»/
before the suffix.

cam good can-blH well
LWOKLIO warm LOKLUbI-H warmly
Wwynao cheap Wynabl—H cheaply

3. Comparison of adverbs in —-(s)H: These adverbs are compared in the same
way as adjectives and other adverbs, i.e., with the addition of -pak in the
comparative degree and with 3# in the superlative degree.

MbI MUCbIH KYpXaM. | run quickly.
TblM NUCbIHPAK KypXKaT. You run more quickly.
Tyno 3H NUCbIH KypKeLl. (S)he runs the most quickly.

JkepeMn Mapna caublH  KyTblpa, | Jeremy speaks Mari well, Estonian
3CTOHNA CaWblHpaK, a H’eMbluna 3H | better, and German the best.
CalbiH.

The suffix -pak can either precede or follow the suffix —-#/-siH. cavibiHpax ~
canipaKsiH.

4. Simple past tense I: There are a total of six tenses in Mari that refer to the
past. In this lesson the first of these, the simple past tense I, will be
presented. The negation of this tense will be discussed in the next lesson.

Formation of the simple past tense |: Since the formation of this tense differs
for the two conjugations, they will be discussed separately.

Conjugation I: The personal endings listed in the following table are added
to the verbal stem.
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nypaw (nya-) | tyHemaw (tyHem-) yxaw (Vx-)
1Sg | -bIM nya-biM TYHEM-bIM YX-bIM
259 | -bIv nyA-bly TYHEM-bIY YX-blY
3Sg | -o/-e/-0 | nya-o TyHeM-e yX-0
1Pl | -Ha nya-Ha TyHeM-Ha YXX—Ha
2Pl | -pa nya-ga TyHeM-4a yxX-aa
3Pl | -bIy NYyA-blY TYHEM—-bIY YXX-blY

Note that the ending of the third person singular is -e/-0/-6 in accordance
with the rules of vowel harmony. Note in addition the regular shift in stress
to the final -a in the first and second persons plural. The forms of the
second person singular and the third person plural are identical.

Palatalization: If the verbal stem ends in an -7 or an -#, in first conjugation
verbs in the simple past tense | these two consonants are palatalized in all
persons of the singular and in the third person plural, i.e., -7 > -s16 and -~
> —Hb. There is no palatalization in the first and second persons plural. This
palatalization is marked in Mari orthography with the soft sign (b). Note,
however, that when the ending of the third person singular is -e, -7 0or-# is
not followed by the soft sign - an unmarked palatalization occurs.

KblH enauw (KblH’en-) Tonaw (ton-)
Present Simple past | Present Simple past |
1Sg | kbiH’en-am KblH’€/1b—bIM TO/N-am TONb—bIM
259 | kbiH en-at KblH’@/1b—blY TOoN-aTt TOJIb—bIY
3Sg | KbiH en-ew KblH’en’-e ToN-elL TO/b-0
1Pl | kbIH’en-bIHA KblH en-pa TON-blHA TON-Ha
2Pl | kbIH en-biga KblH’ en-Ha TON-blAa Ton-Aa
3Pl | kbiH en-bIT KblH’@Nb-blY TON-bIT TOJIb—blY
MaHaL
Present Simple past |

1Sg | MmaH-am MaHb—bIM

259 | MaH-art MaHb —blY

3Sg | maH-ew MaH’-e

1Pl | MmaH-bIHA MaH-Ha

2Pl | maH-bIga MaH-aa

3Pl | MaH-bIT MaHb-blY

Remember that the apostrophes used in this book to denote palatalization
are not used in proper Mari orthography: ksit#’esn’e (in this book), xs/Hene (in
proper orthography).

Consonant cluster simplification: Since the personal endings in the first and
second persons plural begin with a consonant, certain consonant clusters at
the end of the verbal stem are automatically simplified in these persons, cf.
I.1.(0.1.).
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KOuKaLl NieKkTauw MyLUKaL WMHYaLw
(Kouyk— > Kkou-) | (nekT- > nek-) | (Mywk- > myw-) | (WnMHY- > wny-)
1Sg | KOYK-bIM NIEKT-bIM MYLUK-bIM LWMHY-bIM
259 | KOYK-bIY JIEKT-bIY MYLUK-bIY LWWHY-bIY
3Sg | Kouk-0 NeKT-e MYLLK-0 WUHY-€
1Pl | koy-Ha JleKk-Ha M yi/-Ha wn4y-Ha
2Pl | kov-pa J1ek-aa MyLWw/—-pa wn4y-pa
3Pl | KOYK-bIY NIeKT-bIY MYLUK-bIY LWNHY—bIY

Bo3aw (-am). Note the consonant alternation 3 ~ v in the verb Bo3aw ‘to lie
down; to fall’ when the stem Bo3- is in syllable-final position in the first and
second persons plural, cf. Introduction 6b.

BO3aL
1Sg | BO3-bIM
25g | BO3-blM
3Sg | BO3-0
1PI BOY-HA
2P| BOY-pa
3PI BO3-blY

ynaw (-am): The first conjugation verb ysaw (-am) ‘to be’ is irregular in that:
1) it uses a different stem in the simple past tense | and 2) the final -7 of the
stem is palatalized in all persons, i.e., also in the first and second persons
plural.

ynaw
1Sg | b1b=bIM
25g | bl1b-bIy
3Sg | bin’-e
1PI blJ1Ib—Ha
2P| bl1b—Aa
3Pl blJ1b—blY

Conjugation II: The marker of the simple past tense | in the second
conjugation is —w, which is added to the verbal stem. The stem-final vowels
-e/-0/-0 all become -5/ before the tense marker. The tense marker is
followed by the personal endings, which in the third person are not identical
with the personal endings of the first conjugation. Note that in the third
person singular there is no personal ending; the form ends in the tense
marker - .

Bo3aw (Bo30-) | manaw (mane-) Kasaw (kae-)
1Sg | -bIM | BO3bI-LU-bIM MaJibl-LI-bIM Kalbl-LU-bIM
259 | -blM | BO3bI-LWI-bIY MaJibl—LU-blY Kanbl-LI-blY
35g | -@ BO3bl-LU MaJibl—LL Kanbl-L
1PI -Ha | BO3bl-LI-HA MaJibl-LUI-HA Kanbl-LI-Ha
2PI -0a | BO3bl-W-Aa Manbli-W-aa Kaubl-W-4a
3PI -T BO3bI—LU-T Mabl—LI-T Kanbl-W-T
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The personal endings in the first and second person are the same for both
conjugations. The differing personal endings of the third person are:

Personal endings - Simple past tense |
Conjugation | Conjugation Il
3Sg -e/-0/-0 1]
3Pl -blY -T

Usage of the simple past tense I: This tense is especially used to report
actions and happenings that the speaker has seen or experienced or that are
well known to the speaker, when these are still considered to be connected
with the moment of speech or when they have just occurrred.

Mbin MOCKBALLTE KOK U UNbILLBIM. | lived in Moscow for two years.

Baun KbI3bIT rblHa KamnblLu. Vachi has just left.

IV. Words and word usage

1. mowraw:. The verb mowraw ‘to be able to, to be capable of’ is similar to
the verb kepraw in that it is used with the gerund in -# and not with the
infinitive, cf 11.4.(1Il.1.). mowraw differs from the verb xepraw in that it
emphasizes that the ability has been learned or acquired. In these cases,
however, kepraw is also possible.

Mbin Mapna nyablH MowTeM (kepTtam). | | can read Mari.

Mbin Mapna nyablH oM MOWTO (KepT). | | cannot read Mari.

In the following sentence, only xepraw is possible as the inability to read is
due to external circumstances and not due to one’s acquired abilities.

Taye MbIbIH WWHYAM KopLliTa, NyabiH | My eyes hurt today, | cannot read.
OM KepT.

2. novews: In addition to meaning ‘after; behind’ the postposition rmovew can
also mean ‘according to’.

Tene noyew Mo Tonew? What comes after winter?
According to what recipe do you
Tbin KOMAaHMeNHaM Moran peuenT make layered pancakes? /What recipe
novyew biLTET? do you use to make layered
pancakes?/

3. Bapa. The word Bapa meaning ‘then, later, after’ can also be used as an
intensifying particle in interrogative sentences.

So, how did your party go yesterday,
then?

Bapa nanpemeT TeH reye Ky3e 3pTbill?
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4. canamnaw (-em): The meanings of this verb are
‘to greet’ and ‘to congratulate’. Note that in the
latter case the verb governs the postposition gexe
and can be translated in various ways: ‘to
congratulate somebody on (the occasion of); to
wish somebody a happy (birthday, New Year’s,
holiday, etc.’.

We greeted the guests
warmly. (We gave the
guests a warm greeting.)

YHa-BAAKbIM LWOKLbIH
canamM/iblillHA.

Loumo KeyeT geHe | wish you a happy
canamsiem. birthday.

5. koAaw (-am). This verb has several meanings: 1) to resemble, to look like
something, 2) to be visible, and 3) to be a certain color (usually from a
distance).

Tbl ayaTsia KoAT. You resemble your father.

Nowkap dnar-snak ypembiwTe | Red flags are to be seen on the
KOWbIT. street.

Yoabipa y)XaprblH KOeLl. The forest appears green.

6. peuent. The word peyent can mean either ‘recipe’ or ‘prescription’.

Tupe «Mapuin Koukbllw» KHurace | This is a recipe from the book “Mari
peuenT. Cooking”.

MbI ThiIaHAA PELEnTbIM BO3EM. | will write you a prescription.

V. Exercises

1. Add the ending -ce/-co/-cé (-sice/-bico/-bicO) to the words in
parentheses and translate.

(ona) kanbik (*macy) nawa (*nyabim) nyp
(an) wnbiw (4yoablpa) KamblK (KbI3bIT) WAbILW
(ypem) *noHap (Tave) *razer (TeH reyve) wop

* noHap ‘light, lamp’, nacy ‘field’, razer ‘newspaper’, /4yasim ‘at night’
2. Add the ending -a~ to the words in parentheses and translate.
(ew) nuaAw (3pre)-(yabip) nun3a Tadye (Mapaex)

«Mapun In» (nym) raset (nuan) unbiww (okca) nuaw
(nym) keue (nyp) keve Taye new (keve)
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3. Translate.

1.) Anbice nnbiw ThiaHAa Kenwa Mo?

2.) Te ewaH ynoipga?

3.) TeHAaQH TeH reybiCce raseT yno?

4.) TeHpaH *n3apa BataH Mo?

5.) Taue morawn ureye? KeuaH.

6.) A JlToHaoHbLIWTO? *MblNaH, NypaH, MapaexaH.

* y3a ‘(elder) brother’, msi1 ‘cloud’

4. Form adverbs from the following adjectives. Example: #3u - u3nn.

MOTOp cam nopo Wwynao
yxapre WOKLLO Tasa Kyry
NywTo nowkapre wepe Tamne
yepne TYPNO wepre owo

5. Form an adverb from the adjective in parentheses.

1.) Me (can) uneHa.

2.) Tyno (Nopo) oHya.

3.) Yoabipa (yxapre) Koelu.
4.) Tyno (MywTo) oHyanew.
5.) Te (Tamne) Koukbiaa.
6.) HyHo (wwynao) yxanar.

6. Put the adverbs into the comparative degree. Example: causi# - cavibiHpax.

1.) Me cabiH nneHa. - A me ... .

2.) MbIh TaMIbIH KOYKaM. — A MbIA ... .
3.) Byk wynpgbiH yxana. - A MNoTbIp ... .
4.) Yopbipa yXaprblH Koew. - A nacy ... .
5.) D4aH WOKLbIH *4na. - A MbI#A ... .

* yuaw (-em) ‘to dress’

7. Conjugate the following verbs in the simple past tense |I.
Ky3wTaw (-am), Hanaw (-am), Bucaw (-em), nyaw (-3m)

8. Put the following into the simple past tense I.

1.) MbIA UNeM, MbI TYHbIKTEM, MbIW bILUTEM, MbIM Y>KaM, Mbl TYHEMaM,

MbI/ KOLUTAM, MbI *noneknem

2.) Tbi KaeT, Tbil BYYeT, Tl KYTbIPET, Thbi TONAT, Thi yNaT, Thi KOoAaT

3.) TyAo Kenwa, TyA0 BaliKa, Ty4Ao wora, Ty4ao nyael, TyA0 Hanel,
TYZAO KblH’eneLu

4.) Me amAblNeHa, Me *lUMHYEeHA, Me MoJjieHa, Me MyLWKbiHA, Me
KOYKblHA, M€ HaJiblHa, Me y/blHa
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5.) Te *neTbipena, Te népatena, Te KaHanTeaa, Te AMAbINANTbLIAA, Te
noyblaa, Te Kygalblaa
6.) HYHO *Manar, HyHO YNbIT, HYHO NYKTAT, HYHO KOJbIWTbIT, HYHO
WMHYBIT, HYHO NYbIT
* noneknaw (-em) ‘to give (as) a present’, wuryaw (-em) ‘to sit’, nmersipaws
(-em) ‘to close, to cover’, masaw (-em) ‘to sleep’

9. Read the following dialogues and then put them into the simple past tense I.

a) - DYaH, 3pAeHe Tbil MOM bILITET?

- DpAeHe MbI KbiH enaM, *3apAaKbiM bILITEM, WYPTrbiIM MyLIKaM,
KOYKaM [a LKOJIbILW KaeM.

> - JyaH, Taye 3pJeHe Tbih MOM bILUTbILIbIY?
- Taye 3paeHe MbiNA ... .

b) - DJyYyaH, a KacTeHe Tbih MOM bILUTET?

- KacTeHe MbI/ YPOKbIM biLUTEM, *TeNeBU30PbIM OHYEM, AHYLUMAH
KHUram nyaam.

> - DYyaH, TeH reye KacTeHe Tbil MOM bILLUThbILLIbIY?
- TeHreye KacTeHe MbIl ... .

* 3apagke ‘physical exercises, gymastics’, renesuzop ‘television’

10. Put the verbs in italics into the simple past tense I.

)
Y
.) Me yCTeﬂToprLIJ wnHYbIHa Ba YyambIM MYbIHA.

.) MoH ro Korbii’eTbiM *NOpaTeH KOYKaM.

.) DYaH KeBbITbIW /7ypa.

.) UByK *MawwmnHaxbIiM yxxasia.

.) Kablk-BnakK LWOKLIO 3/bill YOH €LUTEH KAAT.

.) Taue nyp Mypew

0.) Manpa #dowkapra pa *nekTblH Kas.

1.) Bpau rosew, iouam ko/biwtew pa peuenTbiM B0O3a.

* yopareH koykaiw (-am) ‘to like to eat’, mawwmHa ‘car’, 1exToiH Kaaw (-em) ‘to
leave, to go away’

11. Insert the verb yz7aw in the simple past tense I.

1.) Tuae KacTeHe Tbi KyWwTO ... ? - Mbih BUbAMOTEKDIWTE ... .

2.) Tnae KHUraxe KywTo ... ? - *LIOpAbIKbIWTAK ... .

3.) Muuy aeH DpukK *norbiHbIMALW *rOAbIM KYWTO ... ? - HYyHO
*bydeTbiwTe ... .

4.) Te *KOHULEPT roabiM KywTo ... ? - Me ypembiwTe ... .
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* wopnsik ‘shelf’, moreiHsimaw ‘meeting’, rogem ‘during, at the time of’,
6yger ‘snack bar’, koHyepr ‘concert’

12. Answer the following questions. Use the first person plural when replying
to questions expressed in the second person plural.

.) Taue Te MbIHAP WaraTnaH KblH enga? (at six o’clock)
.) 3apaakbiM biwTbiwAA? (of course /koH ewHel)

.) Wypreiaam moram By aeHe mywaa? (with cold water)
.) DpaeHe Te MoM kouypa? (dark bread and butter, eggs)
.) Mawaw MbIHAp waratnaH kansiwaa? (at 7:30)

.) Mawa rely MbIHAP waratnaH Tonaa? (at five o’clock)
7.) KacteHe Mom biwTbiwaa? (I watched television.)

8.) MblHAp wWwaraTnaH *Manaw Boyaa? (at ten o’clock)

1
2
3
4
5
6

* manaw Bosaw (-am) ‘to go to bed’
13. Answer the following questions about the text [/oymo keve.

1.) Eny neke k6 TONBO?

2.) 304 Enym Mo aeHe canamibiw Aa MOM TyAJ1aH ThiJlaHbIW?
3.) EnyH WOYMO Keubhke Ky3e 3pTbill?

4.) Moraun yHa-BfiaK blfibbl4?

5.) Eny yHaXblM MO AeHe CUiibiw?

6.) 3041aH MOram KOrblibO Kenlbll?

7.) 308 MOM KOYKbIH OHYbIL?

8.) 304 MOM Ky3LWITHexe?

14. Translate the following sentences.

1.) My birthday is November 26.

2.) I want to bake a few pies for my younger brother’s /wosso/
birthday.

3.) | baked a layered pancake.

4.) | invited my grandfather.

5.) My father’s birthday was September 17.

6.) We baked a little cake /r7op7/ for our mother’s birthday.

7.) 1 gave my little sister a big present.

8.) My father invited all his friends.

15. Read and translate the following letter from a pupil to her teacher.

LWeprakaH HnHa MBaHOBHA,

LLouMo Keublga AeHe WOKLWbIH canamsiem, Kyry nmajbiM Aad Ta3dJibiIKbiM
Tbi1laHEM.

TeHpaH *TyHeMwWwbliAa
Onbra CmupHoBa

o)
x

TyHemwe ‘pupil, student’
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16. Rewrite the following two sentences using all personal pronouns.

1.) Mbll KOMaHMeIHaM bilITEeH MOLUTEM.
2.) MbI1 calibiH BO3@H OM MOLUTO.

17. Translate the following questions.

1.) Teih BUTAMMHAH YalbIM bILUTEH MOLUTET?
2.) Tuae KanmblK YOH ellTeH MowTa?

3.) Te *H embluna nyAabiH mowTeaa?

4.) HyHO *MypeH mowTaTt?

5.) Te MOM bIWUTEH MOWwTea?

6.) Te MOM bIlLUTEH O4a MOLWTO?

* H'emsry ‘German’, mypaw (-em) ‘to sing’
18. Translate into Mari.

1.) We are able to write in Mari.

2.) | know how to bake a layered pancake.

3.) Can you (Sg) read Estonian /3croH visiime]?
4.) We cannot speak Chuvash /vysaw visiime/.
5.) He cannot fly.

6.) They do not know how to bake egerche.

19. Write down the dictation.

[@ Track 36 / 3.2_2.mp3 ]
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l1l.3. KyMwo ypok: KomMaHMenHa

l@ Track 37 / 3_3_1.mp3 J

l. Text

EnyH nanbiMbi)ke KOMaHMeNHaM Ky3lWwTHexe. PeuenTbiM carblH Nanbiae, Tamne

KOMaHMenHaM Ky3wWwTaw orew MK, caHaeHe Tyao Eny pey komaHMmenHa

peuenTbiM KOHAALW NOAO0.

3: - Eny, Thin peuenTbiM KOHAAW LWbY MOHA0?

E: - WbIM MOHAO, KOHAbIWbLIM. HO Mbl1 BO3€H LWbIM LWYKTO, Xanem yKe bin’e.
MbIn «Mapuit KOUKbIW» KHUFAM KOHZAbIWbIM, BO3€H HaJl.

«KoMaHMeslHaMm  blwTaW  KyM
TYpNno pyawbiM AMAbIIbIMAH. Kywbin
KoM pyawnaH 150 (wyno Butne) r
wyned noxaw aa 250 (kok wyaod
BUTNE) I ymban kynew. MNokwen KoM
pyawnaH 50 (Butne) r wyned
noxauw, 100 (wyao) r ymban ga 150
(wynd BuTNE) r KyuybiMO TOPLIK an’e
Kedup kynew. Ynein KoM pyawnaH
300 (kym wyno) r weigaH noxaw ga
3 - 4 (KyM-Hbl1) MYHO KYbIT.
MenHam Ky3wTme Aey KaHaaw
WwaraTt OHYbIY KYLWblJ1 KOM pyalbiM
AMAbINbI3A: WYNbO NoXawbiM yMban
AeHe nyrbi3a Aa LWOKWbIpaK BepeLl
WhbIHAbI3A. Bapa ynbin ga nokwen
KOM pyawsiM biWTbI3a. Pyawsiw
WWHYaANBLIM MNblWTalW Maa MOHAO.
Wyned noxawapa yke rbiH, repkynecbiM HanblH KepTbiga. MenHam KyawTal
yAbll KOM pyaw AeHe TyH an3a. 1,5-2 (MKTaT nene - KOK) MM KYXrbiTaH
KOMbIM bIWITbI3a Aa KOH raw Ky3wTca. Bapa Tae koM ymbanaH nokiesn Kom
pyawsbiM WYpbi3a Ad Yy3W KOH raw wWbiHAbI3A. [MbITapThiWAaH KOKbIMLIO KOM
ymbanaH Kylbll KOM pyalbiM MbiWTbI3a A4a YrblY Ky3wTca. AMae mMenHam yin
[leHe calblH wypsbi3a. MepkaH numxke!»
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/II. Vocabulary

BO3eH Hanauw (-am)

BO3€H
WwykTaw (-em)

r (= rpamm)

ras

repkynec

04 OHYbIY

Kedup

KOH ra

KY>KIbIT

KY4bIMO

KYUYbIMO TOPbIK
KYLLbI

KY3LWTMe Ae4 OHYbIY
nyraw (-em)

MM (= MUAIUMeETP)
MoHAaaL (-em)

HO

nepkaH

to copy down/out

to write, to finish
writing

gram
gas

oatmeal

before

kefir

oven

width, thickness
uncooked, raw
sour clotted milk
upper, highest
before baking

to mix, to blend
millimeter

to forget

but

substantial, filling,
nourishing

nepkKaH nunxe!
nokwen

NbITaPThILLIAH

nbliwtaw (-em)

pyall
CaHOeHe

TOPbIK

TyH anaw (-am)
yrbiy

yau

yNbin

ymban
ymbanaH
WKnHYan
WwykTaw (-em)
Wwynbo
WbiHAALW (-eM)

Wwypaw (-em)

Enjoy your meal!
middle, center

at last, finally,
in the end

to lay, to put, to place
dough

therefore, thus,
consequently

curds

to begin

again, anew

again, anew

lower, bottom

sour cream

on, onto

salt

to carry out, to fulfill
oats

to set, to place, to put

to grease, to oil

J

Ill. Grammar

1. cagnaH, cagnaH kdpa, caHgeHe. These conjunctions meaning ‘therefore,

thus,

consequently, so

introduce

consecutive clauses

denoting

a

consequence or a circumstance justified by the main clause. These clauses

typically come after the main clause.

MByK KHUram HanHexe,
6nbnnoTeKbILW Kaf.

cagiaH

Ivuk wants to take out a book and so
he goes to the library.

NByk yepne bin’e, cagnaH kopa TONbIH
bILl KepT.

Ivuk was sick and thus was not able
to come.

304 Tamne KOMaHMesHaM Ky3wWwT OK
MOLITO, CaHOeHe Eny  Tyanad
peuenTbiM KOHAA.

Zoya doesn’t know how to bake a
good layered pancake, so Yelu is

bringing her a recipe.

2. Negative gerund in -ge

Formation: The gerund is formed with the suffix -ge, which is added to the
verbal stem. The suffix is always stressed. Since this suffix begins with a
consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in certain
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consonant clusters are automatically simplified, cf. Il.1.(lll.1.). In the verbal
stems of the second conjugation, the usual change -o/-e/-6 > -5/ occurs
before the suffix is added.

Conjugation |
Infinitive Verbal stem Gerund in -ge
nyaauw nya- nyn-ne
Hanaw Han- Han-ae
TyHeMall TYHEM— TyHeM-je
KouKall KOYK- KoYy-pe
WMHYaLL WNHY- wuy-pe
nekrtauw NeKT- J1eK-]1e

Note in addition the consonant alternation 3 ~ v in the verb sozaw (-am) ‘to
lie down; to fall’: Boy-ge.

Conjugation |l
Infinitive Verbal stem Gerund in -ge
BO3aLl BO30- BO3bl-J€e
nypatu nypo- nypbl-ae
nnaw nne- Unbl-ae
KenLall Kenwe- Kelbl-Ae
KasLw Kae- Kanbl-ae

Usage: The gerund can express various adverbial complements, such as
those of manner, instrument, state, and condition, and can often be
translated as ‘without doing (something)’.

Without going into the water, you

Byﬂ,bII.IJ MYPBIAE, NALL OT TYHEM. can’t learn how to swim.

CoHap3e-Bnak kouae-nyae Burak The hunters went straight into the
yoablpalKe KanbllT. forest without eating or drinking.
Ky3e TbiM nawam biwTbiae nneH

KepTaT? How can you live without working?

3. Negation of the simple past tense I: The simple past tense | is negated
with the negation verb in the past tense followed by the verbal stem. Since
the verbal stem is in word-final position, the verbal stems of first
conjugation verbs ending in certain consonant clusters are automatically
simplified, cf. I1.1.(11l.1.).
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Negation verb:
Simple past tense |
1Sg LWbIM
259 WbIY
3Sg blLLI
1PI blLUHA
2Pl blLIAA
3PI bILUT
Conjugation |: nygaw Conjugation Il: Bo3awu
Positive Negative Positive Negative
1Sg | nyabim WbIM NyA, BO3blLUbIM WbiM BO30
259 | nyably Wby nya, BO3blILLUbIY Wbl4 BO30O
3Sg | nyno bILL NyA, BO3bILW bl BO30O
1Pl | nyaHa blLUHA NV A, BO3blLUIHA blLUHA BO30
2Pl | nypna blluAa nya BO3blWAa bllLAa BO30O
3Pl | nyabiy bILUT Ny, BO3bILWT bILUT BO30

The only grammatical difference between the negated present and the
negated simple past tense | lies in the form of the negation verb.

Conjugation |: Tonaw Conjugation |l; bilwTaw
Negated present | Negated past Negated present Negated past

1Sg | om TON WbIM TON OM bllITE WbIM bilUTE
25g | ot TON WbIY TON OT blLUTE WbIY bILUTE

3Sg | orew (oK) Ton blLU TOJ orew (OK) bluTe bl blLUTE

1Pl | orbiHa (OHA) TON | bIWHA TON orbiHa (OHA) blWTe | bILWHA blWTE
2Pl | orbipa (opa) Ton | biwaa Ton orbiga (04a) blwTe | blWAA bILUTE
3Pl | orbiT TON bILUT TOJ OrbIT blLUTE bILUT bILUTE

IV. Words and word usage

1. Approximate numbers: When expressing approximate numbers, one
possibility is to use two numbers after each other.

KYM—HbIJ1l MYHO

three or four eggs, three to four eggs

MUKTAT nesae — KOK MNIJTIMMETP

one point five to two millimeters
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V. Exercises

1. Complete the following sentences by connecting them with one of the
clauses listed below using cagnaH, cagnaH képa or caHaeHe.

1.) Tuae KouKbilW new Tamne, ...

2.) MbI KOTbl1bbIM KY3LWITHEM, ...

3.) Tupe onma new wepre, ...

4.) TyablH Taye WOYMO KeYblXe, ...

5.) HyHblnaH 3pnanaH nawam nbiTapbiMaH, ...

.. MbI TYAbIM OM Han.
... TYAO0 KOMaHMeJIHaM KyauTe.
.. HYHO Mawam Kac MapTe bIWTbILT.
... MbI TyAbIM NOPATEH KOYKAM.
. MbI JIOXALUbIM HaNaLW Kaem.

moOnoTw
L~

2. Complete the following sentences by connecting them with one of the
clauses listed below.

1.) EnyH Tauye WOYMO KeublXe, cagnaH ...

2.) MeMHaH noXxalHa yKe, CaHAeHe ...

3.) MbI 3repybiM Ky3e blliTal OM nane, cagnaH ...
4.) Tuae noyenamyT MblJIaHEM OK Kefwe, CaHAeHe ...
5.) TeH reye poabiHa TONbO, cagfiaH Kopa ...

6.) AHywW new yepne, CaanaH ...

7.) Taue new WOKLWO, cagnaH képa ...

a.) ... *KOBaM/laH MbIH bIPTEM.

b.) ... Me ewre *nNorbiHbIWHA.

c.) ... Cepre TyanaH *neneabiwbiM nosexkna.
d.) ... MbI TyAbIM OM TYHEM.

e.) ... CanaeBMbIT A/1bIl bILWIT Kae.

f.) ... DuaH KeBbITbIW NOXallbIM HaNaALl KanblLl.
g.) ... aBaxke nawaw bl Kawn.

* kosBa ‘grandmother’, morsiHaw (-em) ‘to gather, to assemble’, nenegsiw
‘ )
flower
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3. Complete the following sentences by connecting them with one of the
clauses listed below.

.) ... caanaH Mol 6UbNNoTEeKbIW KaeM.

.) ... CAHAeHe Ty 0 3pAeHe 3paK KbiH ene.
.) ... cagnaH Me CaMOBapbIM LWbIHAbILWIHA.
.) ... caanaH Kdépa HyHO YyoAblpall KanmbiWT.
.) ... caanaH *NoJblH Kasaw BepewTe.

U1 WN =

a.) Baun eye geHe myHyanTbiHEXe,
b.) MeMHaH nymbiHa Wy3LW,

C.) Mblnam KHUra kyneu,

d.) MbIbIH *TakCuaH OKCaM bill CUTE,
e.) TeHMI yoablpawTe WYKO NOH IO yno,

* yosnbiH ‘on foot’, curaw (-em) ‘to be enough, to suffice’, rewms ‘this year’,
Takcy ‘taxi’

4. Form the negative gerund of the following verbs. Example: warzaw >
Hasge.

Ky3wTaw cunnaw MOLUTALL NblUTALL
OHyanaw wonat KanL WbIHAALW
noyauw nypatu TaMJ/ieH Hanauw

LoHaLw nyaw KOYKbIH OHYaL

woraw KOYKaLl nyawu

5. Translate into English.

1.) Byabiw nypbiae, *naw oT TyHEM.

2.) *llleH rekeT oHYanae, OHYbIKO UT Kae.

3.) KanbikbiM *yxKae, UAbILWbIM OT YX.

4.) *TaMbIM Hanae, KOYKbIWbIM Nanall oK JUN.
5.) Mawam bIWTeH nbiTapbliae UT *KyaHe.

* uquw (-am) ‘to swim’, wewnreker ‘behind you’ /postposition wer rexe
‘behind’ + possessive suffix/, yxaw (-am) ‘to see’, ram ‘taste’ (rambim Hanaw
= 1amsieH Hazsaw ‘to taste’), kyarnaw (-em) ‘to be happy/glad’

6. Form the negative gerund of the verb in parentheses and translate the
sentences into English.

1.) YanbiM (Myaww) uT Kaun.

2.) MonaH nawatw (Koykauw) KaeT?

3.) YHam (cunnaw) oK nui.

4.) Ky3e Tbi1 (Nnawam blwTaw) nieH keprtart?
5.) KouKbiwbIM TamneH (Hanatlu) UT *MOKTO.
6.) DMbIM (Myaw), oT TOpnaHe.

7.) Mawam (nbiTapatl), MOH rbIWKO UT KaW.

* MOKTaw (-em) ‘to praise’, ropsrarHaw (-em) ‘to recover, to get better’
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7. Form negative gerunds from the following verbs and insert them into the
appropriate sentences: cazamiail, MylwkaL, biTal, Kygawall, * onial

1.) *KuAabiM ... , KOYKall UT Wny.
2.) *T1anbTOM ... , OHUYBIKO UT 3pTe.
3.) MonaH ... 3pTeH KaeTt?

4.) NonTawwbIM ... OK NN,

5.) YPOKbIM ..., WWKOAbIW UT KaWn.

* ounaw (-em) ‘to say, to tell’, kug ‘arm, hand’, nazs70 ‘(over)coat’
8. Rewrite the following sentences using all personal pronouns.

1.) MbI WOPBLIM WbIM Han.
2.) MbIl1 TeaTpbill LWbIM KaW.

9. Negate the following sentences.

1.) Mbil TeH reye 3repybiM KY3LWTbIM.

2.) Kouam wbinbiM Han'e.

3.) Me yoabipawTe WYKO MOH FbIM MOTrbILWHA.
4.) DyaHnaH Kyry *kon pepewTe.

5.) TYHbIKTbILO D4YaHbIM YPOKbIWTO MOAO.
6.) Tyao NoNTaLbKbIM CanaMJbILL.

7.) 304 KOTblJIbbIM KOYKO.

8.) TyablH KaH alblXe MblJITAHEM KeJILLbILL.
9.) Kouart kacTteHe T0nbO.

10.) Moya *MoMKbIM MYLLTO BYA, LeHe MYLLKO.
11.) Me nawaHam XanblWTbXKe MbiITAPbILIHA.

* xon ‘fish’, vion ‘leg, foot’
10. Complete the following dialogues, giving negative answers.

a) - DyYaH, ThiK NawaTbiM NbITAPLIWLIY? - YKe, WbIM MbiTApE.
- A vonTawert nbiTapbiw? - Yke, Tyaar ... .
- JyaH AaeH MByk, Te nawagam ... 7 - Yke, ... .
- JyaH AeH MByK nawawTbiM ... ? - YKe, ... .

b) - Cepre, Tbll TeH reye Tenesn3op AeHe hyTb0NbIM OHYbILLbIY?
- YKe, ....
-AEny...?7-YKke, Tygar....
- A JuaH AeH nonTawbhke? - YKe, HyHarT ... .

* renesusop ‘television’, gyrbos ‘football, soccer’
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11. Translate the answers given to the following questions into Mari.

1.) Tyno monaH korbuibbiM biw KY3WT? (He doesn’t know how to bake
pies.)

2.) Te MonaH HyHbIM blwaa canamne? (We didn’t see them.)

3.) Te MmonaH blwaa kan? (I was sick yesterday.)

4.) Tblh MmOnaH TyabiM Wby y? (She isn’t my friend.)

5.) Tyno TbinaHeT MonaH KHUraxbiM biw ny? (He didn’t come to school
today.)

12. Give negative answers and explain that you will be doing these things at
a later point (denoted in English in parentheses). Example: Tswi nawarsim
NbITAPBILBLIY? — YKE, LWbIM MbITAPE, 3p/1a MbITAPEM.

1.) Toin 0. ApTaMOHOBbIH *poMaHXbIM Nyably? (in summer)
2.) Toin KoromnaH *cepbiwbiM BO3bILWbIY? (tomorrow)

3.) Tbin KHUraM 6ubnmoTekblWTE HANbbIY? (ON Monday)

4.) Tl KeyblBaNNAH KOYKbIY? (in the evening)

* pomaHr ‘novel’, cepsiw ‘letter’
13. Give negative answers to the following questions.

- TbIh KHUraMm WbIY HAN? - YKe, WbIM Hal.
- TbI *TeKCTbIM WbIY Nya? - YKe, ... .

- Tl YpOKNaH Wbl4 aMAabINant? - Yke, ... .
- TbI Nawallke wWhbiy Kanm? - Yke, ... .

- TbIh NOH IbIM WbIY Oro? - Yke, ... .

* TeKcT ‘text’

14. Replace the pronoun 7s/4 in the questions of the previous exercise with
7e and then give two negative answers, reflecting the fact that 7e can be the
second person plural prounoun (answer: me) or the second person polite
form singular and plural (answers: msii or me). Example: 7e kHuram siwga
Han? - Yke, WbiM Hasl. Yke, biliHa Hal.

15. Today Vachi was quite lazy. Translate into Mari everything that he did
not do.

1.) He didn’t help me.

2.) He didn’t prepare the noon meal. / keysiBan koykbilwbim amAabLIaL ]
3.) He didn’t go to the store.

4.) He didn’t buy (any) bread.

5.) He didn’t bake (any) pies (Sg).

6.) He didn’t gather (any) mushrooms (Sg).

7.) He didn’t wash the spoons (Sg).

16. Write down the dictation.

(€9 Track 38733 2.mp3 |
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[1l.4. HbinbiMwe ypok: Mapuin-snak MOM KOUYKbIT?

. Text l@ Track 39 / 3_4_1.mp3 ]

Mapuin KanbiKblH UbILWbIXKE OXHBICEK NYPTYC A€HEe KblNAanTbiH, CaanaH TyAbiH
KOUKbILWbIWTbKAT YoAblpa MOAHMbIK LWKe MnanbbkbiM KoaeH. LowbiM Mapumn-
BNaK TYpnd wyabiM (MOYKANTHIWbLIM, WWHYANAHWYAbIM) MOreHbIT Ad WYpbIM
WONTEHbIT. Thiran Wyp BUTAMMHAAH MNOAH Aa Ta3anblkiaH navaane JIMMbIH.
KeH eXbiM pga WbPKbIM KON Aa MNOHTO WYPbIM KOYKbIHBIT, BeT Mapun
KyHAEeMbILWTe 3H epbiwTe TYpAO-TypnOd KOA yno, a yojabipawTe LWYKO MOHTO
wovew. Wpin WyYpbiM OXHO TesbiM BeJie KOUYKbIHLIT, @ KbI3bIT - NAAJBIK MYUYKO.
Mapun-Bnak wWoONo Aa LWWHYANTbIME KOUYKbIWbLIM 3pe NOpaTeH KOYKbIT:
WYKTBIMO KOBbIWTAM, LWWHYANTbIME MOH biM, KusipbiM. WOp pa MyHO
KOUYKbILIAT Mapuin-BAaKblH YCTeMOaNHbIWT YYYKblAbIH Nuena: NoAKOrbUIbO,
nynawkKkamMyHo, ca/iMaMyHO, MyHO TYBbIPThILW, Tyapa Aa MONar.

A navpemnaH MOM FblHA MapuX BaTe OK KY3WT: WeMWblgaH an’e wWynbo
MesIHaM, KOMaHMesHaMm, TYpnd KOrbiibbiM, nepemMeybiMm (HOWMO, napeHT e,
TOPbIK NepemeybiM), 3repubiM, ysyam. TOWTO MapUNbIH NyNaxe NoYew OpbeH
BaTblH YCTANbIKWbIM MeJIHAM Ky3LWTMe AeHe TePreHsbIT.

Kanbik MyT
Wynpo KonblH neMxe Wwono.



166

ﬂl. Vocabulary

Bene
Aa Mmonat
WUnbiL

noéparteH
KouyKkaw (-am)

nyna
Kunap
KOBbILUTA

Kogall (-em)

Kon
KyHAEeM
KblnganTaw (-am)
nem

nvepau (-em)
MOJI10

MYHO TYBbIPThbILL

MY4KO

HO6WMO
OXHO

OXHbICEK

opbeH BaTe
nanpane
nane

nepemey

N

only /cf. IV.1./
and others, et al.
life

to like to eat,
to eat with pleasure

custom(s)
cucumber
cabbage

to leave (trans.)
/cf. 11.3.(1V.8.)/

fish

area, region, district
to be connected
broth, bouillon

to be, to happen
other, another

milk soup with egg

along, through,
throughout

seed, hemp seed
earlier, long ago

for a long time, since
early times

young married woman
useful, beneficial
mark, sign

curd tart, curd roll

NOYKaNTbILL
NosAH
NOAHNBIK
nynawKaMmyHo
nypTyc
casiMaMyHo

Tepraw (-em)

TOLWTO

TOLITO Mapumn
Tyapa
TYBbIPThILL

TYypnO-TYpno
Thiram

yCTanblk
ycTtembanHe

yaua

lWeMILLblAAH
WMHYaNaHWyAao
WKHYanTaw (-em)
LWMHYaANTbIME
LIYKTbIMO

wyp

3Hep

3pe

\

nettle

rich

riches, fortune, wealth
omelet

nature

fried eggs

to check, to inspect,
to examine

old

ancient Maris, forefathers
curd cake, cheese pastry
curds

all kinds of, various,
diverse /cf. IV.2./

such a (one), this kind
(of) /cf. IV.5./

skill, mastery

on the table /cf. IV.4./
small round loaf of bread
buckwheat

sorrel

to salt

salted, salty

sour, fermented, pickled
soup

river

always

J

Il. Grammar

1. Derivational suffixes forming temporal adverbs

a) —cek: This suffix can be added to a few words with a temporal meaning to
indicate the beginning of something, i.e., answering the question ‘since
when, how long’. The most important formations are listed below. (This
suffix is not productive, i.e., one should not attempt to form other words
with it.)
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KyHam when? KyHamceK since when?
TyHaMm then TyHaMCeK since then

the last time; not since the last time;
nkeye nkeycek )

long ago for a long time
0XHO earlier, long ago OXXHbICEK from olden times
TeH reve yesterday TeH reycek since yesterday
ymawTe last year ymaucek since last year
wykKepTe long ago WyKepTCeK for a long time
3pAeHe morning 3pAeHbICeK since morning

Note in addition the postposition rogcex ‘since’, e.g., 3p rogcek ‘since
morning’, woymo rogcex ‘since birth’, #3u rogcex ‘since (one’s) early years’,

Kok uy rogcek ‘for two years’.

b) -#’ex. This non-productive suffix h

as the same meaning as -cek, but is

even more limited in its usage. Below are two examples:

u3n small U3nH’ eK

since (one’s) early years

pBe3se boy pBe3blH’eK

from/in one’s youth

2. Verbal derivational suffixes

a) -axr (conjugation I): This suffix is used to form passive, intransitive

and/or reflexive verbs. In this function,

it is fully productive - it can be freely

attached to a very large number of verbal stems.

Kblngaw (-em) to connect Kbingantaw (-aMm) | to be connected
amabinaw (-em) | to prepare amabinantaw (-am) to be preprared, to
prepare oneself
BO3all (-em) to write Bo3anTaw (-am) to be written
netbipaw (-emMm) | to close (trans.) | netbipanTtaw (-am) | to close (intr.)

Tbi «elW» MyTbIM MO AeHe KbingeT?

What do you connect with the word
“family”?

Wyko nymnd  eH bIH UNbILLbIXE
Mowkap-Ona aeHe Kbl1gaNTbiH.

The lives of many famous people
were connected with Yoshkar-0Ola.

J4YaH, YpoKeTbiM imAabinae!

Echan, prepare your lessons!

YpoknaH amabinantall Kynewl.

You should prepare yourself for your
lessons.

Ly»kapeM y NbecbiM BO3bIHEXE.

My little sister wants to write a new
play.

Mapuin nym Opmék pywna IpMak
CEMbIH BO3anTeLl.

The Mari name Ormok is written as
Ermek in Russian.

Omcam netbipe.

Close the door.

Moe3n woranew. Omca noybinTel,
neTbipanTeLl.

The train stops. The doors open and
close.




168

b) —axnr (conjugation I): This suffix is used to form momentary verbs that
denote short or repeated actions. It is not as productive as its first
conjugation counterpart above.

KaHauw (-em) to rest KaHantauw (-em) to rest, to relax

lWwoHaw (-em) to think lWoHanTaw (-em) to th]nk, to
consider

Byyal (-em) to wait ByyanTaw (-em) to wait (a little)

¢) —ea/-34 (conjugation Il): This suffix is mainly used to form frequentative
verbs from other verbs. It is not productive.

anauw (-am) to be nuepauw (-em) to be, to happen
nyaw (-3m) to give nysgaw (-em) to give, to hand out
KowTaw (-am) to go KowTeaaw (-em) to stroll, to wander

3. Participles: Mari has a total of four participles, which play a major role in
the syntax of Mari sentences. In this lesson two of them, the active and the
passive participles, will be presented.

Active participle (formation): The suffix of the active participle is -wo/-we/
-wo, with the variants being used in accordance with the rules of vowel
harmony. The suffix is added to the verbal stem. Since this suffix begins
with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in
certain consonant clusters are automatically simplified, cf. Il.1.(lll.1.). In the
verbal stems of the second conjugation, the usual change -o/-e/-6 > -5/
occurs before the suffix is added.

Conjugation |
Infinitive Verbal stem Active participle
nypaw to read nya- nya-wo
TyHeMall to learn TYHEM— TyHeM-Lle
nyaai to be afraid of nya- nya-wo
KoYKaw to eat KOYK- KOY-LLlO
WMHYaLL to sit down LWNHY— Wny-1e
Conjugation |l
Infinitive Verbal stem Active participle
KyTblpaLl to speak KYTblpO- KYTbIPbI-LLO
nnaw to sleep nne- Wnbl-we
Tynauw to pay TYNnO- TYNbl-WO
Kasw to go Kae- Kanbl-Lue
Active participle (usage): In many cases the Mari active participle

corresponds to an English verbal form ending in -/ng.




169

1) The active participle is most often used as an attribute positioned before a
noun. In most of such cases it is necessary in English for it to follow the
noun it modifies or for it to be used in a relative clause.

KHUram NyALlwo novya-Bnak children (who are) reading a book

nawal BalKbiWe TYHbIKTbILWO teacher (who is) hurrying to work

2) It can appear as a nominal predicative.

Kouyam new wyko nyAauwo bin’e. My grandfather read a lot. (... was a
great reader.)

3) Many active participles have also been substantivized, i.e., they can be
used as nouns.

Infinitive Active participle Translation
nypaw to read NyAawo reader
TYHbIKTALL to teach TYHbIKTbILIO teacher
TyHeMmall to learn TyHeMLue pupil

Passive participle (formation): The suffix of the passive participle is -mo/
-me/-m0O, with the variants being used in accordance with the rules of vowel
harmony. The suffix is added to the verbal stem. Since this suffix begins
with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in
certain consonant clusters are automatically simplified, cf. II.1.(lll.1.). In the
verbal stems of the second conjugation, the usual change -o/-e/-6 > -5/
occurs before the suffix is added.

Conjugation |

Infinitive Verbal stem Passive participle
nyaaw to read nya- nya-Mo
Hanalwu to take, to buy Ha- Hal-Me
yKauw to invite VK- YX-WO
KOYKaL to eat KOYK— KOY-MO

Conjugation |l

Infinitive Verbal stem Active participle
BO3alLl to write BO30- BO3bI-MO
noéparaw to love, to like noépare- noéparbli-me
Tynaw to pay TYNO- TYbl-MO

Passive participle (usage): In many cases the Mari passive participle
corresponds to an English past participle.

1) The passive participle is often used as an attribute positioned before a
noun. In most of such cases it is necessary in English for it to follow the
noun it modifies or for it to be used in a relative clause.
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KOJIbILUTMO MYT the word (which has been/was) heard

HaaMe noének the present (which has been/was) bought

2) It can appear as the predicate of an impersonal, passive sentence.

«Mapun In» rasetew MBYKbIH avax Ivuk’s father was written about in the
HepreH BO3bIMO. newspaper “Mari EI”.

The door is open. (The door was/has

Omcam noumo.
been opened.)

In such cases the passive participle is negated with ors..

- CepblWwbiM BO3bIMO? - Has the letter been written?
- YKe, BO3bIMO OrblJI. - No, it hasn’t been written.

3) Some passive participles have also been substantivized, i.e., they can be
used as nouns.

Infinitive Active participle Meaning
nanauw to know nanbime acquaintance
noéparaw to love noéparbime darling, beloved

Many constructions with passive participles have been lexicalized, e.g.,
woymo keye ‘birthday’, uasime sep ‘place of residence’. Some can even be
written in one word: koymsiBep (< koymo Bep) ‘cafeteria’.

4) Passive participle + possessive suffixes and wyaw (-am) ‘to arrive, to
come to’: This construction, consisting of the passive participle with a
possessive suffix and followed by a third person singular form of the verb
wyaw, is often used to express ‘to want to do something; to feel like doing
something’. As is also the case with nominals, the possessive suffixes can be
used in conjunction with the genitive forms of the personal pronouns or the
genitive forms can replace the possessive suffixes altogether (koymem ~
MbIVIBIH KOYMEM ~ MbIUbIH KOYMO).

Passive participle + possessive suffix
KOYKal > KOYMO nyaw > nymo

1Sg | Koumem nymem

25g | koumet nymer

3Sg | KoumbIxO NYMbIXKO

1PI KOYMbIHA NyMblHA

2PI KOYMblga Nymblaa

3PI KOYMbILUT NYMbILIT

Examples of the complete construction: (‘I (don’t) feel like eating. | would
(not) like to eat’, etc.)
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Positive Negative

1Sg | (MbIbIH) KOYMEM LYy3LL. (MbIbIH) KOYMeM orew (oK) Wy.

25g | (TplbIH) KOYMET Ly3LU. (TbIMbIH) KOYMeT orew (OK) wWy.

3Sg | (TyablH) KOYMbIXKO LIY3LLU. (TyanblH) KOUMBIKO orew (oK) wy.

1PI (MeMHaH) KOYMbIHA Wy, (MeMHaH) Ko4YMbiHa orew (oK) wy.

2PI (TeHAAH) KOYMbIAA LIY3LU. (TenpaH) kKouMblga orew (OK) Wy.

3PI (HYHbIH) KOYMBbILIT LUY3LU. (HYyHbIH) KOYMbILWIT orew (OK) wWy.

Onawke MbINbIH KANbIMEM LIY3LU. | feel like going to the city.

Onaike MblibIH KanbIMEM OreLl LY. | don’t feel like going to the city.

5) Passive participle with temporal postpositions: A number of temporal
postpositions can be used with passive participles, for example gev onysry
‘before’: menHam kyswrtme gey kaHgaw warar oHYsy ‘eight hours before
baking the crepe’ - cf. IV.2.(lll.3.).

4. Simple past tense |l

Formation (positive): The basis for the positive simple past tense Il is the
gerund in -# - cf. 11.4.(lll.1.). Note that for first conjugation verbs the basis is
always the full form in -s/# (i.e., the short form without this ending is not
used when forming this tense). Second conjugation verbs have the usual
ending in —e# (-3#). The following endings are added to this basis in both
conjugations. Note that in the third person singular there is no further
ending, i.e., the simple past tense Il consists of the gerund in -# alone.

1Sg | -am

2Sg | -aT

3Sg | o

1Pl | -Ha

2Pl | -pa

3Pl | -bIT

Conjugation |
nypaw > nynbiH KOYKall > KOYKbIH | Hanaw > HaJblH

1Sg | nyabiHam KOYKblHaAM HaJiblHaM
259 | nyablHaT KOYKbIHAT HasblHAT
359 | nyabiH KOYKbIH HaJlblH
1Pl | nyabiHHA KOYKbIHHA Ha/blHHA
2Pl | nyabiHAa KOYKbIHAA HanblHAA
3Pl | nyabiHbIT KOYKbIHbIT HaJIbIHbIT
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Conjugation |l
uwnaw > nneH nypaw > nypeH BO3all > BO3eH

1Sg | uneHam nypeHam BO3eHaM
259 | uneHart nypeHar BO3eHaT
3Sg | nneH nypeH BO3€H

1Pl | uneHHa nypeHHa BO3€HHa
2Pl [ wneHpa nypeHaa BO3eHAa
3Pl | uneHbIT NypeHbIT BO3€EHbIT

Formation (negative): The negative forms of the simple past tense Il are
formed with the gerund in -# followed by negated present tense forms of
ynaw ‘to be’: omsin, oteii, orsii, orsiHasa (oHasd), orsigan (ogasn), orsitsiji, cf.
11.2.(111.2.).

nypaw > nyabiH BO3all > BO3eH
1Sg | nyAblH OMbIN BO3€H OMblJ
25g | 1yAblH OTbIN BO3€H OTblN
3Sg | nyAabiH Orbin BO3€H Orbi
1PI NYAbIH OrbiHaN (oHan) BO3€H OrblHaN (OHas)
2Pl nyAbiH oreigan (ogan) BO3€H orblgan (ogan)
3Pl NYAbIH OTbITbIN BO3€H OrbITbl

‘to be’: In the simple past tense Il the verb sugw (-gm) ‘to be, to become’ is
regularly employed instead of ysaw (-am) ‘to be’. The forms are as follows:

Positive Negative
1Sg | nunbiHam NINNbIH OMbIN
2Sg | numrblHaT NAWBIH OTbIN
3Sg | nunbIH JINNbIH OrblN
1PI JIMNbIHHA JIMNBIH orbiHaN (oHan)
2Pl NNbIHAA NunbiH orbigan (opan)
3Pl JIMNBIHBIT JINbIH OTbITbIN

Usage: Compared with the simple past tense I, the simple past tense Il is
used for actions completed further back in the past that are further away
from and not connected with the moment of speech.

Tyno TeHreye TOMbIH, Kbi3bIT KMHOW | He came yesterday; now he went (has
KaWnblLu. gone) to the movies.

Tyno ybina KanaceH. He said everything.

Tbii MOM KanacblLWblY? What did you say (just now)?

Whether the speaker considers an action in the past to be connected with the
moment of speech is, of course, subjective. Thus, the following dialogue
about the same action is quite possible if the first speaker connects the
action with the moment of speech and the second speaker does not.
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- Tbl KyHaM TONbbIY? - When did you come?
- Mbin TeH reye ToNbIHAM. - | came yesterday.

IV. Words and word usage

1. Bene - reiHa: Both words can mean ‘only’ and come after the word they
refer to.

Wein  wypbiMm  0XHO TenbiM Bene | In former times they ate meat soup
KOYKbIHbIT. only in the winter.

MK KHMram rbiHa HaJibbiM. | bought only one book.

A navpemnaH MoM rbiHa mapuin Bate | And on holidays just what (what only)
OK KY3LUT. doesn’t a Mari woman bake!

2. ypno-typnd ‘all kinds of, varying, diverse’: This word (< 7yps6 ‘different’)
is a good example of reduplication with an intensifying nuance, cf. 1.3.(1V.4.).

3. —znaH + nogH. The adjective mogw ‘rich’ is used with the dative case in the
sense ‘to be rich in something’.

| Mapun yoabipa noHreinan nosaH. | The Mari forests are rich in mushrooms. |

4. ycrembasnxe ‘on the table’: The word ycrembarne ‘on the table’ and
ycrembak(e) ‘onto the table’ (cf. Il.1.) are the result of the melding of the
word ycresn ‘table’ with the postpositions ymbak(e) ‘onto’ and ymbasrHe ‘on’.
These postpositions will be discussed in more detail in IV.1.(11l.2.).

5. meirav — Tyray ‘such a (one), this/that kind of’: These two words are very
similar in meaning, but can differ in what they refer to: 7s/ras ‘this kind of,
such a ... (like this)’, ryras ‘that kind of, such a ... (like that)’.

6. udparen: This gerund from #séparaw ‘to like, to love’ is often paired with a
verb to denote that one likes to do something: #éparen nyaaw ‘to like to
read’, sopareH koykaw ‘to like to eat’.

Mbin Mapui paamno nepeaaybiM | like to listen to Mari radio
NnoépaTeH KoblWTaM. programs.

Tyno KON WypbiM NOpaTeH KOYKeLl. (S)he likes to eat fish soup.
Moua-Bnak B. Konym6biH The children like to read Valentin
noYyenamyTILibIM NOpaTeH NyabIT. Kolumb’s poems.

V. Exercises

1. Form the active participle of the following verbs.

lwonrtaw canamnau noépataLl nyawu
Hanauw nypauw Kenwat lwovatu
woraw Bo3all (-em) KonbiWwTaw

yXxanatu TYHbIKTALL *Manauw

* manaw (-em) ‘to sleep’
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2. Form constructions with the active participle. Example: #ova - wyxo
KHUram Jygat > LWyKo KHUram J1y4uo voya

1.) ByA - wonaw nypat 5.) YHA - *yCTenTOpbIWTO WNHYALL
2.) eH - LWYKO KyTblpaw noparatl 6.) Moya - WYpPrbiM MyLUKaLL

3.) nonTaw - Mbl1aHEM Kenwwadl 7.) TYHbIKTbIWO — Nallal BaluKalLl
4.) yablp - *apaeHe 3pak KblH'enaw  8.) nyweH re —yxapraw TyH anawl.

* apaeHe 3pak ‘early in the morning’, ycrearoppsiuté wuHvaw (-em) ‘to sit at
the table’

3. Form the passive participle of the following verbs.

WnHYanTaw nyaaw wovalty Hanaw
nopartaw Kenwatl AMAblnaL wonTaw
Ky3wTaw Bo3aw (-em) novatu

4. Give negative answers to the following questions. Example: Lypsim
WINHYANTIME? — YKe, LWNHYA/ITbIME Orbi/l.

1.) Mawam Teproime? 4.) KeBbITbIM MOYMO?
2.) WépbiM wonTbiMo? 5.) *CepblwbiM BO3bIMO?
3.) MenHam Ky3wTme? 6.) KuHAbIM Hanme?

* cepsbi ‘letter’

5. Read the following dialogues and then rewrite them using the words
given.

a) - *Ta3eTbilITE MOM BO3bIMO?
- lyko *oHanbiM BO3bIMO.

*)XYpHan - ol an *cTaTbA

b) - YaBanHbIH *Npon3BeaeHNINKbIM MOran MblIMbILW *KycapbiMe?
- *H’eMbly, *paHLy3, BEHIp, *3CTOH Aa MOJIO NbIIMbILLKAT.
- A *pywWw NbIAMbIW KycapbiMe?
- Kycapsbime.

B. Konymb - BeHrp, H’eMbly MblIMe
* raszer ‘newspaper’, owau ‘interesting’, xypHasn ‘magazine’, crarea ‘article,

essay’, rpouszsegeHuui ‘work(s)’, kycapaw (-em) ‘to translate’ #H’'emsiy
‘German’, g@gparHyy3 ‘French’, scron ‘Estonian’, pyw ‘Russian’
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6. Translate the following participial expressions.

1.) nGpaTbiMe NonTaLl 8.) kenwbiMe nonTaw
2.) WONTbIMO BYA, 9.) BO3bIMO CepblLL
3.) Hanme nonex 10.) nybiMO nénex

4.) By4bIMO xan 11.) ky3wTMe MenHa
5.) nyAMO KHura 12.) amabinbime nawa
6.) KOWTMO *KOPHO 13.) no4YMO KeBbIT

7.) KOMbIWTMO MYT 14.) norbeiMO KuAp

* kopHo ‘road, way, path’

7. Which of the two participles in parentheses is appropriate when used with
the noun that follows?

1.) (ky3wTMme, Ky3WTLWE) KOrbl1bO

2.) (nypawo, nyamMo) *CTyneHT

3.) (YXKwo, yKmo) yHa

4.) (mnbiMe, nnbiwe) Bep

5.) (WONTbIMO, WOATHILO) Yaun

6.) (HOH ewWwThIWe, YOH eLTbiMe) KanblK
7.) (blWTbIME, bIWTHIWE) Nawa

* crygeHT ‘(university) student’

8. Form positive and negative sentences using the construction ‘passive
participle + possessive suffix + wyaw’ Example: mbii, koykaw > MbivisiH
KoymeM wy3L. MbivibIH KOYMEM OK LUY.

1.) MbIn, e4e AeHe MyHYanTall

2.) TbiX, CEpbIWbIM BO3aAL

3.) TyAO, KHUram nyaail

4.) Me, *KMHOLL KasAlw

5.) Te, *paAMOM KObILITALL

6.) HYHO, MOH TbILUTO WKNHYALL

7.) TYHbIKTbIWO, TYAbIH AeHe KyTbipall
8.) JuaH, TyabiM Byvall

9.) *pBe3e-BnakK, 3pAeHe 3paK KbiH enaw

* kmHO ‘cinema; movie’, pagwmo ‘radio’, psese ‘boy’

9. Rewrite the following sentences replacing msni with the other personal
pronouns.

1.) MbI1 anew woYbiHaM.
2.) Mbih WYpPbIM WMHYANTEHAM.
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10. Put the following text into the simple past tense Il.

Koyam anbiwTe wmna. Tyao WKOALIWTO MNallaM biWTA, WKe MalaXbiM
noparta. YUblnaH MbIMbIH KOYaM *naranar.

* naranaw (-em) ‘to respect, to honor’
11. Put the following sentences into the simple past tense Il.

1.) Muuy 6ubnmoTtekbiw kaf. Tyao TyWTO KHUrAM HaneLw.

2.) Eny poabixbiM WKe Aekuwe yxew. Tyno Tamie NOH TO WYpPbIM WOSTA.
3.) DYaH WKONbIWTO CANbIH TYHEMELL.

4.) Kok apHAWTe ny™m wyna.

5.) Yablp pyliapHsaH ede JeHe MyHuaTa.

12. Put the verbs in parentheses into the simple past tense Il.

1.) Tyno noaKorbiibbiM (KOUYKaLL).

2.) Mbii coBna AeH Ky3biM (Hanaw).

3.) Moua eubinaH okcam (TynaLu).

4.) JyaHnaH MOH TbIWKO Kaaw (BepewTalu).

5.) Me wWnHYanaHWyAo KOrbibbiM TaMjeH (OHYaL).

6.) MonTawem CaHkT-MNeTepbyprbil *caMoONéT AeHe YoH el TeH (KadLw).

* camon@r ‘airplane’, Cankr-lletepbypr ‘St. Petersburg’

13. Reply to the following requests not to do something by saying that you
have already done it. Example: LWurHyansim ut nsiwre. > Mbivi nsiiTeHam.

.) Pyawsbim uT nyro.

.) KoHram oHyanaw UT MOHAO.
.) Byabim nt wonto.

4.) Taye MenHaM UT KY3LWT.

5.) *ManbTO3TbiM UT KyAall.

6.) *OKHaM uT nou.

7.) KUHABIM UT KOu.

1
2
3

* naseTo ‘(over)coat’, okHa ‘window’

14. Rewrite the previous exercise, putting the verbs in the imperative
sentences into the second person plural and replying in the first person
plural. Change the possessive suffix in sentence 5. Example: WWuryansim vga
neiwre. - Me nsiwTeHHa.
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15. Complete the following dialogues putting the verbs given into the simple
past tense Il in the appropriate person.

a) - TblA TeH reye KMHOLW MUeHaT?
- ... (Mnaw)
- Mowm Bapa oH4yeHat?
- A. TapKOBCKUINbIH «AHApen Pybnés» nymaH ¢unbmbiM ... . (OHYALW)
- Tuae Gunbm ToiNaHer ... ? (kenwat)
- Mew ... . (kenwaw)
b) - LouMo KeyblWKET KOM YXKbIHAT?
- ¥Yabip nontawemsim ... . (yxalu)
- ABaT Moram KOrbiibbiM ... ? (Ky3wwTaLl)
- MNapeHre KOrbibbIM ... . (Ky3WTaLL)

* gunem ‘film, movie’

16. Rewrite the following sentences replacing msii with the other personal
pronouns.

1.) MbIl TUAE KHUFAM HaslbilH OMbIJL.
2.) MbI1 TUAE Nalwam TepreH oMbin.

17. Negate the following sentences.

1.) MbIn TyabIM Taye *yXblHaM.

2.) Me TUAbIH HepreH KyTblpeHHa.

3.) MionTalem MbIibIM LIOYMO KeyeM AeHe canamieH.
4.) TeH reye nyp nNypbiH.

5.) MowKyA0 MblIaHEM Call KaH allbiM MY3H.

6.) TbiIM NawaTbiM NbiITapeHar.

7.) MbIi1 WONbbIMAH YPOKbIM biLUTAL MOJILIEHAM.

* ykaw (-am) ‘to see’, wosso ‘(younger) brother’
18. Give negative answers in the simple past tense Il.

a) - Tbl Taye TyAblH AeHe YPOK HepreH KyTbipeHaT?
- Yke, ... . (KyTbipaw)
- MonaH?
- MbIn TyabIiM Taue ... . (yxaw)

b) - Tbih Taye KOYKbIHAT?
- Yke, ... . (Koykaw)
- Monan?
- Koumem ... . (wyaw)

Q) - Te (Pl.) wyko KonbiM *KyyeHpa?
- YkKe, ... (Kyvaw)
- MonaH?
- Kon ... . (*uyHraw).
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d) - Te TeH reye *napkbill MMeHaa?
- Yke, ... (Muaw)
- Monan?
- Xan (nuaw).

* kyyaw (-em) ‘to catch’, vyrraw (-em) ‘to bite’, napk ‘park’

19. Translate the following sentences into Mari asking your friend why (s)he
didn’t do various things. Use the simple past tense Il.

1.) Why didn’t you catch any fish? / kossim kyvai/

2.) Why didn’t you talk with Echan about the lesson?

3.) Why didn’t you put the book in its place? /Bepsiw nsiwraw/
4.) Why didn’t you return in time? /xxansite néprsiiaw/

5.) Why didn’t you invite your (younger) brother?

20. Translate the following sentences into Mari in which a teacher asks a
wayward student why (s)he didn’t do various things. Use the simple past
tense Il.

1.) Why didn’t you do the exercise? /ynpaxHeruri|

2.) Why didn’t you read the text? / rexcr/

3.) Why didn’t you write the essay? / coyuHeHnii|

4.) Why didn’t you prepare for the lesson? /ypokxnan amasinanraw/
5.) Why didn’t you help your friend?

21. Use adverbs with -cex.

1.) Toih TyabiM (KyHam) nanet? - (OXHO).
2.) Te (KyHaMm) nawam biwtepa? - (ApaeHe).
3.) Te (kyHaM) yHam Byuepa? - (TeH reve).

22. Note the possible positioning of the word #3u+’ex in the following
sentence and then insert it three times in each of the sentences in the
exercise: [M3nH’ek] Mbi [U3nH’eK] eye geHe [M3MH e€K] MyHUYANTEH MOLUTEM.

1.) Tyno aHrnvMyaHna KyTbipa.

2.) Moua *mMapkbIM nora.

3.) MnuyH 3prbixe nygaw TyHEMbiH.

4.) MapuHaH yabipx0 My3blKbIM NOpaTa.
5.) MblbIH NONTaLEM NoYenaMyTbiM BO3a.

* aHrnndar ‘English’, mapke ‘stamp’ my3zsik ‘music’



179

23. Translate.

1.) CanaeBMbIT Keye My4yKO CaAbiliTe NalaMm bILITEHbIT.

2.) Taye Ocbin new *nuanaH: KON noyew KOJbIM Kyya.

3.) MuKywbiH BaTbi)ke MOPKO KyHAEM Tbiy.

4.) MnpoH yoabipa HepreH Bene KyThipaw nopara.

5.) Tene My4ko NywTO Keye *WorbiLy.

6.) PUMMaA naanbik Myyko MONTALWbDKbIM *ByYeH UbILL.

* nmanaH ‘happy’, woraw (-em): in connection with weather conditions also
‘to be’, ByveH unaw (-em) ‘to wait (for a longer period)’

24. Insert the following words in the appropriate sentence in the proper
forms. (kos1, noHro, napk, YoAasipa, BUTAMUH)

1.) MeMHaH KyHAEeM ... NOsAH.
2.) MeMHaH 3H ep ... NosAH.
3.) MeMHaH yoabipa ... NOSAH.
4.) MoyYKanTbilW WYp ... NOAH.
5.) Mowkap-Ona ... NosH.

25. Answer the following questions.

- Tbln MOM KOYHET? (napeH re KOrbiJbO, MOH IO KOrbl1bO, MOAKOIbIbO,
nynawkKamMyHo)

- ABaT MOM WONTEeH? (MOH IO WYyp, Wbl WYpP, NOYKANTHIW LWYP)

- Te (Pl.) wbbKbiM MOM WYKTbIHEeAA? (KNAP, KOBbIWTA, MOH IO)

26. Answer the following questions about the text Mapuvi-Brak mom
KOYKBIT?.

1.) Mapui KanbiKblH UbILWbIXKE MO AeHEe KbINAANTbIH?

2.) Mapui-pnak WOLWbIM MOran WYpPbIM LWOATEHbIT?

3.) MoykanTbiw WYp MOJIAH MNOAH?

4.) Kon pa noH ro wypbiM Mapun-Bnak KyHaMm KOYKbIHbIT?

5.) Moran KouKbllWbiM MapuU-BiakK 3pe népaTeH KOUYKbIT?

6.) LUOp Aa MyHO AeHe Mapu-BAaK MOram KOUYKbIWbIM AMAbINAT?
7.) NanpemnaH Mapuin Bate MoM amMabina?

8.) OpbeH BaTblH YCTANbIKIIbIM MAPUN-BNAK MO AeHe Teprart?

27. Write down the dictation.

[#9 Track40/3.4.2.mp3 |
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lII.5. YwewTapbimall

Conjugation |: nogaw

Positive Negative
1Sg noaHem blIHEM Nop,
25g nogHer bIHET Noj,
3Sg nogHexe bIHEX Noj,
1PI nogHeHa blHeHa noj,
2PI nogHena blHeZa nop
3PI noaHewT bIHEWT NoA

Conjugation Il: yxanaw

Positive Negative
1Sg yXanblHeM bIHEM yXane
259 yXXanblHeT bIHET yxasne
359 yXanblHexe bIHEX yXane
1PI yXXaJiblHeHa blHEHA yXane
2PI yXxanbliHeaa blHeAa yxaJne
3PI yXXanblHeWT bIHELUT y)kasie

2. Simple past tense |

Conjugation |: nogaw

Positive Negative
1Sg noabim WbIM MOA,
2Sg noably WblY MOA,
3Sg nopao bIll NOA,
1PI nogHa blLIHA MOA,
2PI noana blluaa noga,
3PI noably bILUT NOJ,

Conjugation |: koukaw
(Consonant cluster simpflication)

Positive Negative
1Sg KOYKbIM WbIM KOY
259 KOYKbIY WbIY KOM
3Sg KOYKO bl KOY
1PI KOYHa blILUHA KOY
2PI Koyaa blLLAA KOY
3PI KOYKbIY bILUT KOY
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Conjugation |: maHaw
(Palatalization of stem-final 77, #)

Positive Negative
1Sg MaHbbIM WbIM MaH
25g MaHbbIY WbIY MaH
3Sg MaH’e bl MaH
1PI MaHHa blLUHA MAH
2PI MaHAa blLLAA MAH
3PI MaHbbIY bILUT MAH
Conjugation Il: canamnaw
Positive Negative
1Sg casiamJiblWbIM WbIM casiamse
259 casiam/blWbIy WbIY canamse
359 casiamJibiLL bl casamie
1PI caJiamJibiHA bILUHA casiamse
2PI canamnablwga bllLAa canamne
3PI caslamJibiWT bILUT canamne
3. Simple past tense |l
Conjugation |: TyH anaw
Positive Negative
1Sg TYH aJibiHaM TYH @JIblH OMbIN
259 TYH a/iblHAT TYH aJiblH OTblJ
3Sg TYH a/blH TYH anblH OrbiN
1PI TYH a/iblHHA TYH anblH OrbiHaN (OHaN)
2Pl TYH anblHAa TYH anblH orbigan (oaan)
3Pl TYH @JblHbIT TYH aJIblH OFbITblJ1
Conjugation Il: woHaw
Positive Negative
1Sg LIOHeHaM LUOHEH oMbl
259 WOHeHaT LUOHEH OTbIN
35g LOHEeH LLOHEH Orb
1PI LWWOHEeHHa LWOHEeH orbiHan (oHan)
2P| LWOHeHAA LWOHeH orbigan (ogan)
3Pl LWWOHEHbIT LWOHEH OrbITbiN

4. Negative gerund in —-ge

Conjugation |: koukaw > kouge

| Kouge, wkonsiw naa kai!

| Don’t go to school without eating first.

Conjugation II: Bucaw > Bucoige

| Bucbipe, noxalwbsiM naa noiwre!

| Don’t add flour without weighing it first.
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5. Active and passive participles

Conjugation I: nyagaw > nyawo ~ AyAMO; KOYKaw > KOYLWO ~ KOYMO
Conjugation Il: népataw > népatbiwe ~ nOpaTbiMe

nyawo rvoya  Moparbiwe asa KOYLLO eH NyAWwo-BRak
NYAMO KHUIa WOpaTtbiMe MoYya  KOYMO LWy3W  KOYLWO-BAaK

6. Formation of adjectives from nouns with -a# and -ce/-co/-co

nvan > nuanaH uibiw Keye > KeyaH Keye
yoablpa > vyopblpace Wwyao AN > Anbice nyna

7. Usage of adjectives as nouns

*caMblpblK > CaMbIpblK-BNAK *TOJIbIH MYPEHbIT.
n3n > N3um *yamaHaw kynewl.

* camblpbik ‘young’, To/bIH nypaw (-em) ‘to arrive, to enter’, vamaHaw (-em)
‘to feel sorry for’

8. Formation of adverbs from adjectives with -4 (-#)

WOKWO > WOKLWbIH  Tamne > TaMJIblH lwepre > weprbiH
MYWTO > NYLWITHIH nangane > nampanbiH WynA0 > WYNAAbIH

9. Conjunctions

cagnaH, caHpeHe, caasaH Kopa

MByk uepne bin’e, cagnaH TonbiH biw | lvuk was sick and so he couldn’t
KepT. come.

blH

Kanblk-Bnak 4YoHewTeH KaAT TrbiH, | If the birds are flying away, fall is
LWbhKe TO1eLU. coming.

Exercises

1. Put the verbs into the desiderative mood.

1.) MbIibIH TaYe WOYMO KeyeM. Mblt nonTaleMsbiM *yHana (yxxatu).
2.) MblnbiH OKca yKe. Mbl TeHAAH Aed OKcaMm (Mopau).

3.) MbIn *Kkacchlw (Kafw) Aa *navyepnaH okcam (Tynaww).

4.) CamoBapHa wonauw (nypat).

5.) AHyw yayam (KyawTaw).

6.) Me KeH eXbIM ANbiW (Kasw).

* yHazna yxaw (-am) ‘to invite somebody (to be one’s guest)’, xacce ‘savings
bank; cash desk’, navep ‘apartment’
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2. Tell what you want to do.

1.)  want to become a teacher.

2.)  want to help him.

3.) I want to help her.

4.) | want to write a letter / cepsiiu/.
5.) I want to buy skis (Sg).

6.) | want to rest a bit.

3. Put into the simple past tense I.

DuyaH KeBbITbIW KafA Aa Typnd nopeapbiM Hanew. Apaxe KOMaHMenHaM
KysWTew Aa yHam yxew. YHa-BNaK Ky waratinaH ToneliT. Enynad
*neneabiwbiM *noéneknart. Eny yHa-BnakbiM cambiH *oHua.

* nenegsviw ‘flower’, noneknaw (-em) ‘to give (as) a present, onvaw (-em)
‘(here): to look after, to care for’

4. Put the verbs in parentheses into the simple past tense Il.

Mapui *noat Onbik Wnam 1912 (Tyxem vHAew wyad NATKOKbIMLIO)
nmbiwTe (woyaw). 1937 (TykeM MHAeW WyAd KyMSO LWbIMLIE) UNbILWITE
(*konaw). 25 (kono BuY) wMbim Bene (unaw). Tyao Mopko *panoH
TonmeTcona sanew (wovaw). 1923-1927 (Tykem uHaew wynd Koo
KyMWO - TYy)XeM wWwyad KOO wWeiMle) *Minawte ApPbIH LWKOAbIWTO
(TyHemaw). *TyHam TywTto C. YaBanH *aupekTopnaH nawam (blwTtaw).
O. Wnait 3we Mowkap-OnawTe *neaTeXHUKYMbIWTO (TyHemaw). 1928
(Tyxem wnHpew wyad KONO KaHaawbiMwe) wunblwTe «*KOMCOMOMbIH
*MYpbIKO» NYyMAH *nepBbld  noyenamyTtbiM  (Bo3aw). Bapa Tyao
*MockBawTe *kuHematorpadum UHCTUTYTbIWTO (TyHemaw). Tyao
*KMHooMepaTtop Orbi1, no3T (Muaw). *Pyw wnbiaMe rbid  [TyWKKUHBIM,
HekpacoBbiM, MaakoBCKUMbIM, barpuukuinbim (*kycapaw). KaHaaw
UnbIWTE KaHAaw *cbopHuk (nekTaw). MoyenaMyT AeHe BO3bIMO «*Tyn»
*poMaHxat ampae *ynmaw. O. Mnam 1937 (Tyxem mHpew wyad Kymao
weiMiwe) wunbiwte C. YaBaMH JAeHe WK XKanblWTe *yYMbIPXO Nyrbiy
KYPbINTBIHbIT.

* o3t ‘poet’, konaw (-em) ‘to die’, pavion ‘district, area, zone’, uunawre ‘in
the years’ [The plural suffix -z7a will be discussed in lesson IV.3.], ryHam
‘then, at that time’, gupexkrop ‘director’, nearexHukym ‘pedagogical
secondary technical school’, Komcomon ‘Komsomol (Young Communist
League)’, wmypo ‘song’, nepsbivi (= wukbIMwe), Mockea ‘Moscow’,
kuHematorpagu nHctutyt ‘film institute’, kwHooneparop ‘cameraman’, pyuw
‘Russian’, kycapaw (-em) ‘to translate’, cbopHuk ‘collection’, rys ‘fire’, pomar
‘novel’, yimaw ‘was’ (cf. IV.4.), ymbipx6 nyreiy kypsiitaw (-am) ‘to meet with
an untimely end’.
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5. Read the following dialogue and then rewrite it using the following words:
MYHO, KOQe, KUAp Canar, Wb WYP, NAPEH e, *MyybIMblLl, LWOP

- Tl Ta4ye 3pAeHe MOM KOUKbIY?

- MMyYbIMbILIbIM KOYKbIM Aa YanbiM NYbIM.

- A KeyblBasbIM?

- KeublBannaH KoBbIWTA CaNaTbiM, WYPbIM, *XXAPUTbIME LbIIbIM
KOYKbIM.

- A kacnan?

- TyapaM KOYKbIM Aa *KOMMOTbIM NYbIM.

* koge ‘coffee’, canar ‘salad’, nyysmsiw ‘porridge’, xaputnaw (-em) ‘to fry,
to grill’, komnor ‘compote, stewed fruit’

6. Insert the following active and passive participles into the appropriate
sentences: MOLUTHILLIO, BYyYbIMO, LLIOYMO, BO3bIMO, KavibiMe, NOpatTsiMe, noYmMo

1.) TeH reye MbINbIH ... KeyeM bin’e.
2.) ... Xan Tonbo.

3.) ... MONTALIEMbIM YXXMEM LYy3LL.

4.) KeBbITbIM as’e ... OrblN.
5.
6.)
7.)

.) ... KOPHeT can numnxe.
TbIAbIH ... CEPbILETbIM MbIM LWbIM HAN.

*H’eMbluna KyTblpeH ... €H *aHriuyaHna KyTblpawar Ballke
TyHemeLl.

* H'emsry ‘German’, anrsinyan ‘English’

7. Translate into Mari.

)
)
.) Why did you get up so early? /simple past tense | or I/
) With whom is he speaking?
) Have you eaten? /simple past tense I/
)

orll/
7.) The friend I’m waiting for isn’t coming.
8.) This is my favorite dish.
9.) Yyvan invited /simple past tense I/ children on (dative) his
birthday. The children came /simple past tense | or Il/ in the
evening. Yyvan’s mother prepared /simple past tense IlI/ different
tasty things to eat (= koyks/w). She baked /simple past tense I/
pies and komanmelna. Everybody had a good time (= the birthday
passed /3praw, simple past tense | or ll/) merrily / BecenaH|.

8. Write down the dictation.

lga Track 41 / 3_5_1.mp3 ]
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IV. HoinbiMWwe Tema: Anbiwite

IV.1. UkbiMe ypok: Cait yBep

[@ Track 42 / 4_1_1.mp3 J

l. Text

m

o > Ouwn

momownw

JyaH, AHyLW, Te WKeT yabliaa Mo? ABaja Kyl KaeH?

ABau an’e nawa rbi4 NOPTbIIbIH OrblI.

Moua-Bnak, MbifibIH TbinaHAa cait yBep yio. Dpna rbld MbliblH OTAYCK
TYH asew, Me YbIaHAT ANbIWKE KaeHa.

Ypa! KoBan aeH Kouyan AeKe KaeHa. JNHEeTbIW WMywTbinaw, KOa Ky4yall
KaeHa.

JlbinnaHbi3a, nbinnaHbi3a. Agaja Tojew, Bapa Ybia KyTbipeH HasblHA. A-

a, TeBe Ty40 ToJsiewar.
Mo Te new Kyry WyKblH KyTbipeaa? Mo NWWbIH, yMmbinTapbiza? Mbin
H’ MMOMaAT YMbIJIEH OM KepT.

H'umat nuibiH - orbin, Eny. Moua-Bnak Anblw  KalbiMbinaH Kopa
NbIBLIPTEHLIT. MbI OTNYCKbIM HaslbIHAM.

O, Tuabbke MOTKOY can. Tyrexe ANblW Kafw AMAbINANTMAH. AHYL, KyneLw
MOZAbILETbIM MOro. D4aH, KOJ1 Ky4ybIMO Y3rapeTbiM AMAbINe.

A4nii, Mbl1 H'Ury3e SH bIPbIM MYbIH OM KepT.

LWkan weH renHe Kbi4aa OHYO, ana TywTO?

LWkan weH renHe yke.

Tyrexe omca BOKTeHe.

Cepre, KOBal AeH Ko4yannaH MOKMaM MblWTaW MOHAEH OTbIN?

YKe, MOHAEH OMbIJ, MblLTEHAM.

Hy, blHAe yblna norbiwHA. MKTaXK-MOM MOHAbIWHA rblHAT, BeC raHa
HaH raeH KepTbiHA. Dpfia 3pAeH 3paK TapBaHeH KaeHa.

1 —

- CanblH Kanbi3a! KopHbiga nuanaH numke! - CanblH koaca!
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ﬂl. Vocabulary
a.

na

an’e

BeC

BEC raHar
BOKTeH(e)
rblHAT
NKTaX-MO
MokMa
MbIBbIpTALL (-€M)
nyK

NYKbIH
nywTbinaw (-am)
KON Kydyauw (-em)
KOBa

KOpHO

KOpa

KYry NYKblH
KyTbIpeH

Hanaw (-am)
Kyyaw (-em)

Kynew

Kbl4an oHyaw (-em)
Kblyanaw (-am)

NibinaaHaw (-em)

maybe, perhaps
(here): yet /cf. IV.2./
other, different
another time

next to, beside
although; even if
something, anything
(host) present

to be happy/glad
voice; sound

out loud, audibly, loudly
to go swimming

to fish

grandmother

road, way, path

because of, due to
/cf. IV.1./

loudly
to talk, to have a talk

to catch

necessary /cf. IV.3./
to look for

to look for

to calm down

MOZbILL
MOTKOY
myaul (-am)

HaH rafdw (-em)

H'Uryse

H UMO

o}

oMmca

OTNyCK

nuanaH
TapBaHaw (-em)

TapBaHeH
Kafaw (-em)

yBep

ymbinaw (-em)
ymbinTapaw (-em)
ypa

y3rap

WweH renHe

wKan

LIKeT ~ LIKeTbIH

nHeT

3HbIP

toy
very
to find

to lead;
to take away/along

(in) no way
nothing

oh

door

vacation, holiday
happy

to move (intr.)

to leave

news
to understand

to explain

hooray, hurrah
equipment, object, thing
behind

cupboard, wardrobe,
cabinet, dresser

alone

(river in Eastern Mari El,
Russian: NneTb)

fishing rod

J

nvaw (-am) (here): to happen 3paeH(e) 3pak early in the morning
fcf. IV.4.] an (here): countryside
\Mop.am (-am) to play /cf. IV.5./
lll. Grammar

1. Negative pronouns

Negative pronouns are formed from interrogative pronouns with the prefix

H'n- (exception:

UKTarm).
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Interrogative pronouns Negative pronouns
KO who H'Urod nobody, no one
MO what H' UMO nothing
Moram what kind of H'uMorawn no kind of
MbIHApP(e) how many/much | H' umbiHAp(e) no, none, not at all
nKTaT nobody, no one

Regarding the shift k > r, (k6 > H’uro), see Introduction 6d.

Negative pronouns are declined in the same way as interrogative pronouns.
Note that #’wré and wkrar, like k6, are not used in all grammatical cases,
since they are not used for inanimate objects. In the case of wkrar the
various case suffixes come between the stem w7 and -ar. The negative
pronouns H’mmoravi and H’umsiHap, as well as H’mmo when used as an
attribute, are also often used before nouns and in this position are not
inflected.

Nominative H'Urd H’'MMO H’MMoram MUKTaT
Genitive H' UréH H' MUMOH H’MMoranbIH UKTbIHAT
Dative H' uroénad H' MMonaH H’ MMmoramnaH UKTbIJ1aHAT
Accusative H' Urom H’ MMOM H’ MMOTrambIM UKTbIMAT
Comparative | H’'uréna H 'uMona H’ umoramna -

Inessive - H MMOLWWTO H'MMorambiWwTe | UKThIWITAT
Illative - H MMOLLKO H’ MMOTrambIlKe | UKTbIWKAT
Lative - H’ MMO3LW H’'MMoraeLu MKTewart

Multiple negation: In Mari, multiple negation is the norm. Thus in sentences
containing a negative pronoun and a verb, the verb will be negated as well.

MbIn H'Urd aey om nya,. I’m not afraid of anyone.

H’vMO MOHAANTbIH OrbiA. Nothing was forgotten.

Tyno H'umoranm noH binbiwbiM biwTeH | (S)he didn’t make any mistakes at all.
orbi.

NKTaT KOAbIH Orbl. Nobody stayed.

2. Adverbs of space: multi-part directional system

The marking of directionality on adverbs of space differs from that on
nominals. With the help of various suffixes, they can roughly be classified
into a three-part directional system indicating ‘motion toward’, ‘no motion’,
and ‘motion away from’. The suffixes used are partly the usual locational
suffixes (inessive, illative) and partly unproductive suffixes no longer used in
nominal declension (‘motion toward’: -k, ‘no motion’: -#e, ‘motion away
from’: -4). Note that the suffix —-a~ is used to form lative forms that can
indicate ‘motion toward’ as well as ‘no motion’ - cf. II.3.(lll.3.).
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Numerous adverbs of space have short and long forms. They are equivalent
in meaning - the short forms are more typical of the spoken language.

Motion toward No motion Motion away from
?
Ky (ko) where to? | kywTo where? Kyleu(biH) where
KyLlaH KyLlaH from?
Tyw (ko) (to) there TywTo there Tyweu(biH) from
TylwaH TyLwaH there
Thil(Ke) (to) here | ThiWwTe here
Thilwey(blH) from here
ThbilLAH ThilLAH
BOKTeK(e) beside, BOKTeH(e) near, next
BOKTeJIaH next to BOKTeNaH to, beside BOKTEH(biH) past (by)
weH rek(e) WeH resiHe . from
WweH renaH back WweH renaH behind wer reu(siH) behind
OHYbIJTHO
OHUYbIKO . from the
forward OHYbINAH in front OHYbIY(bIH)
OHuYbINAH front
OHYbIY(bIH)
¥M6a|<(e), onto ¥M6a”He’ on ymbau(biH) from
ymbanaH ymbanaH
TblM KyWwTO nnet? Where do you live?
y When is your mother getting back
ABaT KyHaM TylleyblH nOpTbinew?
from there?

OHYbIIHO 13K YoAabipa KOWO. Up ahead a small forest appeared.
KoyaMm weH renHe wWnHYa. My grandfather is sitting in the back.

Also note some secondary adverbs of space formed through the fusion of
nouns and some of these adverbs: ycrembax(e) ‘onto the table’ (ycresn +
ymbak(e)), ycrembasire ‘on the table’ (ycren + ymbanwe), ycrembay(biH) ‘from
the table’ (ycresn + ymbay(biH)).

3. Negative adverbs

Negative adverbs can be formed with the prefix #’»#- in the manner of the
negative pronouns.

Base form Negative adverb
Ky3e how? H'Uryse in no way, by no means
KyHam when? H 'UryHaMm never
Ky (KO) where (t0)? H nryw(ko) nowhere, anywhere
KYLITO where? H UTyLWTO nowhere, anywhere
KyLuaH where? where to? | H'urywaH nowhere, anywhere
KyLuey(blH) from where? H’ nrywey(biH) from nowhere
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Multiple negation: With these forms multiple negation is the norm.

H vryw ut wny!

Don’t sit down anywhere.

HyHO H’vryHam O3aH bilTe AUNBIH
OrbITbII.

They have never been to Kazan.

Tbl H'UIryHAM H MMOran MOH blblLWbIM
OT bllwTe?

You never make any kind of
mistakes at all?

4. Multi-part directional postpositions

Just as in the case of adverbs of space, a number of postpositions can
roughly be classified into a three-part directional system indicating ‘motion
toward’, ‘no motion’, and ‘motion away from’ with the help of various

suffixes. In point of fact,

most of these words are ambiguous, and

depending on how they are used in a sentence can be postpositions or
adverbs of space. Here again, some forms can be used in more than one
sense, the context deciding whether ‘motion toward’, ‘no motion’, or
‘motion away from is involved. When these postpositions follow a noun, the
noun is in the nominative case. Some of the most important postpositions of

this type are listed below:

Motion toward No motion Motion away from
beside, BOKTeH(e) beside, (away)
BOKTeK(e) BOKTeU(bIH)
next to BOKTeNaH next to from
nbimak(e) under, NbIManHe under, . out from
< < nbiMad(biH)
MbiManaH underneath | nbiImanaH underneath under
OHYbIKO in front of, | oHYbINHO in front of, from the
OHUYbIY(bIH)
OHYbIaH before OHYblJ1aH before front
from the
ymbak(e) onto, on ymbanHe on, on top |.. top of,
ymbanaH top of ymbanaH of ymbau (bin) from
above
weH rek(e) behind lweH refHe behind weHrey(biH) | out _from
weH renaH leHrenaH behind
MNopT yMbaNHE M3M KaWMbIK LWNHYA. A bird is sitting on top of the house.
Likon BoKTeHe Kyry nywetre wora. | A big tree stands beside the school.
NWyp npey Me nyweHre ubiMak|To avoid the rain, we’re getting
lorasblHa. under a tree.
[MyKeH NbiMa4y KHUraTbiM Hasl. Take your book from under the chair.

Postposition (P) ~ adverb of space (A):

(P) MapunHa MByK WeH reaHe wWuHYa.

Marina is sitting behind Ivuk.

(A) MapuHa weH reaHe WUHYA.

Marina is sitting in the back.

(P) 3H bIp OMCa BOKTEH wWora.

The fishing rod is standing next to
the door.

(A) Tyno BOKTEH 3pTeH Kas.

(S)he is going past.
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5. Possessive suffixation of postpositions

Most postpositions can be combined with possessive suffixes to form
expressions such as ‘with me’, ‘from you’, ‘behind us’, ‘in front of them’,
etc. The system is not completely consistent. In many cases there are
different possibilities and parallel forms - personal pronouns can be used
instead of or in addition to possessive suffixes. If personal pronouns are
employed, they usually are in the genitive case. Here only a few examples are
listed with postpositions that have already been used in this lesson.

OHYbIIHO ‘in front of’

1Sg | oHYbIIHEM MbIbIH OHYbIJTHEM MbINbIH OHYbIJTHO

259 | OHYbIIHET ThIMbIH OHYbIJTHET ThIbIH OHYbITHO

3Sg | OHYbIIHBIXO TYZAbIH OHYbITHBIXKO TYZAbIH OHYbIJTHO

1Pl | OHYBbINHBIHA MeMHAH OHYbIJIHbIHA MeMHAH OHYbIJIHO

2Pl | oHubIIHbIOA TeHAaH OHYbIJIHbIAA TeHAaH OHYbIJTHO

3Pl | OHYBIIHBIWIT HYHbIH OHYbIJTHbILIT HYHbIH OHYbIJTHO

The postpositions OHYbIKO, OHYBIY, BOKTEKE, BOKTEHE, BOKTEY, MbIMAKE,

AbIIMAJIHE, WbIMAY, ymbake, ymbasnHe, ymbay, weHrexke, weHreaHe and
werrey are used similarly.

The forms of the postpositions gewe ‘with’, geke ‘to’ and gev ‘from’ are
highly irregular - in the first and second person singular, the personal
pronoun is in the nominative and possessive suffixes are attached to the
postposition. In the other persons, the personal pronoun is in the genitive
and no possessive suffixes are used.

neHe ‘with’ neke ‘to’ ney ‘from’
1Sg | MbIn feHe, MbI AeHeM | MbI gekeMm MblM Ae4yeMm
2Sg | TbIM peHe, ThiN AeHeT Tbil AekeT TbiK AeyeT
35Sg | TyablH oeHe TYAbIH AeKe TYAbIH ey
1Pl | MemMHaH aeHe MeMHaH Jeke MeMHaH gev
2P| | TeHpaH AeHe TeHJAH Aeke TeHAaH Aey
3Pl | HyHbIH geHe HYHbIH JeKe HYHbIH A€y

Noun + possessive suffix + postposition: Note that if a postposition follows
a nhoun on which possession is to be indicated, the possessive suffix can be
attached either to the noun or to the postposition: néprem oHYbIIHO ~ NGPT
oryblsiHem ‘in front of my house’, cager wernrenxe ~ cag wenresHer ‘behind
your garden’.

6. Usage of the passive participle

The passive participle is often used with case suffixes or postpositions with
or without possessive suffixes. These common constructions feature
prominently in the formation of Mari sentences and are often equivalent to
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subordinate clauses in other languages. The possessive suffixes are added
to the participle in the usual manner.

OHyaw ‘to see’ KaAw ‘to go’

> OHYbIMO (passive participle) | > kanbime (passive participle)
1Sg | OHYbIMEM 1Sg | KanbIMeM

259 | OHYbIMET 2Sg | KanhbIMeT

359 | OHYbIMbIXXO 35g KanbIMblXe

1Pl | OHYbIMbIHA 1PI KanbIMblHA

2Pl | oHYbIMbIAA 2Pl KanbiMblaa

3Pl | OHYbIMBILWIT 3Pl KanbIMblLIT

Uoua-Bnak Anviw KarvisimMbiiaH Kkopa vibiBbipTeHsT. ‘The children were happy
about going to the countryside.” kagw > kavibi-me (passive participle) >
kavsl-mbi-s1aH (passive participle + dative suffix). In this sentence the
participle is in the dative case because the postposition xdpa ‘because of,
due to’ governs the dative. One could also translate the sentence freely as
‘The children were happy because we/they are going to the countryside’.
One can form similar sentences adding possessive suffixes to the participle,
such as:

ABam-ayam AL KavibIMeMslaH Kopa vbiBblpTeHHIT. ‘My parents were happy
because | am going to the countryside/about my going to the countryside.’

HontawHa ansiw kaisiMspiHanan kopa visissipred. ‘Our friend was happy about
our going to the countryside/because we are going to the countryside’

If a noun is used before a passive participle, a possessive construction is
formed. The noun will thus be in the genitive case and the participle will
often have a possessive suffix, although this is not always obligatory (cf.
avyam-biH nepT-wo ~ avam-biH nopt ‘my father’s house’). Depending on the
government of the verb in the sentence, the passive participle can then be
used in various cases or with a postposition. Examples:

yaHsiH TOIMO HepreH KyTsipsiwHa. ‘We talked about Echan’s coming.’ In this
sentence the participle (roszaw > 10/1m0) has no case ending, since this is not
required before #wepren. One could also use a possessive suffix and say
SYaHbIH TOJIMBIXO HEPIreH KyTblPbILLHA.

SvaHbiH TO/IMbIM ByyeHa. ‘We are waiting for Echan to come/we are awaiting
Echan’s arrival.’ In this sentence the passive participle is in the accusative, as
this is required by the government of the verb syvaw ‘to wait for’. One could
also say JvaHsiH TOSIMbIKBIM ByYEHA.

Uoua-BraxsiH TyHeMMBbILTbIM cavibiH yxam. ‘| can clearly see that the children
have learned/studied.” Here the passive participle has the possessive suffix
of the third person plural in accordance with the noun (which is in the
genitive plural), and the accusative suffix required by the verb yxaw ‘to see’.



192

7. Concessive clauses with rs/Har

Concessive clauses express a condition or a cause that does not have the
expected effect. What is said in the concessive clause suggests a certain
consequence or result that - with respect to the content of the main clause -
fails to materialize or materializes differently. In Mari concessive clauses are
formed with the conjunction rs/mar which comes at the end of the clause.
The Mari conjunction corresponds to English ‘though’, ‘although’, ‘even
though’, ‘while’, and ‘even if’. In Mari the concessive clause itself usually
precedes the main clause.

YABIDHA V3 FBIHAT, NYABIH KEpTel Although our daughter is small, she
’ ] can read.

D4YaHbIM YXKbIH OrblHAN bIHAT, TYAO Although we didn’t invite Echan, he

TOJIbIH. came.

IV. Words and word usage

1. kOpa ‘because of, due to’: This postposition governs the dative case.

Ocan oTMeTKbINaH KOpa CTyAeHT Because of his/her bad grades, the
CTUNEHANWNBIM OK HaJl. student won’t get a grant.

- ) - ; We stayed at home because of the
NypnaH k6pa me MOGH rbIUTO KOAHA. Fain.

NywTd ureybinan Kopa mMe bl Because of the cold weather, we’re
OrblHA KaW. not going to the village.

2. asn’e: This word can mean:

a) ‘or’.

Grandfather, are you going to stay or

Kouan, Tbil KopaT an’e Kaet?
leave?

Tbi aBTObOYC AeHe an’e noe3p, AeHe
KaeT?

Are you going by bus or by train?

b) ‘still, yet’. In this sense, it is equivalent to swe.

Mbin Mapna an’e (3we) oM KyTbipo. | don’t speak Mari yet.
ABan an’e (3we) nawa rbiy NOPTLIALIH | Mother hasn’t come back from work
OrblJl. yet.

3. kynew: This verbal form (<kyzaw ‘to be necessary, to need’, third person
singular) is also used as an adjective meaning ‘necessary’.
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|AHyIJJ, Kynew MOAblWeTbIM Noro!

| Anush, gather up the toys you need. |

4. uaw (-am). The verb smaw (-am) ‘to be; to become’ can also have the

meaning ‘to happen’.

| Mo nuibiH, ymbinTapsiza!

| Explain what happened. |

5. a1 The word 47 basically means ‘village’, but it is often used in the sense
of ‘counrtyside, country’ as opposed to ‘city’.

Mbin  Wowkap-OnawTe
aBam-ayam fnbllTe unat.

WIeMm, Ho

| live in Yoshkar-Ola, but my parents
live in the countryside.

6. Phrases used upon departure: When taking leave of someone, one can say

to the person leaving:

CanbiH Kan (kanbi3a)!

KopHeT (KopHblAa) nuanaH numxe!

KopHeT (KOpHbIAA) *Ky4YblK numxe!

* Kyubik ‘short’

In answer to these wishes, the person leaving can say:

| Canbin ko (kopaca)! |

7. new, MoTkoy, Yot ‘very’: These words are usually interchangeable.

MbI new/MOTKOY/4OT HOEHaM.

| got very tired.

Tyno new/MOTKOY/4YOT Ccan anaeme.

(S)he is a very good person.

The combinations rmew yor and mortkoy vort are possible, and are used to add

emphasis.

MbI new 4YOoT/MOTKOY YOT HOEHaM.

| really got tired.

Tyno new 4oT/MOTKOY YOT Can angeme.

(S)he is a really good person.

8. kon(bim) kyyaw (-em) ‘to fish’: The object of an infinite form is often in the
nominative case, whereas it must be in the accusative case when used with a
finite verb: xkon kywvaw ~ kosnsim kyvaw ‘to fish, to go fishing’, xug nsiwraw ~

KuabIM nsiwTaw ‘to sign’, but Mewi
‘Sign?!’

konbim kyvyem ‘| fish’, Kugsim nisiwre!
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V. Exercises

1. Translate.

1.) Tyno wKeTbiH H' Uryw OK KOWT.

2.) Moya H’MMOMaT yMblI€H Orbl.

3.) lUKONbIWTO TyAbIM UKTAT YXXbIH Orbl.

4.) Tyno H'MryHam H’uryll OK BalLKe.

5.) NOTbIp H' MrénaHatT H’UryHam oK NoLWo.

6.) Tyno 3pTeH Kaf, HO H’'Urém H’ UryHam ok canamne.

2. Insert the following words into the appropriate sentences, putting the
negative pronouns into the proper case, if necessary: H’wryHam, H’umo (2),
Hnryw (2), H'umoravi (2), H'urd (3).

1.) Bepa MblnaHeM ... yMmblITapeH Orbi.

2.) Tyno .. TapBaHeH KaeH orbi.

3.) Mbi1 TMAE unbIWTE ... Cak *(DUNBbMbIM Y)XXbIH OMbI.
4.) Tbl ... By4YeH OT KepT.

5. Mbll/l . OM KaWu.

6.) Kon quam Ty.CI,bIH ... y3rapxe yke.

7.) MOHTBIWKO an’e . néprlnblH orbin.

8.) ... TMae TemMbim yMbInEH Orbi.

9.) Mbll/l TYAbIH ey ... ByYeH OMbII.

10.) Me * V|CI'IaHI/II/IbILLITe ... INMBbIH OFbIHAN.

* gmnem ‘film’, Ucnaruni ‘Spain’
3. Translate into Mari. Use the simple past tense Il.

1.) She didn’t wait at all.

2.) We didn’t understand anything.

3.) Nowhere is (anything) written about this.
4.) He didn’t read any newspaper at all.

5.) She didn’t make any mistakes at all.

6.) He didn’t study anywhere.
7.) She never greets (people).

4. Insert the following words into the appropriate sentences: BokTeH(e) (2),
BOKTEHEM, BOKTEY(bIM), BOKTEK(E).

1.) DHbIp OMca ... wora.

2.) Kyry nopT ... TONbIHHA.

3.) Manpa JIn3yk ... *lnHua.

4.) *Macy ... *Mypo *LOKTa.

5.) MbIWbIH ... WWY Ja UAbILWIET HepreH *Kanackane.

* wmHyaw (-em) ‘to sit’, nacy ‘field’, mypo ‘song’, wokraw (-em) ‘to be
heard’, xkarnackanaw (-em) ‘to tell, to talk’
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5. Read the following Mari folk riddles and try to solve them. The answers
are given in the key.

1.) NOpT wWeH renHe *KULWKe *KoBaWwTe *Keya.

2.) OHYbIY OHYET - OK KOW, LIeH ey OHYeT - KoelLl.

3.) MOpT weH renHem u3nM *nnem *onTa.

4.) KOK WONbbKO OHYbIY KypXKeLl, KOK *M3axe WeH rey *rnokTra.
5.) *lHAQ oMca weH refHe *ana-koH *Wwymxo *Kbipa.

6.) MOpPT WeH renHe wWyno *Tep WUHYa.

* kuweke ‘snake’, kosawre ‘skin, hide; leather’, xevaw (-em) ‘to hang’, nui
‘dog’, onraw (-em) ‘to bark’, kypxaw (-am) ‘to run’, u3za ‘(elder) brother’,
nokraw (-em) ‘to drive; to chase’, gHga ‘glass’, arna-«ké ‘someone’, wym
‘heart’, keipaw (-em) ‘to beat, to hit’, 7ep ‘sled’

6. Translate.
1.) NOpT BOKTEHEM Kyry *Ky3 LWora.
2.) WleHrekeT Ut oHYO.
3.) OMca BOKTeHeT MO *KuA?
4.) TyablH NOPT WeH resiHbbke *MawunHa woran’e.
5.) An weH renHem Joabipa.
6.) fn weH reke Kan.
7.) MemHaH nopTHa WeH resiHe NUN Kus.
8.) Mlouyar BOKTeH H'uro yke.
9.) Tyno nyWweH e WeH reK Kypxo.
10.) TyablH BY/M)XO NyLIEH Ie WeH rey KoelL.
11.) MeMHaH Moya caj WweH resHe *napk.

* ky3 ‘birch tree’, kuaw (-em) ‘to lie’, mawmnna ‘car’, woranaw (-am) ‘ to stop’,
napk ‘park’

7. Translate the following Mari folk proverbs.

) MWAbIH *NoYLWbIM *NYYKaT rbiHAT, *LWOPbIK OK JINN.

.) ABa *Bypca rbiHaT, népateH Bypca.

) ByabiM *wyapew *wypeT rbiHaT, ByAaK KogeL.

.) By4 MbiHAp *Tane rbiHAaT, KON TyAblH *BawTapew *ky3a.
5.) *TlapHA WYKO rblHAT, MKTbIKbIMAT *pyan LWYbIMO OK LUY.

A WNRE

* oy ‘tail’, myykaw (-em) ‘to cut’, wopsik ‘sheep’, Bypcaw (-em) ‘to scold’,
wyap ‘mortar’, wypaw (-em) ‘to pound’, raze ‘strong’, Bawrapew ‘against’,
ky3aw (-em) ‘to rise; to climb (here: to swim)’, napua ‘finger’, pyan wyaw
(-3m) ‘to chop off’
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8. Match the concessive and main clauses.

1.) AHyW M3W rbIHaT, ...

2.) Koual cav yBepbiM HablH FbiHAT, ...

3.) Ireye nypaH roiHar, ...

4.) Noya yepne bin’e rbiHaT, ...

5.) DYaH KOJ Ky4YbIMO y3rapbiM *KyXy Kan Kbl4an’e rbiHarT, ...
6.) Eny Keye My4yKko MawwaxsIiM blWTbIW FbIHAT, ...

a.) ... MYbIH bill KepT.
b.) ... yoablipaw KaeHa.
C.) ... bILUTEH bl NbITApe.
d.) ... NbIBbIPTEH OrblIN.
€.) ... WKOJbIW KanblLl.
f.) ... nyablH KepTew.

* kyxy ‘long’

9. Translate

1.) dpna nywTo Nuew roiHaT, eye geHe MyHUYaNTbIHEM.

2.) Tyno yxew roiHaT, Mbl OM TOJI.

3.) MonTalem oK TON rblHAT, KOMaHMenHaM KY3LWTHeM.

4.) Tyno *UHH MbIIMbIM TyHEMeLW TbiHAT, GUHHAA KYTbiPeH OK MOLUTO.
5.) yp nypeLu rbiHaT, Mblil KEBbITbILL KaeM.

* @uHH ‘Finn; Finnish’
10. Translate.

1.) Even though I’'m on (have) vacation, | don’t want to go anywhere.
2.) Even though the water is still cold, we are going swimming.

3.) Although she didn’t invite him, he came.

4.) Although we worked all day /keysiryr/, we didn’t finish the work.
5.) Although it is already seven o’clock, he still hasn’t gotten up.

11. Form the passive participles from the verbs in parentheses and use them
in the proper case. If there is a noun or pronoun in the genitive case before
the participle, add the proper possessive suffix.

1.) Yepne (nuaw) k6pa MbI *KOHUEPTHIWKE LWbIM KaK.

2.) *YpnaH (ymbintapauw) Kk6pa Mbl TUAE NallaM bilUTeH WbIM KepT.
3.) MbI1 TyAbIH (yMbIATapaLl) WbIM YMbINO.

4.) NByk Kon (Kyvaw) oHyaw mnoépara.

5.) DH bIPbIM KYXKY Kan (Kblyanaw) kOpa Mbll *aBTOOYChIL LWbIM LY.
6.) Baun ayaxbiH (TONaw) HepreH naseH Oorbil.

7.) Nyp (Mypalw) kdpa Me MOH TbILTO KOAHA.

8.) Can yBepbimM (Hanaw) k6pa TyAo new MbiBbIPTEH.

* koHUepT ‘concert’, yaa ‘bad, poor’, asTobyc ‘bus’
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12. Answer the following questions about the text Cax ysep.

1.) Eny Kywey ndpTbiabIH Orbin?
2.) Cepre moran yeepbiM KOHAA?
3.) Moya-Bnak MonaH NbIBbIPTEHbIT?
4.) CanaeBMbIT Kyl KasAwW AMAbINANTLIT?

5.) AnblwTe K6 nna?

6.) DuaH aeH AHyLW ANblW MOM HaNbIT?

7.) D4aH MOM Kblyasew?

8.) TyA0 3H bIpbIM KYLITO My3LWU?

9.) Cepre ayax AeH aBaxlaH MOM AmAbina?

13. Add the appropriate endings to the words in parentheses. Use the
present tense except for the last sentence (simple past tense I). In the fourth
sentence use the verbs in the desiderative mood.

Taue (Cepre) oTnyck (TyHanaw). HyHo (ew) sanbiw (kasaw). Moya-Bnak
new (MbiBbipTaw). HyHo (MywTbinaw), vopabipaw (kowTaw), (NOHTO)
(noraw), (kon) (kyyaw). (CanaeB) sanbiw Kaaw (amabinantaw). Cepre
KoBaX AeH (Kouyax) (Mokma) (ampabinaw), AHyw (Moabiw) (noraw), d4yaH
(3H bIp) (Kblvanaw). Tyno (Tyao) omca weH renHe (myaw). Bawke HyHO
ybina (*noreH neiTapaw), MawnHawWw (NbiwTaw) Aa (TapBaHeH KafL).

* noreH nsiTapaw ‘to finish gathering’
14. Read and translate.
*YwWwaH nuun

Tene Tonew. Mbih *ManeH KblH’enbbiM. OHYEM: aBam *ana-moram nNUnbIM
MyblH KOHAeH. [ *kyBap *nokwenHe kua. Kyry, kyry! *Toirnav nun
Orbisl, @ TYHbIKTbIMO. Koukall nysHa - orew kou. Myaw nysHa - orew ny.
- Ana,- MaHblHa, *NYMbIH Orew KoY, BeT MeMHam orew nane. *Jlybim
nysHa, WbUIbIM Ny3HA - OorewaTt TapBaHe. Bapa aBaM «Kou»! - *MaHbIH
*Kblukblpan’e. Mun *TyHaMak Koykaw TyH an’e.

* ywaH ‘clever’, masneH kbiH’esnaw (-am) ‘to get up (after sleeping)’, aza-moravi
‘some (sort of), kyBap ‘floor’, nokwesnre ‘in the middle of’, 7eirnan ‘simple’,
symsiH - ‘intentionally, purposely’, sy ‘bone’, wmansiH ‘saying (used in
conjunction with direct speech, see V.III)’, ksrukbipanaw (-am) ‘to yell, to
shout’, 7y#am ‘then, at that time’

15. Write down the dictation.

[#9 Track43/4.12.mp3 |
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IV.2. KOKbIMLLO YPOK: Anbice CypThILTO

I Text [@ Track 44 / 4_2_1.mp3 ]

DBaM Kyrbi3da AeH BaTbbke lMyHYepbAnbiwTe Unat. MyHYepban - N3M MOTOp AN,
JnHeT cepew BepnaHeH. OXXHO TuAe BepbiWTe new Kyry nyH4O-BaakK KyLWKbIT
bis1’e, A KbI3bIT MYHYbIM K0XXO BEpe BeJie y)Kall JIMeL: Yblla Py3H nbiTapbiMe.

DBan Kyrbi3anblH NOPTWO MYyHAbIPYbIHAK Koew. [OpPT OHYbIIHO Najbipa
Ky KyLIKew, nOpT BOKTEHe caj-nak4ya, a CypT LIeH resiHe yxap OJiblIK KoeLl.
An NUWHaK Kymaa nacy, noH ra yoAbipa. JBaM Kyrbi3a blHAE CaMbIPbiK Orbi
rblHaT, nawanaH new Tane. [leHCUWbIW fleKMe [ey OHYblY  Tyao
MYKLOTApbIWTEe Mawam bilwTa bii’e. A KbI3bIT BaTbK JAeHE KOKTbIHAT
NeHCUOHep y/bIT. HO AnbiwTe nabiMe roAbiM CypT KOPrblWTAT Mawa new wykKo
yno. DpaT-KacaT non ymbanHe. dpAeH 3paK IBavblH BaTblKe YIWKANbIM NYyLITA,
a DJpamxe cOCHaM, NyabiM, KOMObIM, UYblBbIM MyKlaA. KeuybiBanbiM HYHO
nakyawTe Typao nawam biWTbAbIT. MyKW OHYALWAT WYKO Xan Kynew.

Tepe TayaT JBall MyKL OMapTa BOKTEH LIOMbIITELW, YHbIKAWTAAH Y MYNbIM
noroiHexe. MyKW omMapTa BOKTEH LWWOrbIITMBDK roAbiM KeHeTa Lllemey onTtaww
TyH an’e. JIeKTblH OHYa - LWepre yHa-Bnak TosbiHbIT: Eny, Cepre, JuaH aeH
AHyLW. DBaN Kyrbi3a AeH BaTbKe Mew WMbIBbIPTEHLIT: BET HYHO CanaeBMbITbIM
WwykepTcek Byyat. LLlemeyart, 3yaHbIM yXblH, NewWw KyaHeH, MO UblpXe népaeLl,
KUALWbIM, WYPrbKbIM Hynaw TOYa. AHYLW KyZAblBeUbliWTe NYAUrbIM, KOMOUTbIM,
YbIBUIbIM KYaHEH OHYa, KMAbIWKbKAT HAJIHEXe Aad arbiTaH Aa y30 Kombo aey
nypew. JBaW Kyrbi3a YHA-BAAKbIWTAAH Caj-MakyaM OH4YbIKTA. Bapa 4binaHar
NOpTLIW NypaT Aa Yy MYN AeHe YalbiM NYbIT, KyTbIPEH LINHYAT.

DBaM Kyrbi3a new MblBbIPTEH: Wepre yHa-BAaK TOJbIHbIT.
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ﬂl. Vocabulary

arbiTaH

BepnaHaw (-em)

roabim

non

MbIp

Knua

KeHeTa
KeublBa/1bIM
Kombure
KoMb60
KOpro
KOproiwTo
KyaHaw (-em)
KyZbiBeye
Kymaa
KyLKaw (-am)
Ky3

napbipa

JIoOH ra
nypure

nyno

nypaw (-am)

nywTtaw (-em)
My

MY KLU

MYKLUI oMapTa
MyKLIOTap

MYHAbIPY(bIH)

Hynaw (-em)
OJ1bIK
oMapTa

OHYbIKTALW (-eM)

&

rooster

to be situated/placed on;
to take a seat, to make
oneself comfortable

when, at the time of
leg, foot

around

arm, hand

suddenly

during the day; at noon
gosling /cf. IV.4./
goose

(the) inside

in, inside

to be glad, happy

yard, courtyard

wide, broad

to grow

birch (tree)

branchy, wide-spreading
dense, thick

duckling /cf. IV.4./
duck

to be afraid/frightened of
(governs geu)

to milk

honey

bee

beehive

apiary, beeyard

from a distance, from
afar /cf. IV.1./

to lick
meadow
hive, beehive

to show

OHYbISTHO
ontaw (-em)
nakya

nacy
neHCun

NeHCUMbILL
nekTaw (-am)

neHcMoHep
nopaaw (-am)
nykwalt (-em)
nyH4o

pyaw (-3m)

Py3H
nbiTapaw (-em)

caa-nakua
CaMblpblIK
cep

cOcHa

CypT
Tane

TOvYaw (-em)
yxaw (-am)

y30

ylikan

ymbanHe

ybiBE

YybiBUIe
worsTaw (-am)
LyKepTCcek

bilITbINALW (—aM)

3par-kacar
100
10O Bepe

Anbice

in front of

to bark

(vegetable) garden
field

pension; retirement

to retire

retiree, pensioner
to turn, to circle
to feed

pine tree

to cut down

to cut/chop down, to fell

orchard

young

shore, banks

pig

farm/village house with
outlying buildings

powerful; skilled, capable
[cf. IV.2./

to try
to see

male /cf. IV.3./
cow

on, on top of
chicken

chick /cf. IV.4./
to stand (around)
for a long time

to do, to carry out, to
perform

day and night
some, a few
in some places

village, of the village




Ill. Grammar

1. Collective humerals: So-called collective numerals can be formed with the
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suffix -(s/)# from the long forms of the cardinal numbers starting with 2 or

from indefinite numerals.

Cardinal number

Collective numeral

KOKbIT

KOKTbIH

KYMbIT KYMbITbIH
HbUTbIT HbUTbITbIH
BU3bIT BM3bITbIH
KyZObIT KYZObITbIH
WBIMBIT WBIMBITbIH
KaHpaalle KaHAaLWblH
nHaele NHAELWbIH
ny NYbIH
KONo KOJ1bIH

Indefinite numeral

Collective numeral

WYKO

LYKbIH

waran

warajbliH

Collective numerals are used to express that a certain number of people or
things are members of a unit of some sort and can be used to stress that
there are a certain number or people or things of a certain type.

There are seven of us altogether
from our district.

MeMHaH KyHAEeM Yyblnaxe

L bIMbITbIH YJiblHA.

rblY

Me HbINIbITbIH CAW NONTALL Y/bIHA. The four of us are good friends.

2. Verbal derivational suffix -(s)s1

This suffix is used to form new verbs from other verbs. The derived verb is
generally a first conjugation verb. With regard to the base verb, the derived
verb has a frequentative or momentary nature. Thus, the latter can express
that the action takes place over a longer period of time, with interruptions
and less intensity. Examples: siwraw (-em) ‘to do’ > siwtsinaw (-am),
kyawraw (-am) ‘to bake’ > kyswrsinaw, yowewrtaw (-em) ‘to fly’ >
YyoH ewThiiaw (-am), tapsaHaw (-em) ‘to move (intr.)’ > rapBaHsiiaw (-am),
weIHAawW (-em) ‘to put’ > weiHAbIIALW (-am).

3. Passive participle and temporal postpositions

The passive participle in -me/-mo-/m6 is often used with temporal
postpositions, e.g., rogsim ‘when, during’, gev ownusiy ‘before’, gev Bapa
‘after’.
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AnbiwTe UnbiMe roAabiM CypT When living in the countryside, there
KOprbiWTAT Nawa new Wyko yno. is a lot of work to do in the barnyard.
MNeHCMMbIW NeKMe AeY OHYbIY TYAO0 Before retiring, (s)he worked in an
MYKLIOTAPbILITE Nawam bilTa bisi’e. apiary.

MNeHcMnbIW nekme aey Bapa TyAao After retiring, (s)he started to learn
aHrAMYaH MblIMbIM TyHeMaw TyH an’e. | English.

The passive participle can be used with possessive suffixes to indicate the
person carrying out the action.

Anblwte  wmnbiMem  roabiM  Mbid | When | lived in the countryside |
yoAblpall KOWTbIHAM. often went to the forest.

AnblwTe wunbimeT roabiMm  yoabipaw | When you lived in the countryside did
KOLWITbIHAT? you often go to the forest?

With gey onysiy and gev Bapa, the expression indicating the amount of time
before or after can either be placed between gey and owxusiu/ Bapa, or directly
before the passive participle.

nawiamM nbiTapbiMe AeY KOK Larat OH4YbIY

wo hour fore finishing work
nalwam KOK liaraT nbiTapbiMe ey OHYbIY two hours before shing wo

nawiamM nbiTapbsiMe AeY KOK LWarat Bapa

two hours after finishing work
nawamM KOK Larart noiTapbiMe ey Bapa

4. Compound past tense |

Formation: The compound past tense | is formed by adding the particle su7’e
to the present tense forms of the verb. This applies to both conjugations and
to both the positive and the negative forms.

Conjugation |: nypau
Positive Negative
1Sg nyaam bin’e OM Nnyp, bin’e
25g nypar bin’e OT NyA bin’e
3Sg nyaew bii’e orew (oK) nypg, bin’e
1P| nyabiHa bin’e orbiHa (OHA) Ny bin'e
2Pl Nyablaa bin’e orbiga (oaa) nya bin’e
3PI NYAbIT bi’e OrbiT Ny, bin'e
Conjugation Il: Bo3aw
Positive Negative
1Sg | Bo3eM bin’e OM BO30 bin’e
2Sg | Bo3eT bin’e OT BO30 bi1'e
3Sg |Bo3abin’e orew (OK) BO30 bin’e
1PI BO3€eHa bis’e orbiHa (OHA) BO30 bisi'e
2P| Bo3eja bin'e orbiga (04a) BO30 bin’e
3Pl BO3aT bin’e OrbIT BO30 bisi’e
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Usage: The compound past tense | is used to express continuous or repeated
non-delimited actions or states in the past. It can also express that an action
in the past occurred simultaneously with another action, and is comparable
in this function to the English past progressive tense (‘I was going.’). It is
also characteristic of this tense that it is used when the speaker knows
something from direct (e.g., eye-witness) experience.

OXHO TUae BepbiwTe new Kyry
NYHYO-BAAK KYLIKBIT bin’e.

Earlier, very large pine trees grew on
this spot.

MbI AnbILTE UAbIMEM FOAbIM
yoablpaw KowTaw népartem bin’e.

When | lived in the country | used to
like to go to the forest.

MbI KHUraM nyaam bin'e, Tuae
KanblWTe WOJbbIM TONbIH NYPbILL.

| was reading a book; at this time my
brother came in.

MbIn Taye TyAblH AeK MUMbILIbIM.
Tyno BaneHTUH Konym6biH
noyesaMyTLWbIM NlyaeLl bin’e.

Today | visited him/her. (S)he was
reading Valentin Kolumb’s poem.

ynaw (-am) in the compound past tense I:

Positive Negative
1Sg |[ynam bin’e OMbIN bi1’e
25g |ynat bin’e OTbl1 biN’e
3Sg | (ynew) bin’e orbia bin'e
1PI ynblHa blN’e orbiHan (oHan) bin’e
2Pl ynblaa bin’e orbigan (opan) bin’e
3PI YNbIT bi1’e OrbITbiN b1’

IV. Words and word usage

1. Multi-part directional adverbs: sauwre ‘near’, myHasipHO ‘far’, k6pruiw o

‘inside’

Motion toward No motion Motion away from
NINLLKe JINLLHEe close by, from

near (to) nnwbliy(biH)
NNLWAH NNWaH nearby close by
MYHAbIPKO MYHAbLIPHO | ata ..
MyHabipaH | far off MyHablpaH | distance, MYHAID(bIH) from afar
far off

KOproiw (ko) | inside, KOproiwTd | inside, KOpro roiy from
Kbprew inward Kbprew within within

Mbii UM AeK NULLKe OM MUMN.

I’m not going near the dog.

MbIMbIH MONTALEM MYHALIPHO una.

My friend lives far away.

Mew MyHAbIPY, KablK/a, TOJIbIHAM
yHana.

From far away, like a bird, | came on
a visit.

MOpT KOPrulWKO MKTAX-KO NypeH?

Did someone enter the house?

MOpT KOPrulWTO MKTAT NUNBIH OTbIJI.

No one was in the house.
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These multi-part directional adverbs can also be used after a noun as
postpositions. In such a function, however, the forms of myHasipHO, 1nwHe,
etc. always come after the postpostion gev. gey mMyHAbIpKO, A€Y MYHAbIPAH,
AeY MYHAbIPHO, 4€Y MYHAbIPY(bIH), A€Y JIULLIHE, elC.

MUM - OHYBbINHO. Mun - weH renHe.

Muin - KOPrbLIWTO. Mui - ymbanHe.

2. Adjectives with the dative: Like mog# ‘rich’, the adjectives mavigane ‘useful;
beneficial’ and raze ‘powerful; skilled, capable’ are also used with the dative
case: -s1aH nosaH ‘rich in something’, -san navigane ‘useful for, beneficial to
something’, -z7an taze ‘skilled, good at something.

Mapwuin On yoablpanaH NosH. Mari El is rich in forests.
Canat TasanblkaaH nangane. Salad is good for your health.
Tyno yblianaH Tane. (S)he is skilled in everything.

3. Animal names and genders: Like other languages, Mari can indicate the
male and female genders of animal species with specific words, e.q., yuwksix
‘bull’ ~ ywrkan ‘cow’, or with the defining words y30 ‘male’ and asa ‘female’:
y30 cocHa ‘male pig (boar)’ ~ aBa cocHa ‘female pig (sow)’.

4. Animal young: In Mari the names for animal young are often formed with
the word wure, e.qg., kombo ‘goose’ > kombure ‘gosling’, sygo ‘duck’ >
ayanre ‘duckling’, vsige ‘chicken’ > ysiBure ‘chick’.

5. kyaHaw, vbissipTaw ‘to be glad, happy’: These two words are equivalent.
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TbIAbIM YXXbIH, MbI

MbIBbIPTEM /KYyaHEM.

I’m happy to see you.

Mbi can ureybinaH

MbIBbIPTEM /KYaHEM.

I’m happy about the good weather.

V. Exercises

1. Form participial constructions (without possessive suffixes), add the
postposition given, and translate. Example: gnsiiure unaw, rogsim > 4nsiwte
wnisime rogasim ‘when/while living in the countryside’.

.) MyKLWOTapbiWTe NawaM bilWTall, AeY Bapa
.) KacTeHe yuwKanbiM nywTall, roAbim

.) YUbIBbIM MyKLUAL, AeY OHYbIY

.) MyKLWl OMapTa BOKTEH WOrbITALL, FOAbIM
.) Byabim onTtaw, gey Bapa

6.) YHbIKaMm Byuall, rogbim

7.) caj—nakKyaM OHYbIKTALl, A.e4 OHYbIY

8.) yanbimM Myaw, aed Bapa

9.) MenHaMm KyswTaw, roabim

10.) KouKall WKrHYaLl, AeY OHYbIY

U WN -

2. Match and translate.

1.) Nawaw KanmbIMbIX roabiM MByK ...

2.) *UIKTaX-KOM By4YbIMO rOAbIM Xarn ...

3.) TYHbIKTbILWbIH YMbIITAPbIMbIX FOAbIM DPUK ...
4.) *[MoYyTaNnboOH TONMO roabiM 301 ...

5.) Nyp nypmo roabim Me ...

a.) MOH rbIWTO *WMHYeHa bin’e.
b.) new nbiBbIpTA.

C.) KEBbITbIL MYpPbIL.

d.) *OoKHAlW OHYeH WMnHYa.

e.) *Ky)XXyH 3pTa.

* wnHYaw (-em) ‘to sit’, ukrax-xk6 ‘somebody’ moyraszson ‘mailman’ oxHa

‘window’, kyxyH ‘slowly’

3. Form participial constructions with the appropriate possessive suffixes
and the postposition gev Bapa. Answer questions expressed in the second
person plural with the first person plural.

1.) Tei KyHaM eye AeHe MyHYanTall KaeT? (YPOKbIM biluTaLl)

2.) Tyno kyHaMm noépTeinew? (nawam neiTapatl)

3.) Tyno KyHam Tonew? (TeneBn3op AeHe *KMHOM OHYalLl)

4.) HyHO KyHaMm nawam yrbiy bllTaWw TYH anbiT? (M3MLW KaHanTaL)
5.) Te KyHaM 3apagKbiM biwTeaa? (KbiH enaw)
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o)
x

Tenesnsop ‘television’, 3apaake ‘physical exercise, gymnastics’, xkwHO
‘cinema; movie’

4. Match appropriately.

1.) MeHCHbIW NeKMe AeY OHYbIY TYAO ...
2.) YHbIKQXbIM YXXMbIX rogbiM TYA0 ...

3.) MbI1 cambIpbIK YIMEM FOAbIM ...

4.) *PagnoM KONbIWITMO A€Y Bapa MbiM ...
5.) *TenedOH NbIH FbIPTbIME FOAbIM ThIN ...
6.) AnbiwTe UNbIMbIHA FOAbIM Me€ ...

7.) TyAbIM BYYbIMO roabimM Me ...

8.) *MockBall KanbiMe Aey OHYbIY TYAO ...

a.) *byTbon aeHe new cambiH MOAbIHAM.
b.) 4YOT NbIBLIPTEH.

C.) YYUYKbIAbIH YOAblpaLLKe KOLITbIHHA.
d.) WKoNbIWTO Nallam bILUTEH.

e.) Mowkap-OnalwTte uneH.

f.) KywTO bINbLIY?

g.) Yblala HepreH KyTbipeH HasblHHA.

h.) KouamnaH y yBepbiM *KaslacKaneHam.

* pagwno ‘radio’, renegor ‘telephone’, Mocska ‘Moscow’, ¢yrbon ‘football,
soccer’, kanackanauw (-em) ‘to tell, to talk’

5. Translate into Mari.

1.) before baking pancakes (Sg)

2.) after watching a movie [ guism/

3.) before the store opened (= before opening the store)
4.) while we were waiting

5.) before going to bed /manaw Boszaw (-am)/
6.) before drinking tea

7.) after cutting down the forest

8.) upon returning from the village

9.) while swimming

10.) after fishing

11.) while looking for this house

12.) after finding this house

13.) while paying

6. Rewrite the following sentences in all persons, singular and plural.

1.) MbIi1 WKONBIWITO Nalwam bITeM bin’e.
2.) MbI1 *KaXKHe KeublH Nyl TbiNam bin’e.
3.) MbIh TUABIM OM Mnasne bin’e.

4.) MbIn *TyHaMm onawiTe oM une bia’e.

* kaxHe ‘each, every’, tyHam ‘then, at that time’
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7. Put the verbs in parentheses into the compound past tense |I.

1.) OXHO ThiWTe *KYyXy NYHUO-BNAK (KyLIKaLl).

2.) MbIA AnblWTE UABIMEM FOAbIM YOAbipall KowTaw (népartadu).
3.) MOpT OHYbINHO Nagbipa Ky3 (KylKaw).

4.) Koyaxxe MyKLOTapbIWTE MYKLWbIM (OHYALL).

5.) KoBaxe ywkanbim (nywTa).

6.) HyHO KeH eXbIM Keye My4yKo (MywTbiia).

7.) HyHbIH TONMO rogbiM Te MOM (blluTaLw)?

* kyxy ‘long’

8. Translate the answers given in English into Mari.

a)

b)

YHa TO/IMO KeYblH TbiIl MOM bILUTET b’ €?
| was fishing.
YHa TOMO KeublH *akaT MOM biluTa bis’e?
She was reading a book.
YHa TOIMO KeYblH Teé MOM bilTeaa bii’e?
We were in town.
YHa TONIMO KeyblH ayaT AeH aBaT MOM biWITaT bisi’e?
They were feeding the roosters.

MoyTanbOH raseTbiM KOHAbIMO FOAbIM Thii MOM bILLTET bin’e?
| was sleeping /manaw (-em)/ .
A *n3art? He was preparing his homework.
A *wonbbly? He was writing a letter / cepsi/
A akat geH wyxapet? They were milking the cows.

YoablpawTe NOH rbiM MOrbIMO FOAbIM Tl MOM YXXblHAT?

| saw a wolf. / mupe/
YoablipawTe NOH rbiM MOrbIMO FOAbIM a4aT MOM YXKbIH?

My father saw a bear. /macka/
YoablipawTe NOH rbiM MOrbIMO FOAbIM LWYXKAPET MOM YXKbIH?

My sister saw a hare. /mepar/
YoablpawTe NOH rbIM MOrbIMO FOAbIM U3aT AEH aKaT MOM YXbIHbIT?

My brother and sister saw a fox. / psiBsix/
YoablipawTe NOH rbIM MNOrbIMO FOAbIM Teé MOM YXXblHAA?

We saw a hedgehog. /woH wo/
YoablpawTe NOH FbIM NOrbIMO roAbiM AHYLI MOM YXbIH?

Anush saw a squirrel. /yp/

aka ‘(elder) sister’, razer ‘newspaper’, u3a ‘(elder) brother’, wosso

‘(younger) brother’

9. Read and translate the following Mari folk proverbs.

1.) MyHAbIpaH NbIWTbIMbKBIM JIMLWbIYPAK HANAT, JIMLWAH MbILWTbIMbIKbIM
MYHAbIPHbIPAK Hanar.

2.) *Onmanyxo aey onMaxe MyHAbIPKO OK *BOu.

3.) OnMaHat *ymbanxe *yepep, Ad KOPrbIWTbIKO *WYKL JIMNbIH KEPTELL.

4.) *llleH rekeT OHYanae, OHYLIKO UT Kae.
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* onmany ‘apple tree’, Boszaw (-am) ‘to lie down; to fall’; ymban ‘surface’,
yegep ‘beautiful’, wykw ‘worm’, wenrex(e) ‘back, behind’

10. Read the following two Mari folk riddles and try to solve them. The
answers are given in the key.

1.) Mowkap *kawTa yMbanHe oW YbiBe WIMHYA.
2.) NopT *ymbauem nen eye geHe *BosieMm.

* kawrta ‘beam, crossbar’, ymbay(siH) ‘from the top of, from above’, Bosaw
(-em) ‘to descend, to come down’

11. Insert the following adverbs/postpositions into the appropriate
sentences: MYHAbIPKO, KOPrsilwTod, BOKTEHE (2X), OHYbIKO, MYHAbIPHO,
LEHTEKe, LWEHTENHE, YMba/He, MYHAbIPYbIH, OHYLIIHO (OF LEH [E/IHE),
*LeH reysiH, *ymbake, OHYbI/THEM, *BOKTEKE.

MbIfbIH aKaM ... una.

I'Iymerrre . KaMblK LWNHYA.

MbIi ... OM yX.

CeMOH Kyrbi3a ... Enpem Kyrbi3a wuHya.
CypT . lWWYKO nawa yno.

TprCT BNAK dH ep ... *BepNaHEHbIT.
Me 3pe ... KaeHa.

Moua nopT . *Ky3a.

MbIi1 aBaMbIM ... NanbilWbiM.

) MyweHTre .. I'IprbIC nekKTe.

I'IopT . Ky3 KyLIKeLl.

Moua nopT ... KaiblLw.

Makya . 3nHeT KoelLl.

MbIVIbIH ... YHbIKaM LWWK1HYa.

Ky3 . MOTOpP YAbIP *TONbIH Woran’e.

NI NI NI NI N

o)
x

weHrey(siH) ‘(out) from behind’, ymbax(e) ‘onto, on top of’, Bokrex(e)
‘beside, next to’, rypucr ‘tourist’, ky3aw (-em) ‘to climb’, nsipsic ‘cat’, To/b1H
woranaw (-am) ‘to go up to, to come up to, to approach’

12. Translate.

1.) MeMHaH OHYbITHO 3H ep.

2.) *LlUOpNbIKbIWTO OHYanN.

3.) MnaHae ymbanHe ow nym *kus.
4.) Me WKON Aey MyHAbIPHO nneHa.
5.) MbI1 TbIMbIM MYHAbBIPY ManbilbIM.
6.) DH bIp OMCa BOKTEH LIOra.

7.) BokTeHeMm Lwwny.

8.) Kanblk Ky3 ymbak wnHye.

* wopasik ‘shelf’, kugw (-em) ‘to lie’
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13. Compare the two pictures and translate the answer to the question:
KOoKbIMLLIO *CYpEeT UKbIMLLE €Y MO ACHE OUbIPTEMAITELL?

o&ﬁa
} /'Ia\\~

ALY

ALLFS

Keue keuaH. *Tbin yke. Kanblk-BiaK *KaBalTe *YoH ewWwTbibIT. [OPT KOK
OKHaH rblHA. *TyHbblk orew *kow. [OPT NUWHe NYHYO KylKeLll,
*neneabiw  *nenegew. [IOPT  OHYBUIHO  KYM  MyKW  oOoMapTa.

KyabiBeubiwTe, NyHYO BOKTEHe, COCHA, *WOpPLIK, 1yaure ynbiT.

* cyper ‘picture, drawing’, ns1 ‘cloud’, vowewrsinaw (-am) ‘to fly (about)’,
TYHbbIK ‘chimney’, kaBa ‘sky’, neneagwiw ‘flower’, neneagaw (-am) ‘to flower, to
bloom’, wopsik ‘sheep’

14. Insert the following verbs in the proper form into the appropriate
sentences. Use the present tense. (s/wraw, oHYall, KoYKaLl, 1€KTall, 1ywraLl,
woraw, Kywkaw, Toyaw, ay4aL, nyKwatl, AsiBsiprail, nopaall)

) AHYLU YbIBbIM ... .
.) Kouan mykuwbim ... .

.) NOpT weH renHe nagbipa Ky3 ... .

) MyHYO KeH exbIMaT, TenbiMaT yxapre ... .

.) HyHo 3paT-kacar nawam ... .

) KoBal ywkansim ... .

) DBaN NEHCUMWbLIW ... .

) AHYLW MYABIM ... .

) Koua aeH kosa neuw ... .

.) Wemeu non nwip ... .

.) AHywWw arbiTaH aeu ... .

.) LWemey DuyaHblH KMaWwbiM ga WyprbbkbiIM Hynauw ... .

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
11
1

0
2
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AHyLIJ YbIBUTbIM NYyKLLA. Lemey DyaHbIiM HYNblHEXe.

15. Translate into Mari.

1.) Anush went into the yard and fed the ducks, the geese, and the
chickens (Sg).

2.) In the barnyard there is always much work to do.

3.) Grandfather and grandmother are on (their) feet day and night.

4.) Grandmother milks the cows and grandfather feeds the cattle
| Bosbbik/ and looks after the bees.

16. Translate the following dialogue.

- CranaH Kyrbi3an, Te KyHaM NeHCUMbILW NeKTbIHAA?

- Tuae Wi rol4 Mbl NEHCUOHEP YNaM.

- MeHcUMbIW nekMe Aey Bapa TeHAAH *sapa kanaa WwyKo yno?

- *OunbIMaHaT orbial. DpAeHe 3pak H Iyl OM BaLLKe, Yblaa nawam
BALLUKbIAE bIlITEM.

- flpa XanblWwTe Te MOM biTeaa?

- lyko nypam, *paanom KosblwTam, TeeBU30PbIM OHYEM.

- Te BeT *kuA-nonnaH new Mactap ynoiga. blHae, oubiH’u, *kycnem
blLUTAL XKanaa yno.

- YbiHak. OHAAK 3pe Xan oK *cuTe bin’e. A KbI3bIT *MOpaTbiMe nawlamiaH
*YNO *YOHbLIM NYy3M.

- A Tazanbikga *kysepak?

- TazanbiknaH *ByMbIM OM WKNIN. MbI LWKe Ta3anblkeM 3pe
*neH rolAeMaeM:3apAaKbIM bILUTEM, T€bIM e@4e AeHe KOoLTaM,
NYWTbINaM.

- TenbiMaT NyWTbINbIAA?

- WywTbinam. Tuae BeT new naipane.
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* gpa xan ‘free time’, ounsimanar orsi1 ‘that goes without saying’, paguo
‘radio’, kug-vionnan macrap ‘jack-of-all-trades; someone who can turn his
hand to anything’, kycze ‘gusli (folk instrument similar to a zither)’, curaw
(-em) ‘to be enough, to be sufficient’, #oparsime ‘favorite’, yzno ‘whole,
entire’, yown ‘soul, spirit’, ky3epaxk (=ky3€), -s1aH ByvbIM WHAL (-aM) ‘tO
complain about something’, nexreigaemaaw (-em) ‘to strengthen’

17. Write down the dictation.

[{) Track 45 / 4_2_2.mp3 ]
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IV.3. KyMwwo ypok: lNawa Typrbim

[@ Track 46 / 4_3_1.mp3 J

l. Text

CbinHe KeH ex Keye. KaHae KaBalwTe UK Mbliat
orew Kow. fnnawTe wWyAO CONMLIMO NarbIT
TyH anbiH. [lyHYepbAn ypembiwTe Wb, WK
YoHaT YyKe. DCOrbll  MKWbIBE AeH LWOH o
eH XaT NnacyLwTo YnbIT.

DBaMblH CypTbIWTAT Taye YbllaHAT new 3p
KblH’ @NbIiHbIT. HyHO yoablpallke wyno conauw
KaAT. DBaWbiH OJBLIKWO AN AeY4 MYHAbIPHO
Orbll, CaHAEHEe HYHO TYWKO MOJNbIH KaaAT Aa
BallKe MUeH wyblT. ONblK MbIPp NIOH A YoAblpa.
YoabipawTe KyKy Mypa. Ana-kyuwey Kywbiy
Typun Mypo WnyK wokTa. lWyao koknawTe
nowkap MOp KyalL.

JBal Kyrbi3a WblpBall OHYan’e, CaBaXbiM
conanTbilW Aa TYH KOPHbIM TyH an’'e. TyabiH
noyew MonbIWTAT woranbbiy. *CaBa-Bnak
MblN-NoN, MbiN-MoN Bene KombiT. MNawa aeHe
Xan wwuxae 3pta. Kac MapTe HYHO AeIAHKbIM
COJleH  MblTapeHbIT. DBaM  Kyrbiza new
nbiBbipTeH. Bet Cepre aeH Eny TOnblH orbiT
KepT bin’e TblH, KyHam TyAO LWKEeTbIH 4blsia
COJieH nbiTapa bin’e.

A KOBaxe [AeH YHblKaxe MOH bIWTO CypT
KOKna nawam biWTbIbIT. HyHO nakyawTe
WOraH, KOBbIWTA, KeWblp WblpaH bill BYAbIM
We Wl onTaT, WYKIWYALIM COMbINAT, eMbDKbIM Morar.
KacTeHe KyTy TO/IMeKe, yWKan AeH LOPbIKbIM
ByTalW nypTaT, BOAbbIKbIM MNyKWar, Wyao
COJbIWO-BNAKbIH TONMALWeLWbIWT Kac
KOYKbILWbIM AMAbINAT.

*CaBa-B/laK WMbII-NON, WbII-MON Besie KOWbIT.
Scythes glitter here, there, and everywhere.




212

ﬂl. Vocabulary

ana-kyuey

BOJbbIK

BYAbIM onTaw (-em)
ByTa

AensHke

eMbIX

UKLIbIBE

MONbIH

nbin-non

nblpaH

MblpBaLy

KaBa

KaHze

Kac KOYKbILW
KeLblp

KOKnauwTe

KYKY
Kyaw (-am)

KyTY

KYLUbIY

MUeH LWyaw (-am)
MOJbILITAT

MOp

Mypaw (—em)
MYypO

MYHAbIPHO

ontauw (-em)

Qarm

from somewhere
/cf. IV.2./

cattle

to water

cattle shed

allotment; plot (of land)
berries, fruit

child

on foot

/denotes quick,
intermittent actions/

bed, patch

everywhere,
on all sides, around

sky

blue

evening meal
carrot

in the middle, among,
between /cf. IV.3./

cuckoo

to ripen, to mature
herd

from above /cf. IV.2./
to come, to arrive

the others too /cf. lll.4/
strawberry

to sing

song

far, far off, at a distance
to place, to set

time

nawa TyprbiM
nypraw (-em)
Mbin

caBa

conantauw (-em)
conaw (-em)

coneH
nbiTapaw (-em)

comMbinauw (-em)

CYpT KOKJa nawa

CbiNHe
To/IMaLL
TYpPrbim
Typui

Tyw (ko)

TVH

TYH KOPHO
YoH

wuxaw (-am)

wnxae

woranaw (-am)
LWOKTaW (-em)
WOH O

LWOPbIK

LWya0 COJIbIMO
narbiT (kan)
WYKWy[o

LW bIM

3corbin

harvest time

to bring in, to lead into
cloud

scythe

to sharpen

to mow

to finish mowing

to weed

house-keeping /
farmyard work

beautiful

the coming, the arrival
harvest time, hard work
(sky)lark

(to) there

main, primary, chief
first strip

soul, spirit

to feel, to sense

without being noticed,
imperceptibly

to stand (up)
to be heard
old

sheep

haymaking time

weed(s)
quiet, calm

even

\

/

Il. Grammar

1. Counterfactual conditional clauses: In such constructions, the conditional

clause expresses a condition that is false or unlikely. They are often used to
express possibilities that existed in the past, but that were not fulfilled. As in
factual conditional sentences - cf. 11.3.(lll.6.) - the word rs/# ‘if’ comes at the
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end of the conditional clause. The semantic difference between factual and
counterfactual conditional sentences is expressed grammatically through the
choice of tense. In counterfactual conditional sentences the compound past
tense | (present tense + particle su7’e) is used in either the main clause alone
or in both the conditional and the main clauses.

, , If | had known that, | would have
TuabiM nanem bisi’e rbiH, ToNaM bin’e. come.
Tyno nywTo BYAbIM OK MY IbiH, OK If (s)he had not drunk cold water,
yepnaHe bl'ne. (s)he would not have gotten sick.
Mo NUMNMBIM Nanem bii’e rbiH, Thire If I had known what would happen, |
OM blLUTE blN’€e. would not have done it like this.

Note that Mari does not distinguish between time levels (e.g., would go ~
would have gone) in counterfactual conditional sentences. Thus in the
following sentence several translations are possible. The ‘correct’ translation
depends on the context.

1. If Ana got a letter, she would be

happy.
AHa cepbilwbiM Hanew bi’ne roiH, new | 2. If Ana had gotten a letter, she
MbIBbIPTA b€, would be happy.

3. If Ana had gotten a letter, she
would have been happy.

2. Gerund in -mek(e) (gerund of prior action):

Formation: The gerund suffix -mex(e) is added to the verbal stem. First
conjugation verbs with a verbal stem ending in certain consonant clusters
are automatically simplified - cf. 1.1.(lll.1.). In the second conjugation the
word-final -o/-e/-6 becomes s/ before the ending is added.

Infinitive Verbal stem Gerund
nypauw nyap- nya-mek(e)
. . TOoNnauw TON- TOoN-MeK(e)
Conjugation |
KOoyKall KOYK- Koy-mek(e)
neKTall NeKT- snek—-mek(e)
Byvaul BYYO- BYYbl-MeK(e)
. . biWITAL biLLITE- bIWTbI-MeK(e)
Conjugation Il =
KasLl Kae- Kanbl-mek(e)
nyaw nyo- nybl-Mek(e)

The shorter form -mex is more typical of the spoken language.

Usage: The gerund in -mek(e) is used to express an action occurring prior to
the action expressed by the main conjugated verb (regardless of which tense
this verb is in). In the English equivalents ‘after’ can generally be used.
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MN3Mw KaHanTbIMeKe Me yrbly nawam
TYH a/iblHa.

After resting a little we’ll start
working again.

YpPOKbIM bILUTbIMEKE J4aH
Te/IeBU30PbIM OHYbILL.

After doing his homework Echan
watched television.

MOH rbIWKO NOPTLIIMEKE Me TyAblH
A€eHe Yblsla HepreH KyTbipeH HaJibIHHA.

After returning home we talked with
him/her about everything.

If the agent of the gerundial action is a personal pronoun, it can be explicitly
indicated with possessive suffixes. Note the parallel forms in the third

person singular.

nypaw > nyg-mek(e) KoyKalw > Kouymek(e)
1Sg | nyamekem KoyMeKeM
259 | nyamekeTt KOoYyMeKeT
3Sg | nyamMekbiXe ~ nygmMekLue KOYMEKbI)KEe ~ KOYMeKLUe
1Pl | nyamMekbiHa KOYMeKbliHa
2Pl | nyamekbiga KOYMeKbIAa
3Pl | nyamekbIlT KOYMEKbILIT

Kaaw > Kanbimek(e) Mypaw > MypbiMeK(e)
1Sg | kKanbiMekeMm MypbIMeKeM
259 | KanbimekeT MypbIMeKeT
3Sg | KanbIMeKbIXe ~ KaMbiMeKLe | MypbIMEKbIXKe ~ MypbIMeKLle
1Pl | kaMbIMeKbIHA MYpPbIMEKbIHA
2P| | kanbimeKblAa MypbiMeKbiga
3Pl | kanbimeKbIWT MYPbIMEKbILIT

It is also possible to use the genitive

form of the pronoun along with the

suffixed form of the gerund: mswisiH nyamexem, ToivisiH KOYMekeT, etc. The

agent can also be indicated with the
MbIVIbIH J1YAMEKE, ThlVibIH KOYMEKE.

genitive form of the pronoun alone:

YHUBEPCUTETbIM MbITAPbIMEKEM, MbIIA
ACNMpPaHTYpPbIW TYHEMAaLU NMYPbILbIM.

After finishing the university, |
started a postgraduate course of
studies.

TynblH  TONMeEKbIXKe
KaubllHa.

Me BOK3aJiblll

After (s)he came, we went to the
station.

TyablH KanbIMEKe Mbl Manall BO3bIM.

After (s)he left, | went to bed.

If the agent of the gerundial action is a noun, it can be in the nominative or
the genitive. In the latter case the gerund usually has a possessive suffix:

kyTy To1meke ‘after the herd comes’,

VByk TO/IMEKE ~ VIBYKbIH TOJIMEKbIXKE

‘after lvuk comes’, CanaesmbiTeiH To1mMekbIT ‘after the Sapayevs come’.

ABapa TonMeke, Te Kyw Kaeaa?

After your mother comes, where will
you go?

NpYKblH KalbIMEKbIXXe, KO TOJIbIH?

After Iruk left, who came?
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Note that the gerund in -mexe expresses only that the action occurs prior to
something else. Whether it should be translated with the present or past

tense, depends on the context.

ABaja TonMmeke, Te Kyw kKaepa?

After your mother comes, where will
you go?

ABajga ToNMeKe, Te Kyl Kanbiwaa?

After your mother came, where did
you go?

Note that a parallel form of the gerund in

-meke is the participial

construction with the postposition gev sapa.

MeHCUAbIW nekMme aey Bapa, TYAblH
LWYKO fApa xanwe nue.

MeHCHUMbIW NleKMeKe, TyAblH WYKo spa
xanwe nue.

After retiring, (s)he had a lot of free
time.

3. Plural suffix -s#a: In addition to the plural suffixes -srax, -wamsiy, and
-mbiT, the plural suffix -z7a can also be used. This suffix is restricted in
scope: it is generally, though not exclusively, used with inanimate nouns
with local meaning in the local cases (inessive, illative, lative): 47 ‘village’ >

An-na-uwre, A1-1al(ke), 471-aa-uu.

Yoablpanalite Moran eMbiX KyLluKeLw?

What kind of berries grow in the
forests?

Moran onanawTe WYKo NOPTbIM
blLUTAT?

In which cities are many houses
being built?

Moran UCTOpPUYECKUM Xan aeHe Tuae
BEpPaA KbINAANTbIHbIT?

With which historical era were these
places associated?

Annam, onanam YXXblH KOLWUITbIM.

| traveled about and saw villages and
cities.

4., Possessive suffix 3Pl as a plural suffix: The possessive suffix of the third

person plural -w7can on occasion be used as a plural marker such as -s7rax.

| TyablH novew monbiwTaT wWoranbbiy. | And the others followed after him/her. |

IV. Words and word usage

1. uk ... —ar. The construction with #x and a noun with the particle -ar has

the meaning ‘not a single ..
instances.

., hot even one ..

.. The verb is negated in such

Mk nbinaTt orew Kow.

Not a single cloud is to be seen.

MK eHaT biWw TON.

Not a single person came.
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2. Multi-part directional adverbs: aza-kywro ‘somewhere’, kywrHo ‘up,
above’, yy1H06 ‘below’
Motion toward No motion Motion away from
ana-
from
ana-kyuw(ko), | (to) KyLWwToO, some- ana- some~—
afla-KylaH somewhere | ana- where KyLuey(blH)
where
KyLlaH
K)"/UJ(KO), upward, KYWHO, up, above | Kk§uwbi(siH) from
KyLIaH above KyLIaH above
N i YNHO below, N from
yNbIK(0) down(ward) YnaH underneath yNbi4(bIH) below

Ana-KywTo MYHAbIPHO KYKY Mypa.

Somewhere in the distance, a cuckoo
is singing.

- Muuy, MOM Kblyanat?
- Pyykam ana-kywaH nbllwTeHaMm,
MYbIH OM KepT.

- What are you looking for, Michu?
- | put my pen somewhere and now |
can’t find it

CaMonéT KYWKO YOH elTeH KanblLl.

The airplane flew up and away.

KyLUbI‘-IbIH OHYbIMO roabiM Yblsia U3NH
KoelLl.

When looking from above, everything
seems small.

Ba3bIM KylIaH WbIHAE.

Put the vase up there.

YNbIKO CyMKaTbIM MblLITE,

Put your bag down.

YnHO H'umarT yke.

There’s nothing down there.

3. Multi-part directional postposition xoknrawre ‘in the middle, among’

Motion toward No motion Motion away from
into the in the
Koknau(ke) . KoKnawTe middle of, from the
middle of, KOKJa rbiy ;
between, middle of
among
among

EH koknaw(ke) UT nypo.

Don’t meddle in other people’s
business.

LLyKo MUNANOH WyAablp KOKnawTe
WKEeHAbIH WYAbIPETbIM Kblyal.

Among many millions of stars,
search for your very own one.

Ybina CTYAEeHT KOKNna rbiy 3H CalXbiM
PermMoHbICO oONiInMnunablill KOJITEHA.

Out of all the students, the very best
is sent to the regional competition.

4. rowrto, worro ‘old’: Both of these words mean old. The word rowro is
used more in the sense of ‘not new’ and with inanimate objects, whereas
wowro is used more in the sense of ‘not young’: rowro népr ‘old house’,

woHro wopsik ‘old sheep’.

5. xan, nars/T ‘time’: These words are synonymous. xar is the more usual of

the two.
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6. onraw (-em) ‘to place, to set’ ~ onraw (-em) ‘to bark’: Note the difference
in meaning between these two second conjugation verbs.

Why did you put so much into your

MoM TblHape WYKo CyMKall onTeHaT? bag?

KOH nuinxe onta? Whose dog is barking?

L1rs s
W

W e

7. morop, ceiiHe ‘beautiful’: These words are synonyms: morop yasip ~
coiiHe yasip ‘beautiful day’, morop keue ~ coiHe keye ‘beautiful day’.

8. voya, nkweise ‘child’: These words are synonyms.

V. Exercises

1. Translate.

1.) MbIt TUABIM NanieM bifi’e TbiH, TYANAH UbIH FbIPTEM bin’e.

2.) Tyno ByAbIM OK OMNTO bis1’€ IbiH, Yblla CAaCKA *KOLIKA bini’e.

3.) Tbin Taye OT TON b1’ TbiH, TYAbIM OT YX bin’e.

4.) Tyno nawaxbiM pywapHAH TyH asew bui’e rbiH, Taye mMapTe nbiTapa
bin’e.

5.) Munuy *cepbiWwbiM OK BO30 bii1’e T'biH, Mbli OM TOJ bin’e.

* kowkaw (-em) ‘to dry (out) (intr.)’, cepsiw ‘letter’
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2. Continue the sentences, using the phrases in parentheses. Negate, if
appropriate.

1.) Tyno 3p KbiH enew bii’e rbiH, (WYKO NMawaM blITeH KepTaLw).

2.) Tyno 3p OK KblH’en blsi’e rbiH, (WYKO NnawaM bILTeH KepTaLw).

3.) MbI NONbIH KaeM bisi’e TbiH, (*Bapall Koaall).

4.) MbI NONbIH OM Kau bifi’e IbiH, (Bapal Koaall).

5.) Tbih MblNaHEM BYAbIM ONTalW MOAWET bii’e rbiH, (Mawam BallKepak
nbiTapaLy).

6.) Tbll MblNaHEM BYAbIM ONTAL OT MOALWO bifi’e MbiH, (*KMHOW LWyaLl).

7.) MNMoyenaMyTbiM Orbl4a TYHEM bis’e rbiH, (*KOKbITAHbIM HanaLw).

* papaw kogaw (-am) ‘to be late’, kuHo ‘cinema; movie’, xoksiTaH ‘a
two (failing grade in the Russian educational system)’

3. )XaneT nuew bian’e rblH, MOM bILLITET bin’e?

1.) (koBa peke *MuneH Tonaiu)

2.) (Yoablpal NOH rbiM NOraw KasL)
3.) (KeBbITbIL KafLL)

4.) (KOMaHMesIHaM Ky3LiTail)

5.) (eye peHe MyHuYanTaL)

6.) (kon Kyyaw Kasuy)

7.) (KOBbILLTA KOrbl/1bbIM bILLITALL)

8.) (TeaTpblll KasALw)

* mMueH Tonaw (-am) ‘to visit, to drop in on’

4. Finish the following sentences by translating the words in parentheses
into Mari.

1.) *OnpekTop nuam bin’e roiH, (I would have a secretary / cekperaps/).

2.) Nyp ok nuit bin’e roiH, (I would collect mushrooms in the forest).

3.) Taye kacTeHe Tonar bin’e roiH, (I would bake you a layered pancake).

4.) *MunnnoH TeH reM *MoAblH Hanam bin’e rbiH, (I would buy a car
| mMatmHayl).

5.) AnblwTe nnem bin’e roiH, (my health would be better).

* aupektop ‘director’, musnanor ‘million’, mogsiH Hanaw (-am) ‘to win’
5. Translate.

1.) If he had come earlier /oHgaxkpakx/, he would have seen her.

2.) If Anna got a letter /cepsiu/, she would be happy.

3.) If the children caught any fish, they would cook fish soup /xon
snem|.

4.) If you had put the fishing rod in its place, you would not have
looked (for it) until evening.

5.) If I didn’t know (anything) about this, | wouldn’t tell /osinaw (-em)/
(it) to you.

6.) If she hadn’t drunk cold water, she wouldn’t have gotten sick
| yepanaHaw (-em)/.
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6. Form the gerund in -wmexe from the following verbs.

KasL noraw NyKTaL BMCaLl
ByYalLl nonwatw nyaw wovalty
KyTblpaLl MaHaLu bIPbIKTALL MUWEeH LWyaul
lWMHYaW (-amM)  KOJblWTALL LIOHALL

7. Form the gerund in -meke from the verbs in parentheses.

1.) M3uw (kaHanTaw) mMe yrbiy nawam TyH anbliHa.
2.) *TeKcTbiM (BO3€H Hanaw) Mbi TyAbIM MapUA NbIIMbILW *KyCapeMm.
3.) MOHTbIWKS (NOpTbNALW) Me TyAblH AeHe Yblla HepreHat KyTbipeH

HanblHHA.
4.) YpOKbiM (bllUTAL) DYaH *TeNIeBU30PbIM OHYbILL.
5.) WbipaHbiM (COMbINaL) ByAbIM ONTO.

S
*

© TekcT ‘text’, kycapaw (-em) ‘to translate’, resnesuzop ‘television’

8. Finish the following sentences by translating the words in parentheses
into Mari.

1.) By KopwTbiMbIM WKXMekKe, (she went home) .

2.) YHam *yxaTbiMmeke, (he watched television).

3.) DpAeH 3pakK KbiH’enmeke, (they do gymnastics /3apsagkel).
4.) BonbbikbiM NypTbiMeke, (they milk the cows).

5.) CepbiwbiM Bo3biMeKke, (he went to the post office /movro/).
6.) MkMbiHApP xan 3pTbimeke (Echan came).

* yxaraw (-em) ‘to accompany’
9. Translate the following sentences

1.) Wyabim coneH nbiTapbiMeke, CepremMbiT MOH MbIWKbILWT KaWbILWT.
2.) KaHanTbiMeKe, Mbi NalwaM bILTbIHEM.

3.) KWHOM OHYbIMEKe, Me *pecTopaHbIW NypbIWHA.

4.) MOpbIM MorbiMeKe, *BapeHbbIM LIOTbILIHA.

5.) YpeMmbiw nekmeke, CepreH yablpXKbIM yXXHa.

6.) YanbiM nymeke, TeNeBU30PbIM OHYbILIHA.

7.) ABaHa TO/IMeKe Me TeaTpblll KaeHa.

8.) IpyKbIH KanbiMeKbiXe VIBYK TOJNbIH.

* pecTtopaH ‘restaurant’, saper’e ‘jam’
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10. Rewrite the following phrases with a participial construction and gev
Bapa by using the gerund in -mexe. Example: kuHow kavibime gey Bapa >

KUHOLL KavibiMeke

1.) yHuBepcuTeTHIW TOMO A€Y4 Bapa
2.) *peKaH AeHe KYTbipbIMO Aey Bapa
3.) wyno conbiMo Aey Bapa

4.) napeH rbiM NOrbIMO Aey Bapa

5.) *AMKTaHTbIM TeprboimMe Aey Bapa
6.) NeHCUMbIW NIeKMe Aey Bapa

7.) BYA WwoONaw nypbiMO ey Bapa

* gekar ‘faculty dean’, gukranT ‘dictation’
11. Translate. Use the gerund in -wmexe.

1.) After starting, the work must be finished.

2.) After giving the sick child vitamin tea to drink, she must be put to
bed /manaw nsiwraw| .

3.) After the sun comes up /srexraw/, the birds start to sing.

4.) After coming from the shop, call your father at work.

5.) When the berries have ripened, we will go pick (them).

6.) After feeding the cattle, you can go outside /ypemsis/ (and) play.

7.) After the herd comes, drive the cows (Sg) and sheep (Sg) into the
cattle shed.

12. Form the inessive forms of the plural in -z7a from the following words.

Aan Bep ypem nopt
cypT yoasbipa ona 3Hep

13. Form sentences from the following words.

1.) yoabipanawTe, eMbIX, KyLIKall, Moramn

2.) 3H epnawTe, Mapun *pecnybnnkbice, KoM, Unaw, Moramn

3.) TMAe Bepna, KbinganTtaw, *MCTOPUYECKUIA XKan AeHe, Moran
4.) moran, onanawTe, NOPT, blWTAL, WYKO

5.) *Kuaw, ycrtennawTe, MO

* pecriybiuk ‘republic’, ucropnyeckumii ‘historical’ , kuaw (-em) ‘to lie’

14. Add the particle -ar to the following nouns and insert them into the
appropriate sentences. (kassik, M1, MOATALL, €H, LYKLUIYAO, *1€/1€4bILL)

1.) TelwTe UK ... YKe.

2.) MbipaH bilUTe UK ... NEKTbIH Orbi.

3.) Nyp TOAMO FOAbIM UK ... OK MYpO.

4.) TyAblH UblpaH ke new can, UK ... yKe.
5.) KaBawTe UK ... OK KOW.

6.) MbIVbIH UK ... yKe.

* nenegsiw ‘flower’
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15. Insert the following words into the appropriate sentences and translate.
(Kokna rei4, KYWkO, KYIWHO, aia-KyLWTo, ald-KyLWKO, ald—-KyLey KyLLblY)

1.) DneKkcen OKCaXbIM ... MbILWTEH AAd H'Ury3eaT MyblH OK KepT.
2.) MeMHaH ... NKTaT nOTblprM YXbIH Orbl.

3.) ... *kara3 *camMonéT YOH elTEeH TOMbO.

4.) ... OHYan, Tmae Mo - nanet?

5.) KOBaT KymTo7 - ... NAKyalwTe MblpaH biM COMbINA.

6.) ... Typun mypa.

*kara3s ‘paper’, camos€r ‘airplane’

16. What do the following compounds mean?

TYypuUin Mypo yLWKan KyTy Yyoabipa KambiK
yoabipa eMblX KanblKk Mypo caga Myk

TYyH nawa Ky3BYyA, AN ypem
LWWOPbIK KYTY CYpPTKanbIK nopT nawa

17. Replace the words in italics with synonyms.

1.) MO6pT BOKTEHE MOTOP KY3 KYLUKELL.

2.) Mbih TyAbIM OHYEH /ibIBbIPTEM.

3.) Hoya-Brak MOH FbILLKO NOPTLILIT.

4.) lWypo conbiMO am *TONbIH LWYO.

5.) Moran caviHe nenepbil!

6.) CepbllWbiM HAIMEKE, Mbl MeLW KYAHbILLbIM.

* TO/MIbIH Wyal (-am) ‘to come, to arrive’
18. Answer the following questions about the text /7awa Typreim.

1.) An ypembiwTe MONAH MK YOHAT orew Kowu?

2.) lWoHro AeH MKLWbIBE-BAK KYLITO YNbIT?

3.) DBaMblH CypPTbILTO MOMAH YblNAHAT 3P KblH’€/NbIHbIT?
4.) MonaH HyHO YoZabipall NOMbIH KadaT?

5.) Moran kanbik-Bnak yogbipawte mypart?

6.) TYH KOpHbIM KO TYH anew?

7.) CanaeBMbIT KYHaM OJ1bIKbIM COJIEH MbITAPEHbIT?

8.) MonaH JBaw Kyrbi3a new MbiBbIpTeH?

9.) KoBa AeH yHblKaxxe MOM bllwTaT?

19. Add the following words in the necessary form to the following
dialogues: wyzao, mop (2x), HbLI, WYKO Y10, BOJIbbIK, OrbIJI, 0JLAL, COJIALL,
nyprat.

a) - Eny, anaa yoabipaw KaeHa. ... KybiH.
- KbI3bIT ... noraw xanem yke. Me wyabiM ... KaeHa. ABaMnaH ...
Kynew.
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b) - DYaH, KyTY TONbIH. ... NypTO.
- Nopa, koBan. A ywkanbiM KyHam nypTaw?
- YwkansiM MyKTO Aa Bapa ByTaLl ... .

c) - Eny, Te KyHamMm MOH rbIW Kaeaa?
- ... CONleH nbiTapbiMeEKe.
- A conawaa ...?
- lMew wWyKbIXak ... .
- MblHAp waraT rbiy NbiTapeaa?
- UKTax ... warart rbiu.

20. What do the following Mari folk proverbs mean?

1.) Ik KOPHO IblY Yblsla KOPHbILW KasLl nueLl.

2.) Mnan KOpHO *KYYblK, *ONr0 KOPHO *KyXYy.

3.) *Ince eH blH arbiTaHXaT Nuce.

4.) NMopo MYT YOHbIMAT bIPbIKTA.

5.) MbnMbIxke Vit, YHOHXKO *KY.

* kyublik ‘short’, oviro ‘grief, sorrow’, kyxy ‘long’, nuce ‘fast; nimble’, «y
‘stone’

21. Read and translate the captions of the following pictures.

Eny neH JyaH anbiw KasT.
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MyKLW-BAAK HYHbIH NbIP *YOH €W TbIIbIT. Te@Be *NYLWKbIbIT.



KacteHe HyHO *ManeH orbiT KepT. *KpoBaTb *MbIManHe *KONA-BNaK
*Ky[AaNnblWThbIT.

Bapa iyp nypew tyHan’e. Nyp *nénemMbiM *HOPTbILL.
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OTnycKbIM *Myyallke 3pTapbige, MOH IbIWKbIWT KaWbILWT.
*  pawranraw (-am) ‘to change (intr.)’, smwre ‘close by, close to’,
yorewrsinaw (-am) ‘to fly (@bout)’, mywersinaw (-am) ‘to sting’, manaw (-em)
‘to sleep’, kposare ‘bed’, sdwmanne ‘under, underneath’, xos14 ‘mouse’,
kyaansiwTaw (-am) ‘to run around’, xkuwrke ‘snake’, nonem ‘room’, HoOpTaLWw
(-em) ‘to make wet’, myvaw ‘end’, sprapaw (-em) ‘to spend (time) /ornycksim
Myvauike 3prapat. ‘to stay to the end of the vacation’/’

22. Write down the dictation.

[@ Track 47 / 4_3_2.mp3 J




l. Text

C:
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IV.4. HbinbiMwe ypok: O3aHNbiK ByWnaThilWbIM MO TYprbbkiaHaapa?

l(j Track 48 / 4_4_1.mp3 ]

Canam nuixe, Meax MeTposuy! Mbih «Mapuin In» raseTbiH XYPHAIUCTLLE
Canaes Cepren Hwukonaesuuy ynam. TeHAaH O3aHAbIKAA Ad nNawaja
HepreH raseTbill BO3all COMbIT AeHe ToNblHAM. WKMbIHAP WoAbiWNaH
BALUMYTbIM Myal TOpew orblad NUn? «Y WAblW» NyMaH 03aHJIbIKbIM Te
WwykepTe orbin Bymnateaa. Kysepak Bapa Te KyublK anblwTe NYLWKbIAO
03aHNbIKbIM MON yMbake WoranteH KepTblHAA?

Moyew KOALWO 03aHAbIKbIM MOA YMbake wWworantaw KywTblIFO Orbil. DH
OHYbIY Me 03aHJIbIKbIM BUAH AbIME Aa nawaw y WOHbIM NypTbIMO HepreH
noabiWbiM  TepreH HanblHHA. [lawam blWTbIMaWTe noApAsa Aa
Koornepauun MOHbIM KyMaaH LlWapeH Kontaw nuvinHa. KyuybinTMo y MOH
MblIAHHA 71 03aH/IbIK NeKTbIWbIM KyreMaall noJileH.

MbiTapThil MANAWTE KpeCaHbblK-BAK MAAHAbIIAH 03a  Y/AMbIWTbIM
MOHZAEHbIT, CaANaH nawa KyMbUIbIWT BOMEH. TWAe WOThIWTO TeHAaH
npobneme yno?

[a, Tmpe ublH. OXHO bIWTHIWALW MAWAM: KyHam Aa MbIHAP Kypanau,
Moraum neipybiM yaaul, MO AeHe MAaHAbIM YAH Aall, MbIHAP BYW BOJIbbIKbIM
aAlHAW Aa MOAbIMAT - KYLWbIY OHYbIKTEH MNyaT bl1’e. KpecaHbbiK LIKEBYA
WOHBIMBIKBIM MOHAEH. Me O03aH/bIKbIWTbIHA Y CMCTEeMe Moyvew nalam
bILUTbIME AeHe KpeCaHbblKbIM MAaHAe AeKe NOPTbIAThIWHA.

Llyko 03aHnbIKbIWTE A/ b4 KaWbiMblIaH KOpa nawaeH orew cute. A
TeHAAH O3aH/bIKbILITE Ky3epak?

OXHO MeMHaH AeHaT nawaeH cuTeH Orbia. Kbi3bIT apeHAblW KYCHbIMO
[eHe nawa BUWbIM Ky4yblITMO LWOTHLIWTO npobneme nekTbiH. MyTnaH,
OHYblY MnaHAe nawam 50 rbiy 70 mMapTe eH WYKTeH IbiH, biIHAE TUae
nawaMm 20 eH blwTa. ThiraK BOMbbIK OHYbILWO-B/AKAT YyTeHbIT. blHae
HYHbIJIAH NalaM CUTAapbIMaH.

KywTo HyHbI1aH nawam myauw woHeaa?

MeMHaH MK NOH rblHA - NOACOOHbLIA 03aHNbiK. HO Tyao KbI3bIT MapTe
MEeMHAH JeHe Mnew HayapblH BUAH bIH. [OCHAaK yAbip-BNakaaH nawa Bep
waran. CagnaH orbil MO MeMHaH JAeHe Tauybice KeybinaH 70 Hape
KaubiMapui yno, a yablp-BNakbiM MapHA AeHAT WOTNEH feKTalw nuveul.
TeBe yoH anTWe KOK MayawaH nopTbLiWTO BypreM YprbiMO LexXbiM
noybiHa.

KbI3bIT KalblKbiM M3W A1 npobneme 4OT TyprbbkiaHaapa. TeHAaH
03aHJIbIKbILITE U3W ASIbIM apaseH KoAaliaH Mo biTanTew?

MeMHaH O03aH/bIKbIWTE M3U AN npobneme yke. Me MKMbIHAP W1 OHYbIY
acdanbT KOPHO JAeHe uYblfa ANbIM YWbIWHA, KaXHe fAfelW KeBbITbIM,
KNYyObIM YOH bIWHA, KaXXHe NOPTbilW Nyd4 AeHe BYAbIM, ra3biM MypTbilIHA.
Mawa sepat CUTbIWbLIH YS0.

BawmyTtnaHga new kyry Tay, WMBaH [leTpoBuy. TeTna MblM TeHAAH
XKangaMm Hanaw oM TowT. YMb6akbbKaT yYblia WOTHIWTAT Y CeH biMALLKe
Wyaw TbiaHeM. BeckaHa yXmellke YeBepbiH.

UeBepblH.
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ﬂl. Vocabulary

apanauw (-em)

apaseH
Kogauw (-em)

apeHpe
achanst
awHaw (-em)
BaLIMYT

BeCKaHa

BeCKaHa yXXMelLllKe

~

BUU

BuaH aw (-am)

BUAH gaw (-em)
Bosaw (-em)
BOJIbbIK OHYbILLO

Bynnartauw (-em)
ByMnarbllle
Byprem

raser

noabiww

non ymbake
worantaw (-em)

NOH

KaXkHe
KauybiMapumn
KNny6

KonTaw (-em)
Koonepauum
KpecaHbblK
Kyremaaw (-em)

Ky3epak

kl(yM bl

to preserve, to maintain,
to protect, to defend

to preserve, to save,
to defend

lease, rent, rental

asphalt

to keep (animals), to raise
answer

another time,
the next time

Good-bye!
Until we meet again!

force, power, strength

to develop (intr.),
to be developed;
to become stronger

to develop (trans.),
to strengthen

to come down, to descend;
to lessen, to decrease

livestock breeder,
stock raiser

to manage, to head
leader, manager, director
clothes, clothing
newspaper

question

to raise to one’s feet,
to put back on one’s feet

method, way

every, each

fellow, boy, lad, guy
club, clubhouse

to send /cf. IV.3/
cooperation

farmer

to increase, to enlarge
= ky3e /cf. IV.1./

mood, desire

Kypanaw (-am)

KycHaw (-em)
Kyybintaw (-am)

KYLUTbLIFO
K§4blK

JIEKTbIL

NYLWKbIAO
MyTNaH

MbIHAD BYQ
BOJIbbIK

Hadap
o3a
03aHJIbIK

OHYbIKTEH
nyaw (-3m)

napHs
navadw

natwia BuMn

nawaeH
noapsaa,
noAaCcobHbIN

noAaCcobHbIN
03aH/IbIK

NOCHaK

noyeru
Kogal (-am)

nopToinTaWw (-em)
npaeJieHUN

npobneme
nyy

neipye
MbITAPThILL

Canam (numxe)!

to plow

to move, to transfer,
to shift (intr.)

to use, to utilize,
to make use of

easy
short

harvest, yield, crop;
income, profit

weak; loose
for example

how many head of cattle

bad, poor, weak
master, owner, proprietor
enterprise, farm; economy

to show, to indicate,
to specify

finger
floor, level, story

labor force, manpower,
workforce

worker
contract
subsidiary, auxiliary

subsidiary
company/enterprise

particularly, especially

to be/fall behind, to be
backward

to return, to give back,
to restore

management, government,
board of administration

problem
pipe, conduit
grain; seed
last

Hello! Good morning/
afternoon/evening!

/
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/CGH’I:IMB.IJJ

cmcTeme

cutapauw (-em)
cnTaw (-em)
CUTbILWbIH
COMbI

Taubice

TepreH
Hanauw (-am)

TeTna

Tnae WoThIWTO

TopeL

TopeLw nuaw (-am)

TOowWwTawWw (-am)

TyprebkaaHaapat
(-em)

victory; achievement
system

to provide, to secure,
to ensure

to be enough,
to be sufficient, to suffice

enough, sufficiently,
in a sufficient amount

work, business,
activity, reason

today’s, of today

to check, to examine, to
verify, to test

even more, more than this

in this regard,
concerning this

against
to be against, to oppose
to dare

to worry, to disturb,
to trouble

ymbak(e)
yaH aaw (-em)
Lex

yoH anTaw (-am)

yoHauw (-em)

wapaw (-em)

WwapeH
KonTtaw (-em)

WKeBys

worantaw (-em)

LLIOHbIMO

woTnaw (-em)

loTNneH
nekTaw (-am)

WOTHIWTO
wykepTe

LyKepTe Orbin

on, onto, on top of \
to fertilize, to manure
workshop, shop

to be built, to be under
construction

to build

to spread, to diffuse,
to propagate

to spread, to diffuse,
to propagate

independently, by oneself,
without assistance

to stand (trans.), to place

thought, thinking,
reflection; idea

to count

to count (up), to calculate,
to reckon

concerning, regarding
long ago

not long ago, recently, not

J

1. Deverbal nominal suffix —maw

TbiFak also, as well, too for long
yMbaKbKaT for/in the future, biwTanTaw (-am) to happen, to be
subsequently performed/accomplished/
ypraw (-em) to sew done
3H OHYbIY first of all,
yTaw (-em) to become N
at the very beginning
superfluous/unnecessary
yinau (—em) e Jeli, T commR, i [ A1 03aHJIbIK 1z;tgrlc'ulture, rural economy,
arming
ky.u,am (-em) to sow, to plant
ll. Grammar

This is a common and productive suffix that serves to form nouns from
verbs. The nouns formed denote above all an abstract action or state. The
suffix is added to the verbal stem. First conjugation verbs with a verbal stem
ending in certain consonant clusters are automatically simplified - cf.
II.L1.(I1l.1.). In the second conjugation the word-final -o/-e/-6 becomes 5/
before the ending is added.
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Conjugation |
Verb Verbal stem Noun
Kypaw | to run KYpPX- Kyp>X—-Malu running, race
nypaw | to read nya- nya-mauw reading
nektaw | to leave NEeKT- JIeK-Mall leaving, departure
Conjugation |l
Verb Verbal stem Noun
nnatw to live nne- NNbl-Malll life
ceH awW |to conquer | ceHe- CeH bl-MaLl achievement
Mypaw | to sing MYypO- Mypbl-MalLl singing

Note that for these nouns in -maw, the inessive or illative case endings
generally meld directly with the stem without a connecting vowel: cexsima
+ -wke/-wTe > ceHbimMalwke ~ ceHsmawrTe. This occurs with other nouns
ending in w as well: myvaw ‘end’ + -wke/-wre > myvawxe ~ myvawre.

2. Deverbal nominal suffix -/

This fairly common, but not very productive deverbal suffix is used to form
nouns denoting the results of an action or the action itself: sog-aw ‘to ask’
> noa-biw ‘question’, mog-aw ‘to play’ > mog-»siw ‘game’, koyk-aw ‘to eat’
> koyk-bilw ‘food’, neneg-aw ‘to bloom’ > nenea-siw ‘flower’.

3. Denominal verbal suffix —a#~

This productive suffix is used to form first conjugation verbs from nominals.
It has a translative meaning - to become, to turn into: suui ‘force, power,
strength’ > BugwHaw (-am) ‘to become stronger’; xkymga ‘wide, broad’ >
kymaanaw (-am) ‘to widen, to broaden (intr.)’

4. Deverbal verbal suffix -g/-71

This suffix is used to form second conjugation causative/transitive verbs:
nypaw (-em) ‘to enter’ > nypraw (-em) ‘to bring in, to lead into’; BusHaw
(-am) ‘to become stronger, to develop (intr.)’ > BusH gaw (-em) ‘to make
stronger, to develop (trans.)’.

5. Compound past tense |l

Formation: The compound past tense Il is formed by adding the particle
yimaw to the present tense forms of the verb. This applies to both
conjugations and to both the positive and the negative forms. Thus in
appearance it only differs from the compound past tense | in that it employs
yamaw and not sir’e.
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Conjugation |: nygaw
Positive Negative
1Sg | nyaam ynmaw OM NyJ, yniMall
25g | nypar ynmau OT NIyA ynmauu
3Sg | nypew ynmauw orew (OK) nya, ynama
1P| nyabiHAa ynMau orbiHa (OHA) nya, yamat
2PI Nyablaa ynmatl orbiga (oaa) nya ynmatu
3Pl | nyabiT ynmaw OrbIT NyA yaMall
Conjugation Il: Bo3aw
Positive Negative
1Sg | Bo3em ynmauu OM BO30 y/iMall
2Sg | Bo3eT ynmau OT BO30 yAmMau
3Sg | Bo3a ynmauw orew (OK) BO30 ynMaul
1Pl | Bo3eHa ynmaw orbiHa (OHa) BO30 y/Mall
2Pl | Bo3epa ynmaluu orbiaa (o4a) BO30 ynmall
3Pl | Bo3aT ynamaw OrbIT BO30 y/JMall

Usage: Like the compound past tense |, the compound past tense Il is used
to express continuous or repeated non-delimited actions or states in the
past. It can also express that an action in the past occurred simultaneously
with another action and is comparable in this function to the English past
progressive tense. It differs from the compound past tense |, however, in
that it indicates that the speaker derives his/her knowledge from indirect
experience or perception (‘it seems, it turns out, it appears’).

It turns out that (s)he studied at the
university. (I didn’t know this before,
but now | do.)

Tyno yHUBepCUTEThIWTE TYHEMeLl
ynmMadl.

Mbln nasieH oMb, TYAO0 H'embluna
KyTbipa yamall.

| didn’t know that (s)he spoke
German.

Compare the following sentences, using the compound past tenses | and II,
respectively:

FepMaHUNbIWTE YAMbIK FOAbIM TYA0
3pe H’eMbluna KyTbipa bin’e.

(S)he always spoke German when
(s)he was in Germany.

FepMaHUMbIWTE YAMbIK FOAbIM TYA0
3pe H’eMbluna KyTbipa yimadl.

It appears (s)he always spoke
German when (s)he was in Germany.
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ynaaus (-am) in the compound past tense |l:

Positive Negative
1Sg | ynam ynmaw OMbIJT yIMaLL
2Sg | ynat ynamaw OTbl1 yiMaLl
3Sg | (ynew) ynmaw | Oorbii yamail
1PI ynblHA yaMaw | orbiHan (oHan) ynaMaul
2Pl ynblaa ynmau orblgan (oaan) ynMatu
3Pl YNbIT yaMaw OrbIThiN yaMaL

6. Future—necessitive participle in —waw

Formation: The participle is formed from the verbal stem with the suffix
-waw. First conjugation verbs with a verbal stem ending in certain
consonant clusters are automatically simplified - cf. II.1.(lll.1.). In the second
conjugation the word-final -o/-e/-6 becomes &/ before the ending is added.

Conjugation |
Verb Verbal stem Participle
nyaaw to read nya- nyA-waw
yxauw to invite VK- yXX-Latl
KoYKall to eat KOYK— KOY-1Lall
Conjugation |l
Verb Verbal stem Participle
BO3alLl to write BO30- BO3bl-LlALl
BuaH gaw | to develop BUAH Ae- BUAH A bl-LUaLll
yaaul to sow yn0- yAbl-LllaLl

Usage: Used as an attibute, the participle can have either an active or a
passive meaning. It denotes an action that must/should be carried or occur
in the future: srwrsiwaw nawa ‘work which must be done ~ work to do’,
ayawaw tekcr ‘text that should be read ~ text to read’, rorwaw yHa ‘guest
who will/must/should come’.

7. Infinitive + susw (-gm). This construction can be used with the meaning
‘to decide to do something, to promise to do something’.

Mawam blwWTbiMawWTe noapasa aa | In our work we decided to make wide
kKoonepauun NOHbBIM KymAaaH wapeH | employment of a system using
KONTaw AMnHa. contracts and cooperation.

Tyao Tonaw nue. (S)he promised to come.
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IV. Words and word usage

1. —-pak. The suffix -pax does not always denote the comparative degree of
adjectives and adverbs, but can be used to indicate a lesser intensity of the
quality in question (#3upakx kanax ‘short; of small stature’ < xan ‘body’) or
simply as a particle without a well-defined characteristic meaning (xy3epax?
‘how?’).

2. OHYb1Y ‘ago’ ~ reiy ‘in’: These two postpositions are commonly used in
temporal expressions: kym kewve onysly ‘three days ago’, kym keye raiy ‘in
three days’.

3. xkontaw (-em): In its original meaning, this verb means ‘to send’.

MbI CEpPbIWbIM KOATbILWbIM. | sent a letter.

KO TbIMbIM KONITEH? Who sent you?

Furthermore, it is used quite frequently in converb constructions - cf.
11.4.(l1l.1). As an aspect giver, it can indicate that: 1) the action is carried out
to its conclusion or that 2) the action is inchoative (beginning).

NYblH KONTALL to drink up (‘to drinking send’)

HeJbiH KOoJTaL to swallow down (‘to swallowing send’)
KYPXXbIH KOATALL to take off running (‘to running send’)
LWOPTHIH KONTaLW to break out crying (‘to crying send’)

4. 7Topew ‘against’: This postposition can be coupled with nominals and
verbs. Nominals connected with it are in the dative case. Verbs connected
with it can be in the infinitive or the dative of the passive participle.

MkMmbiHAPp  MoabiwnaH  BawMyTbiM | Would you mind (are you opposed to)
nyaw Topew orbiaa nnm? answering a few questions?

Tuae n6GpThIM MeMHAH KyabiBeubiwTe | We're against the construction of this
bILUTbIMbIJIAH Me TOpeL Y/blHa. house in our yard.

Mbln TMANAH TOpPeL OMbi. I’m not against this.

Tupe nnaHnaH HyHo Topew orbiThil. | They aren’t opposed to this plan.

5. Putting and placing: There are various verbs in Mari that can be translated
into English as ‘to put’. They should not be regarded as synonymous and
interchangeable. The correct word depends on the position into which said
object is put:

a) Standing position: worasraw (-em) ‘to stand /trans./, to place’ > woraw
(-em) ‘to stand’

MbI SH bIPbIM NYKbILW WOTANTEM. | put the fishing rod in the corner.

DH bIP NYKbILWTO LWOTa. The fishing rod is standing in the corner
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b) Lying position: msiwraw (-em), onraw (-em) ‘to put, to place, to lay’ >

kugaw (-em) ‘to lie’

MbIn KHUraM ycTeMbak MbllTEM.

| put the book on the table.

KHura yctembanHe kus.

The book is lying on the table.

The word onrraw (-em) has the additional connotation that a larger number of

objects are placed.

MbIn KHUram yctembak onTem.

| put books on the table.

KHura-gnak ycrembanHe KuAT.

The books are lying on the table.

These verbs are also used when objects are placed in bags, etc.

¢) Sitting position: weiHgaw (-em) ‘to put, to place, to set’ > wunyaw (-em)

‘to sit’

MbI Ba3biM OKHal LWbIHAEM.

| put the vase in the window.

Ba3ze okHawTe WKHYa.

The vase is sitting in the window.

d) Hanging position: cakaw (-em) ‘to
hang’

put, to hang (up)’ > kevaw (-em) ‘to

MbI MOPTPETLIM NbIPAbIKbIL CAKEM.

| put the portrait up on the wall.

MopTpeT NbIpAbIKbILTE Keya.

The portrait is hanging on the wall

V. Exercises

1. Rewrite the following sentences in all persons, singular and plural.

1.) Mbin Kypanam ynmMad.
2.) Mbih OM nane ynmaldu.
3.) Mbin yaem ynmaltu.

4.) Mblin OM YMbIJIO yIMaLL.

2. Put into the plural.

1.) Tl BaWMyTbiM Ny3T ynamaw. Te ... .

2.) Tyno pepgakuumbluTe nawam biwta yamaw. HyHo ... .

3.) Mbit TUAE eH bIM Nanem ynmMauw. Me ... .

4.) Bynnatbiwe nawaw y nOHbIM NypTa ynmaw. Bynnatbiwe-gnak ... .

3. Negate the following sentences.

1.)
2.)
3

Tyno TeiwTe WyKepTCceK nna yamaltl.
MeMHaH 03aH/blKHA NOYeLl KoAew yamall.
.) Noya-Bnak *TyHam KONbIM KyyaT yamall.

4.) Mbin TUAE XanbiwTe *TeNeBU30PbIM OHYEM yMalLL.

%

* tyHam ‘then, at that time’, renesuzop ‘television’
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4. Form the future-necessitive participle of the following verbs.

BO3aLl (-am) Teprauw yaau alwHaw
blLUTALL Kypanaul yaH paw ciTaLw

5. What do the following expressions mean?

BO3blLIALI NaLla Kypanwaw nacy alHbIWAL BOJIbbIK
TeprbiWwaw *AMKTAHT  yAblWaLl Mbipye CuThlWaW nauwa.

* aukTaHT ‘dictation’

6. Match the following future-necessitive participles with the appropriate
noun:

1.) conblwau a.) nawa

2.) Tonwaw b.) népT

3.) nywatu C.) apHA

4.) wonTbiwaw d.) nouenamyr
5.) blwThiWAL e.) oM

6.) WhIHAbIWALL f.) wyno

7.) wywalw g.) nanpem
8.) yoH bIWwaLL h.) nyweHnre
9.) TyHemwaw i.) wyp

7. Give the verbs (with translations) from which the following words are
formed.

ByWnaThbille noabiLw LWOHbIMALL OHYbILLO
BUAH AbIMe KOO bILLUTbIME cuTapbiMaH
nypTbIMO KY4YbINTMO KanbIMblnaH YyoH anTwe
bILLITbIMALLI NIeKThILW KYCHbIMO yprbimMo

8. Find equivalents for the following phrases in the text.

1.) up to now 6.) in this regard

2.) in a short period of time 7.) workforce

3.) to put back on one’s feet 8.) to count on one’s fingers
4.) in the last few years 9.) sewing workshop

5.) the will to work

9. Form adverbs from the following adjectives.

Kymaa KYYbIK KyLWTbIIrO
Hayap NYWKbIAO CblUIHE
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10. Read and translate.

1.) - DBaun, wWyAblHA *TeHUN ywKannaH cuta? - Cutapaw ToYeHa.

2.) - Mo nawapamMm new HayapbliH bilWTeaa? - BymnaTtbiwbiHA Havap,
nawaxart Havap.

3.) - Tupe *XyoOXHWK KymMaaH nanbime? - KymaaH, TyabiM BecC
3nnawTar nanar.

4.) «Y BMW» 03AHNbIK *MW TblY UWbIWL *BUAH Tonew. BymnaTbliwe wke
03aHNbIKWbIM BUAH AbIMALLTE MewW KYryH *ToipLua.

5.) HyHbIH nawa NeKTbiWbIWT KYry rbiHAT, 3lle KyreMAablHewWT.

6.) Tuae eHbIM KyWwTbITO KUAAH MaHbIT. MOM blwTaw TyH anew,
YbLNAXbIMAT KYLWITbIITbIH Aa CAWbIH bILITA.

* reHmy ‘this year’, xygoxHuk ‘artist’, uu roiy misiw ‘from year to year’, suaH
Tonaw (-am) = BuaH al, Teipail (-em) ‘to endeavor, to work hard’

11. Insert either xpysik or * kyxy.

1.) Conbiwo-BAak NAWALTHIM ... XaNbIWTe MbITAPEHbIT.
2.) MeMHaH ypeMHa neu ... .

3.) TenbiMm Keye ..., a *NyQA, ... ; KEH €XbIM Keue ... , a nya ... .
4.) Tuae eH biH *Hepxe new ... .

5.) ... NYHYO-BNaK y)XapreH worar.

* kyxy ‘long’, vuya ‘night’, Hep ‘nose’

12. Insert the following words into the appropriate sentences: rTopew,
KYLWTBIIIO, KYYbI/ITEL, JIYIUKbIAO, TYPIrbIXIAHAAPA

1.) HyHbIH 03aHbIKbIWT OXHO New ... yamall.
2.) MeMHaH 03aHNbIK KyMAaH apeHae UOHbIM ... .
3.) ByMnatbllbiH NaLlaXe ... Orbi.

4.) KbI3bIT Ka/bIKbIM U3K Npobnewme ... .

5.) MbIn TUANAH ... ynaMm.

13. Fill the blanks with appropriate verbs (cf. lll.5.) in the proper form.

1.) ABa 13K MOYAM OHYBIKbIXKO ... . 13K MoYa aBaH OHYBITHBIXO ... .

2.) Tyno *tenecdOHbIM *KYCEHbIW ... .

3.) *ManTbTO3THIM WKAMbIW ... ! ManeTO WKANbIWTE ... .

4.) Tyno *HWryHam nouyam *fyKbill OK ... . Mloya H’ MryHaMm nyKbILWTO OK
woro.

* rennegoH ‘telephone’, kycewn ‘pocket’, nansro ‘(over)coat’, #H’uryHam ‘never’,
Jyk ‘corner’
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14. Insert the following verbs in the appropriate form into the appropriate
sentences: kugw, neiwtaw (2x), cakaw, worai (2X)

1.) ABaTblH MYyTLWbIM ByeleT ... .
2.) Mbih KyXXyH OM ... .
3.) *TblpbIC *ANBAHBIWITE ... .
4.) Typo *cypeTsbiMm ... .
5.) YcTen nénem nokuwente ... .
6.) MbI1 KHUFAM CYMKaLLKe ... .
nsipeic ‘cat’, gusar ‘couch’, cyper ‘picture, drawing’, nézem ‘room’,
nokwesHe ‘in the middle’

15. Write down the dictation.

[Q? Track 49 / 4_4_2.mp3 ]
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IV.5. YwewTapbiMmaLu

1. Compound past tense |

Conjugation |: nyaaw

Positive Negative
1Sg | nynam bin’e OM Nnyp, bin’e
2Sg | nypat bin’e OT NyA bin’e
3Sg | nypeuw bin’e orew (oK) nyg bin’e
1Pl | nyabiHa bin’e orbiHa (OHA) nypA bin'e
2Pl | nypbipa bin’e orbiga (oaa) nya bin'e
3PI NyAbIT b1’ OrbIT NyA bin’e

Conjugation Il: Bo3aw

Positive Negative
1Sg | Bo3em bin’e OM BO30 bin’e
2Sg | Bo3eT bin’e OT BO30 bi1'e
3Sg | Bo3abin’e orew (OK) BO30 bin’e
1Pl | Bo3eHa bin’e orbiHa (OHA) BO30 bin’e
2P| | Bo3epa bin’e orbiga (04a) BO30 blsi’e
3Pl | Bo3ar bin’e OrbIT BO30 bin’e

2. Compound past tense |l

Conjugation |: nygaw

Positive

Negative

1Sg

nyaam ynmaw

oM Nya, ynMalil

25¢g

nyaart ynMadl

OT NyA ynmau

3Sg

nyaew ynmaw

orew (OK) nya, ynama

1PI

NyAblHA yaMall

orbiHa (OHA) nyA ynMal

2P

nyasblaa ynamatl

orbiga (oga) nya ynmau

3PI

NyAasiT yamall

OrbIT N1yA yAMaLl

Conjugation Il: Bo3aw

Positive

Negative

1Sg

BO3€M y/MalLl

OM BO30 y/imMall

259

BO3€T y/MaLl

OT BO30 y/Mall

3Sg

BO3a y/Mall

orew (OK) BO30 yaMaul

1PI

BO3€eHa yamaldl

orbiHa (OHa) BO30 yJiMall

2P

BO3eAa yiMaLl

orbiaa (04a) BO30 ynmall

3PI

BO3aT y/amall

OrbiT BO30 y/iMall

3. Participle in —mexe: nypaw > nyameke, Bo3all > BO3biMeKe




238

4. Participle in —waw: nypaw > nygwaiw, Bo3aw > BO3billaLl

5. Passive participle + postposition:

NYAMO Ae4 OHYbIY
NYyAMO roAbiM
NyaAMO fed Bapa
NYAMO HepreH
Nnyamo peHe
NYAMO LWOTHIWTO
nyaMbinaH Kopa

6. Plural suffix in —za: anna, onana

7. Negative pronouns and adverbs:

BO3bIMO A4 OHYbIY
BO3bIMO rojbiM
BO3bIMO Aey Bapa
BO3bIMO HepreH
BO3bIMO JeHe
BO3bIMO LWOTHIWTO
BO3bIMbIJIaH KOpa

Negative pronouns
H'Uro nobody, no one
H’ MMO nothing
H 'uMoramn no kind of
H’ MMbIHADP(e) no, none
NnKTaT nobody, no one
Nominative H'Urd H'MMO H 'UMoran nKTar
Genitive H'UroH H’'MUMOH H’MMOramnbiH NKTbIHAT
Dative H'UronaH H’MMONAH H 'MMoramnnaH NMKTblNaHaT
Accusative H'Urom H'MMOM H’MMOranbIiM NKTbIMAT
Comparative | H’'uréna H 'uMona H’ umoramna
Inessive H’'UMOLLTO H 'UMorambiLTe
Illative H’MMOLLKO H MMOranbllLKe
Lative H 'MMo3 W H 'MMoraeLu
Negative adverb
H'Uryse in no way, by no means
H 'UryHaM never
H’ nryw (ko) nowhere, anywhere
H’ UrywTo nowhere, anywhere
H UrylwaH nowhere, anywhere
H Urywey(blH) from nowhere

8. Multi-part directional system: adverbs, postpositions

Motion toward No motion Motion away from
?
Ky (KO) where to? | KYWTO where: KyLIeu(bIH) where
KyLlaH KyLlaH from?
Tyw (ko) (to) there | TywTo there Tyweu(biH) from
TyLWaH TyLWaH there
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Motion toward No motion Motion away from
BOKTeK(e) beside, BOKTeH(e) | beside, BOKTeU(bIH) (away)
next to BOKTe/1aH next to from
weH rek(e) behind WeH resiHe behind weH rey(biH) | out _from
weH renaH leH resaH behind

9. Conjunction: rs/Har

Although there’s going to be rain, I'll

Myp nvew rbiHaT, ToNaMm.
yp nne ar, a come.

Exercises
1. Put the verbs in parentheses into the compound past tense I.

1.) BauMH *Knaccbll MypbIMO TFOAbIM TYHbIKTbIWO WOYa-BAaKAAH Yy
*3a4a4biM (yMbinTapad).

2.) *MN3axblH TONMO KeyblH HacTacu new (KyaHaw).

3.) OXHO MNaHAbIM *Wwora geHe (Kypanaw).

4.) N3nam rogbiM MbIn *nun aed (nyaaw).

5.) MapuinkblH *KOMaHAWPOBKO b4 TONMO KeuyblH Tanpa ONbIKbIWTO
WwyAabim (conaw).

* gsnacc ‘class’, u3a ‘(elder) brother’, 3agave ‘problem, assignment, lesson’,
wora ‘wooden plow’, nuui ‘dog’, komaHgnposko ‘business trip’

2. Form counterfactual conditional sentences as answers to the questions.
Use the verbs in parentheses.

1.) - MonaH Tblh MeMHaH *ZeHe Nbipng oT Mypo?
- MyTwebiM (Nnanaw) reiH, (Mypat).
2.) - MonaH MbIbIH KNAPEM OK KyLu?
- ByabiM xanblwTbhke (onTaww) rbiH, (KywWKaL).
3.) - MonaH canpak *neneabiwbiM HaNIbIH OTbIN?
- OkcaM wykbipak (MmMaw) reid, (Hanaw).
4.) - MonaH woraH MblpaH biIM COMbIJIEH OTbIN?
- Nyp ok (iypaL) rbiH, (COMblaaL).
5.) - MonaH KonbIM Wwaran KyyeHaa?
- *Tlypna cepew (BepnaHaw) rbiH, (Kyyaw).

* neneasiw ‘flower’, gerne nsipsg ‘together with’, nypra ‘right’
3. Put the verbs in parentheses into the compound past tense Il.

1.) Tyno nun gey (nyaaw), cCaHAeHe MEMHAH AeKe TO/bIH Orbll.

2.) Tnae xanbiwTe Me *epblwTe (MyWTbNAL).

3.) JIn3yK *TOMbIH NYPbIMO FOAbIM Mbl ByTALUTE BOJbbIKbIM (MyKLUALL).

4.) OXHO Muwa *waxmart AeHe new canbiH (Moaalw).

5.) ABaXkblH oOnawl KaubiMe FOAbIM LWbIM UAW YAbIPXKO YWKANbIM LWKe
(nywTaw).
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ep ‘lake’, ronsiH nypaw (-em) ‘to arrive, to come in’, waxmar ‘chess’,
waxmar geHe mogai (-am) ‘to play chess’

4. Insert the following postpositions into the appropriate sentences:
LWOTHILITO, KOPA, ro4bIM, HEPreH, AeY Bapa, A€Y OHYbIY, [EHE.

KOUYMO ... OrbIT KyTbIpO.
YabIMo ... Kypanauw kynelu.
JIyAMbBIXK ... *NblpbiCUre NyLIEeH re *ByMbILKO *KY3€H KaWblLu.
YproiMo ... MbIbIH KOKaM neLw *mMacTtap.
KonbIM KyubIMO ... DBal Keue My4yKko KyTbipeH KepTell.
Moua-BnakblH NbIMAAHLIMBIWT ... TYHbIKTHILIO *ajakaT yMbiaTapall
TyHan’e.
7.) *OcanblH NYKLWbIMbINAH ... YWKAI WOPbLIM Waran nyaw TYH anbiH.
* nbipsicure ‘kitten’, Byu (here:) ‘top’, ky3eH kasw (-em) ‘to climb up/to’,
macrap ‘expert, master; talented, skilled’, agaxar ‘again, anew’, ocan ‘bad,
poor’

5. Give opposites.

1. ThiwTeE 5. ymbanHe 9. OHYBIIHO
2. WweH reke 6. weH renaH 10. kywbiy
3. MYHAbIPYbIH 7. ynaH 11. TywaH
4. ynHo 8. BOKTeHe 12. ynbikd

6. Write down the dictation.

l{) Track 50 / 4_5_1.mp3 ]
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Exercise key

0. Introduction

1.

aBa ‘mother’
aua ‘father’
nawa ‘work’

wop ‘milk’

nopo ‘good’
wyao ‘hundred’
2.

Ky ‘stone’

MY ‘honey’

an ‘village’
non ‘leg’

3p ‘early’

ep ‘lake’

3.

ona ‘city’

KONA ‘mouse’

ny ‘bone; ten’
NIOBbIK ‘messy (person)’
KOTbIJ1bO ‘pie’

Wwynso ‘oats’

4.

TaH ‘friend; lover’
TeH re ‘ruble’

NOH o ‘mushroom’
eH ‘person’

MoH biNbIW  ‘mistake’
napeHre ‘potato’

5.

neneablL nopTLIWTO
nenepel noépTbILLITEM
neneabiH KbI3bITCE
ToNew HapbliHYe
TOJIbIH biHAE
TYHbIKTbILLO nymabiMo
TYHbIKTbILLEM natuwbiMLie

MblMe MbUIbILWbIKE
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[.1. K6 Tnpe?

1.

MockBaliTe, OpeccobiliTe, BosxcKbiWTO, CaHkT-TlleTepbyproiwTo,
BepnuHbiwTe, WepHypbiwTo, Mowkap-OnawTe, MapuxbiwTe, MpKYTCKbILWTO,
Ko3bMoaembAHCKbIWTE, PpaHuumbiwiTe, JIOHAOHLIWTO, HblO—l7|OprILUTO,
bypanewTbiwTe, MONAbLLWLIWTO.

2.

BepbIlTE, YPEMbILUTE, ONaLITe, YHUBEPCUTETHILITE, LWKOMbIWTO, PANOHbILWITO.

3.

MbieaH onawTe, dyaH JIOHAOHbLIWTO, MByk ypembiwTe, [OTbIp WKOABLIWTO,
Cepren WepHyp panoHbIWwTO, ENeHa yHUBepCUTEThILWTE.

4,

WK, KYM, BMY, WWbIM, UHAELW, NATKYM, NATWbIM, KONO KYM, KOO LWWbIM, KYMJO
BMY, KYMJIO MHAEL, Hbl/IJ1e UK, HbIJI1e€ BUY, HblIJ1Ie MHAEeL.

5.

KOKbIT, HbUIbIT, KyAbIT, KaHzawe, JATKOKbIT, NATHbIIbLIT, JATKYAbIT,
naTtkaHpauwe, Koo HblbIT, KONO KaHAale, KYMAO KOKbIT, KYMAO KYAbIT, KYMAO
KaHJalle, Hblsle KOKbIT, HbllJ1e KaHaalle,

6.

Ny, KOJI0, KYMJI0, HblJ1e, BUTNe.

7.

1. KokbiT ga KymbIT BU3bIT. 2. KyMbiT Aa wbiMbIT Ay. 3. Bu3biT Aa KOKbIT
WhIMbIT. 4. NHAewe aa kaHgauwe natweiMblT. 5. KO0 KymbIT ga natunHaewe
HblJ11e€ KOKbIT.

8.

10, 42 (short), 27 (short), 3 (long), 40, 4 (long), 37 (short), 44 (short), 1
(long), 19 (long), 28 (short).

0.

1. BusbiT./Mowkap-OnawTte Buy Teatp. 2. Kanpawe./Mowkap-OnawTe
KaHgaw  Mmysen. 3. KokbIT./Mowkap-OnawTte KOK KuHOTeatp. 4.
Kymno./Wowkap-Onawute KymMao LWKOJI.

10.

1. kok 2. By 3. KymbIT 4. wbiM 5. KyabiT 6. BUY.

11.

1. - Tupe k6? - Tnae Butanu bopucoemy SWKUHUH. — Tyao MbIHAP MAw? -
Tyno 43 (Hbinne kKym) maw. - Tyao kywTto mna? - Tyao MopkbiwTo mnna. -
Tyno mom biwta? - Tyao XypHanuct. 2. - Tuge k6? - Tuge AHHa MBaHOBHA
Ky3HeuoBa. - Tyao MbiHAp naw? - Tyao 19 (natmHaew) maw. - Tyao KywTo
una? - Tyao Mowkap-OnawTe, Labaap ypembiwTe una. - Tyao MOM bilwTa? -
Tyno cekpeTtaps.

12.

- Tnpe k6? - Tupe MBaHoB MBaH [leTpoBuy. - Tyno mom biwta? - Typo
TYHbIKTbIWO. - Tyno KywTto una? - Tyao MocksawTe una. — Tyao MbIHAP naw?
- Tyno 32 (KymMn10 KOK) usLu.
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I.2. Eny peH Cepre

1.

1. TyHemew 2. nna 3. nawam biwTa 4. KOWTELL.
2.

1. nnat 2. TyHeMbIT 3. KOWTLIT 4. Nnawam biwTar.
3.

1. una, nnat 2. TyHemew, TyHeMbIT 3. bIWTA, bIWTAT 4. KOWTELW, KOWTHIT 5.
TYHbIKTA, TYHbIKTAT.

4,

a. 1. - AHa kywTo una? - Tyao MocksawTe una. - AHa geH Onio KywTo mnat?
- HyHo MockBawTe mnat. 2. - Ono kywto una? - Tyno Mopkbiwto una. -
Onio peH aprobke KywTo nnat? - HyHo MopkKbiWwTo nnart. 3. - J4yaH KywTo una?
- Tyno BonXckbiWTO wuna. - D4YaH AeH BaTbbke KywTo wnart? - HyHo
Bo/KCKbILUTO mnar.

b. 1. - AHa KywTo TyHemew? - Tyao nuuenbiwTe TyHemew. — AHa aeH Onwo
KYLWTO TYHeMbIT? - HyHO nuuenbliwiTe TyHeMbIT. 2. — MIByK KywTo TyHemew? -
Tyno konnepxbiwte TyHeMmew. — Meyk aeH lMOTbIp KywTO TyHEMbIT? — HyHO
Konneaxblwte TyHemMblT. 3. - AHyw KywTto TyHemew? - Typo
yH/WBepCUTeTbIWTEe TyHemel. — AHywWw feH MbiBaH KywTo TyHemblT? — HyHo
YHUBEpPCUTETLIWTE TYHEMbIT.

c. 1. - MByk KywTO nawam biwTa? - Tyao 3aBoAbIWITO Nawam biwTa. - MBYK
A€eH 3prbike KyWTO nawam biwTaTt? - HyHO 3aBOAbIWUTO MNawam biwTaT. 2. -
Muknan KywTo nawam biwTa? - Tyao WKONbIWTO nawam biwTa. - Muknanm aeH
BaTbKe KyWwTO nawam biwTaTr? — HyHO WKOANbIWTO nawam biwTtar. 3. - 3uHa
KYyWTO nawam biwTa? - Tyao Moya cagblliTe nawam biwTa. - 3MHA AeH
yAbIPXKO KYWTO nawam biwTat? - HyHo Moya caabiwTe nawam biwTar.

5.

nawam, Moyam, ypembiM, JYaHbiM, Enym, HOmepbiM, peaakuuinbiM, NOGPTbIM,
MBYKbIM, BaTbIM, YHUBEPCUTETbIM, UbIZIMbIM, NYMbIM, YAbIPbIM.

6.

1. Mapun NBINMBIM 2. XUMUKBIM 3. nawam 4. nOpPTbIM.

7.

1. - Po3a TyHbIKTbIWO. Tyao yHMBepCUTeThIWTE MNawam biwTa. - Po3a mom
TYHbIKTA? — Tyao dpaHuy3 MbIIMbIM TyHbIKTA. — A DUYyK MOM bilTa? — DYyK
nUHXeHep. Tyao 3aBOALIUTO nawam biwTa. - A §abipbiwt? - YasipbiwT
LWKONBIWTO TyHeMmew. - Tyao MoM TyHemew? - Tyno MaTeMaTuKbiM, hU3MKbIM,
XUMUNBbIM TyHeMew. 2. — Onbra TyHbIKTbIWO. TyA0 WKOMLIWTO Nawam biwTa. -
Onbra MOM TyHbIKTa? - Tya0 6MONOrMibIM TyHbIKTA. — A MbiBaH MOM bilwTa? -
MbiBaH arpoHom. Tyno depmbiliTe nawam biwTa. — A 3preiwT? — IprbiwT

KonnegxolwTe TyHemew. - Tyao MOM TyHemew? - Tyao MaTtemMaTUKbIM,
(DU3NKbIM, XUMUNBIM, NCTOPUNBLIM TYHEMELL.
8.

EnyH, AHaH, onaH, NOpPTbIH, NAlWaH, NoYaH, 3PrbiH, YAbIPbIH, NbIIMbIH, BaTbIH,
noya caabiH, MockBaH, Mowkap-OnaH, KanbiKblH, D4aHblH, VbIBaHbIH.
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9.

NOPTWO, NOPTHIWT; ypemxe, YPEMbIWT, nawaxe, nawawT, AoYyaxe, MOYALT;
yAbIpXKO, YAbIPLIWT; BaTbXKe, BaTbIWT, OJlaXe, oOfaWT, peaakuuixe,
peaaKUUnbILT, HOMepXXe, HOMEPbLILIT; NbIJIMbIXKE, NbIIMbILLT.

10.

1. CepreH novaxe. 2. EnyH yabipx06. 3. AHaH 3prbike. 4. MNOTbIpbIH BaTbiXe. 5.
TYHBIKTbIWbIH KHUFaXe. 6. HYHbIH YA bIPXKO.

11.

a. 1. - Tupe k6H yabipxd? - Tuae EnyH yabipxo. — EnyH MbiHAP yabIpxO yno?
- UKk yabipx6. 2. - Tnae kOH 3prbopke? — Tuae CepreH aprobke. — CepreH
MbIHAD 3prbbke yno? - UK aproike. 3. - Tuae kKOH yabipxo? - Tupe CepreH
yabipx6. — CepreH MbIHAP YAbIPXO yno? — VK yabIpxo.

b. 1. - 308 AeH VBYKbIH MoyawT yno? - ¥Yno. - HyHbIH MbIHAP MoYawT yno? -
Kym noyawT yno. 2. - AHa aeH MNoOTbipbiH noyawT yno? — Yno. — HyHbIH MbIHApP
noyawT yno? - Buy novawTt yno.

12.

NaTBU3bIMLUE AHBAPb, NATBU3bIMLIE SHBAPbbIWTE

NTATKOKbIMLLO (peBpasib, NATKOKbIMIIO heBpanbbilLUTE

KaHAalwbIMWe MapT, KAaHAalWbIMIIEe MAPTbiWTe

KOJIO KOKbIMLLO anpesb, KO0 KOKbIMLIO anpesibbiiTe

WUKbIMLLE MaW, UKbIMLLIE MaWbILITE

NATKOKbIMLLUO MIOHb, TATKOKbIMLLO MIOHbbILITO

NATHBIJIbIMLLE WUI0JIb, TATHBIIbIMLLE UIOJIbbILUTO

KaHAalwbIMLWe aBrycT, KaHAaalwbiMLe aBryCTbilTO

naTwbimMwe CeHTABPb, NaTwbiMLLUE CEHTABPbLLIWTE

NAaTKYAbIMILIO OKTAOPb, NaTKYAbIMWO OKTADOPbbLILITE

KYAbIMLIO HOAOPb, KYAbIMILIO HOABPbLbLILITE

KOJI0 BU3bIMLIE AeKabpb, KOMO BU3bIMILE AeKabpbbilTe

13.

1. naTkyabIMWO 2. KOKbIMWO 3. WhbiMWe 4. UKbiMWwe 5. KyabiMLWoO.

14.

- DJYaH KywWwTo una? - JyaH Mopko panoHbiwTOo, WypreianbiwTe nna. - JuyaH
MbIHAP MAW? - DuyaH 45 (Hblnne BuY) mAwW. - Tyao KywTo nawam biwTta? -
depmbiwTe. — Tyao mom biwta? — Tyno arpoHoM. — TyablH BaTbbke KO? - Tyao
cekpeTtapb. - Tyao KywTo nawam biwTta? - WkonbiwTo. - HyHbIH MovawwT yno?
- Yno. - HyHblH MblHAp MoyawT yno? - Kok noyawT: 3pre AeH yabip. -
DprbiwT MbIHAP MAW? - 18 (naTkaHpaw) maw. - Tyao mom biwTta? - Tyno
YHMUBEPCUTETHIITE TyHemew. — A YabipbiwT? - YasipbiwT 12 (naTKOK) AL,

Tyno wkonblwWTo TyHemew. - HyHbIH NYMbIWT Ky3e? - 3PrbiluTbiH AYMKO
MbiBaH, YAbIPbIWTBIH — AHYK.
15.

Muknan peH Bepa MockBawTe wunat. HyHo T[lylWwKWH ypemblwTe, Hble
BU3bIMLIE HOMEepPAH NOPTHIWTO nnat. Muknam nuuensiwTe Nawam biwTa. Tyao
MCTOPUNBLIM TYHbIKTA. TyAblH BaTblXKe YHUBEPCUTETbIWTE TyHeMew. HyHbIH MK
ovawT. TyabiH NyMxd MoTbip. Tyao Buy naw. Mova caabiw KowTeL.
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16.

Tnae UeaHoB VBeaH puropbesnd. Tyao TYHbIKTbIWO. TyA0 yHUBepCUTETbIWTe
nawam biWTa, Mapunh MbIJIMbIM TyHbIKTA. Tyao 47 (Hblnne wbiM) maw. Tyao
ManaHTam ypemblwTe, 17-we (naTwbiMwe) HOMepaH NOPTLIWTO mna. TyablH
KOK Moyaxe yno. HyHO WKONbIWTO TyHeMbIT. HyHbIH nymbiwT - AMBMKA Aa
Bauu.
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[.3. DyaH geH Koyaxe

1.

1. nawam biwTem 2. TyHemaM 3. TyHbIKTEM 4. TyHeMaM 5. koaam.

2.

KoAaMm, KoaaT, Kogel, KOAbIT, Tosam, TonaT, Tonew, TONbIT, KowTam, KowTar,
KOLTEL, KOWTLIT, TYHbIKT@M, TYHbIKTET, TYHbIKTA, TYHbIKTAT; bILUTEM, bILUTET,
bILUTA, bILUTAT; Kae€M, KaeT, Kaf, KaaT

3.

1. - M3an, Toin kKO ynat? - MblM arpoHOM ynam. — Tbld MbIHAP MAW ynat? -
Mbin 25 (KO0 BUY) MAW ynam. — A KywWwTO Tbi Nawam biwTeT? - depmbiwTe. 2.
- Kokain, Tbih KO ynat? — Mbl TYHbIKTbIWO ynaM. — Tbil MbIHAP MAW ynaT? -
Mbin 53 (BUTNe Kym) usaw ynam. — A KywTo nawam biwTet? - WkonbiwTo. 3. -
Akan, Tbin KO ynat? - Mbll CTyAeHT ynam. — Tbil MbIHAP uAw ynaTt? - Mein 19
(naTnHpew) naw ynam. - A KywWwTo TyHeMaT? — YHUBEPCUTETbILWTE.

4,

1. knHow(ko) 2. onauw(ke) 3. nawaw(ke) 4. wkonbiw(ko) 5. TeaTpsbiwi(ke)

5.

1. nawaw(ke) 2. yHuMBepcuTeTbilwTe 3. Moya cagbiw(ke) 4. anbiwTte 5.
WKONBIWTO 6. MApUN NbINIMbIM 7. YHUBEPCUCTETHIWTEe 8. nawaw(ke)

6.

1. Mbi WKONBLIWTO TyHeMaM. 2. Mbii Mapui WbIAIMbIM TyHemam. 3. Taue
yHuBepcuTeTbiw(ke) Kaem. 4. KacteHe TeaTpbiw(ke) Kaem. 5. 3Iprbbxe
Mowkap-OnawTe una. 6. BepaH yabipxo Moya caa(MK)blluTe nawam biwTa. 7.
HyHo Mockgalu(ke) KasaT.

7.

1.Tein KywTo Mnet? 2. d4yaH Kyw (ko) Kasa? 3. EnyH yabipxo Kyw (ko) kowTeww?
4. Muknan Mom biwTa? 5. Tuae kKOH kHUraxe? 6. CepreH ayaxe KyHam Toneww?
7. EnyH aBaxe KywTo nna?

8.

nawam, nawar, nawaxe, nawalwT;, KeyeM, KeyeT, Keybhke, KeubllT, ypeMmem,
ypeMeT, ypemxe, YpeMbllT, hoyaM, nouaT, noyaxe, noyawT, ndpTem, nopTeT,
nOpTWO, NOPTHIWT; yAblpeM, YAbIpeT, YAbIPXKO, YALIPLIWT; ayaMm, avyaT, avyaxe,
auawT; WbIIMEM, WbIIMET, WbIIMbDKE, WBIIMBIWT, WUEeM, UeT, UAXE, WUNbIWT,
KNaem, KnaeT, Knale, KuabiwT.

9.

YAbLIPLIWT, BepXe, akaT, 3PrbiliT, eHraxe, LWOMbbIWT, LWYXapKe, BaTeM,
Mapuem, 3proim/3prem, BeH biXe, KypcKar, LWeLKeM, NOPTHILWT,
WOoNbblY/WON’eT, HOMEpPXKe, oNnawT, UAroTeT

10.

(TyabiH) nawaxe, (MbINbIH) NOpTeM, (HYHbIH) ANbLIWT, (TbIMbIH) MWArOTET,
(MBIMbIH)  TYHbIKTbIWLEM, (TbIMbIH) HOMepeT, (HYHbIH) WoyawT, (MbINbIH)
aproiM/3prem, (TyablH) BaTbbke, (TyAblH) Mapuike, (TyAblH) peaakuuiike,
(MbIMbIH) ayaM, (TbIMbIH) aBaT, (HYHbIH) KOBaWT, (TyAblH) WOMbbIXKO, (MbINbIH)
aKaM, (TyablH) YHbIKaXe, (TbIbIH) BeH bl4/BeH €T, (MblbIH) KOYaM.



247

11.

1. kouya 2. kypcka 3. KkoBa 4. Kyrbi3a 5. BeH e 6. yHblKa

12.

1. CranaH CeprenblH Kouyaxe. 2. Bdablp AHyKblH Mapuixe. 3. Mwuknaun
MbiBaHbIH ayaxe. 4. bopuc JInsykbiH usaxe. 5. Eny CanukaH wyxapxe.

14.

MbliibiH nymem Cepre. Mbiit Mowkap-OnawTte unem. Mbiii KONO MAW ynam.
MbI yHUBEpPCUTETLILITE MAPUMN NBIIMbIM TYHEMAM.

TyablH nymxo Jlioagmuna. Tyao Mopkbiwto una. Tyao Heiine Buy maw. Tyao
3aBOAbIWTO Mawam biwTa.

TyablH nymx6 duaH. Tyno KosbMogembaHCKbIWTE nna. Tyao Hein vaw. Tyao
noya capg(uk)biw(ke) KowTeL.

15.

DBan JyaHblH Koyaxe. Typo anbiwTe una. Tyno BUTAE MHAeW umAw. TyabiH
yabipx6 - Eny, DuaHbiH aBaxe. HyHo onawTe unaT. A Taue dpan Mowkap-
Onaw Tonew. KacteHe JBan AeH D4aH KMHOW KaAaT. A Eny kacteHe nawam
bILUTA.
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I.4. CanaeBMbIT AeK YHA-BNaK TONbIT

1.

1. Me yHaM By4yeHa. 2. Te noe3gbiM Byyena. 3. Me mapna KytbipeHa. 4. Te
BeHrpsa KyTboipega. 5. Me AHyuwbiM KMHOW YyXblHA. 6. Te NBYKbIM TeaTpblLl
YXKblaa.

2.

1. MByk nawam biwTa. 2. Me yHam ByyeHa. 3. HyHO BeHrpum rbiu TONBLIT. 4.
Cepre BaTbbKbiM TeaTpbiw yxew. 5. Eny AeH JuaH KOHUEepTbIW KaaT. 6. AHyw
LWKOJIbILUTO TYHemeLl.

3.

1. Me yHMBepCUTETHIWTE NallaM biWTeHA. 2. Me Mapuil NbIIMbIM TYHEMbIHA. 3.
Me MopkbiwTO uMneHa. 4. Me TeaTpbill aBaHam YyxbiHA. 5. Me MeMHaH
TYHbIKTbIWbIHAM ByYyeHa. 6. Me KacTeHe TonblHA. 7. Me wWwKonbiw(KO) KaeHa. 8.
Me KHuUram nyabiHa.

4,

1. Me DCTOHUM by ynblHA. 2. Me cTyAeHT ynbiHA. 3. Mbih 24 (KOJ10 Hbia) UALL
ynam. 4. Me ona rbly ynbiHa. 5. Mbin MicMeHua rbiy ynam. 6. Mbld nHXeHep
ynam.

5.

1. MbiibiH anbiwTem 200 (Kok wyad) nopT yno. 2. TyablH anbiwTbike 150
(wynd sutne) nopTt yno. 3. MemHaH anbiwTbiHa 100 (wypd) nopTt yno. 4.
HyHbIH anbiwTbiwT 130 (Wwyad kymno) népT yno.

6.

1. MbinbiH onawTtem 459,000 (wyaod BuTae nHAEW TyXeM) eH una. 2. MblibiH
aKaM Kokam BydYa. 3. MblbiH BaTeM Bpay. 4. MbiibiH M3aM Tauye Tojew. 5.
MbibiH  WwonbbiM/won’eM kuHow CepreH yabipXbiM yxew. 6. MblibIH
3prbiM/3prem Moua caabliTe nawam biwTa.

7.

népTnaH, nNOpT-BNaKnNaH, aeaT/aH, 3pPrbbkAaH, akamnaH, WoYa-BAaKNAH,
M3aHanaH, yHblKalWTNaH, yablpnaH, MapunuaanaH, yablp-BnaknaH, ypemnaH,
ypeM-BnaKknaH, lWyXapemnaH, LWewkKblganaH, eHraganaH, WoyawTnaH,
YAbIPXbINAH.

8.

a) - Kouan, Tbinat MblHApP uin? - Leimne nupewe (Lbimne nupew mnn). - Koean,
T MbIHAP MAwW ynat? - LWbimne Buy umAw. b) - EneHa lMeTpoBHa, ThinaHaa
MbIHAP nn? - Kymno BusbiT (Kymno Buy nn). - Cepren Hukonaeesuy, Te MbIHAP
naw ynbiaa? - Kymao weiM naw.

9.

a) ... Mockeaw(ke) ..., ... bypanewTbiw(ke) ..., ... CapaHckbiw(ke) ... b)
LWKoNbIWTO. MbIM TYHbIKTIWO YAAM. ..., ... 3aBOAbILTO. MbI MHXEHEP ynam.
.ery ...DONBHUUbILITE. MbIW Bpay ynam. ...

10.

1. noptem, noprter, nOpTWwO, NOpPTHA, NOpPTAQ, NOPTHIWT; nOpTeM-BrRak/
nopT-BNaKem, nopTeT-BAaK/NOPT-BNAKET, népTWwWO-BNaK/NOpT-BNaKLWe,
nOpTHaA-BNAK/NOPT-BNAKHA, nopTaa-snak/noépT-Bnakaa, noOpTHIWT-

BNaK/nNOpT-BAakblWT 2. nOpTeMblH, NOpTemMnaH, NOpTemMbiM, NOPTbILITEM,
NOPTbIWKEM; MOPT-BNAKeMbIH/NOPTEM-BNAKbIH, NOPT-BNAKeMNaH/nNépTem-
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BNaknaH, NOpPT-BNAKEMbIM/NOPTEM-BNAKbIM, nOpT-BNaKbIWTEM/NOPTEM—
BNaKblWTE, NOPT-BAAKbIWKEM/NOpTEeM-BAaKbIWKe 3. yHaM, YHaT, YHaxe,
YHaHa, YyHaja, YHaWT, YHaM-BNaK/yHa-B/flaKkeM, YHaT-BJlaK/yHa-BNaKerT,

yHaXXe-BJlaK/yHa-Bnaktuie, YHaHa-B/1aK/yHa-B/aKHa, yHaZa-Bnak/yHa-
BNaKAad, YHaWT-BNAK/yHa-BNAKbIWT 4. yHaMblH, YHam/JaH, YHaMmbIM; YyHa-
B/IaK€MbIH/YHAaM—-BNaKbIH, yHa-BJlaKkeM/laH/yHaM-BnaK/aH, yHa-
BN1aKeMbIM/yHaM—-BJ1aKbIM.

11.

1. MemHaH anbiwTbiHa 400 (HbIWYA®) NOpT yno. 2. Tuae kHurawte 375
(KyMWyAo wbiMne BUY) cTpaHuue yno. 3. MemMHaH 6mbnmoTekbiwTbiHa 10,000
(ny TYkem) KHura yno. 4. BepykblH ayaxknaH 68 (Kyano kaHaauw) un.

12.

1. BeHrpna 2. pywna 3. 3cToHna 4. Hembluna 5. dbpaHuysna 6. tatapna 7.
yyBawna 8. yamyptna 9. puHHNa.

13.

1. - Te pyw ynbiaa? - Yke, Mbl Mapuil ynam. — A pywna kKytbipeaa? - M3uw
KyTbipeM. 2. - Te Mapun ynbiga? - Yke, mbin ¢ppaHuy3 ynam. - A mapna
KyTbipeaa? - M3uw kyTtbipem. 3. - Te H’eMbly ynblaa? — YKe, Mbld 3CTOH ynam.
- A H’embluna kyTbipeaa? - M3mw kytoipem. 4. - Te TaTap ynblaa? — YKe, Mbii
yyBauw ynam. - A Tatapna KyTbeipeaa? - M3uw KyTtbipem.

14.

1. roiy 2. reiy, MapTe 3. gek 4. mapTte 5. gek.

15.

7 (long), 32 (long), 113 (long), 30, 7410, 13 000, 6006 (long), 7234 (short),
5256 (short), 456 788 (short), 770 777 (long), 606 666 (short), 999 099
(long), 444 404 (long), 888 880.

17.

a) - Canam/Canam nunmxe/Mopo keue/lopo keuver numxke! ... - U3nw
KyTbipeM. ... - Mowkap-Onalu(ke) KaeM. ... - Mapuit nblaAMbIM TyHemam. b) ... -
Canam/Canam nuinxke/lMNopo keue/lMopo keubiga nuinxke! ... — MbIibiIH NymMem
dyaH. ... Yke, Mblii Mowkap-Ona rbly ynam, mapna KyTbipeM. C) ... -
Canam/Canam nuinxe/Mopo keye/lNopo keuer numke! ... - CaHKT-
MNeTepbyprbiwTo. ... — Me yHMBepCcUTETbIWTe TyHeMblHA. Me ®MHH Aa 3CTOH
MbIIMbIM TYHEMbIHA.

18.

Taye MeMHaH AeK DCTOHMW TblY nonTawem Tonew. Typo TapTywTo wuna.
TyabiH nymx6 Ypmac. Tyao kono uvaw. Tyao yHUBepCUTETbIWTE TyHeMelLl.
TyablH auyaxe WHXeHep. ABaXe - TYHbIKTHIWO. YpMac Mapuin MbUIMbIM
TyHeMew. Tyno mapna m3vw KyTbipa aa nygew. Me TyablH geHe Mapna Aa
3CTOHNA KyTblpeHa.

19.

Bawke Mbli BeHrpunbilw kaem. byganewTbiwTe MbIMbIH akaM wuna. TyAablH
nymx6 MapuHa. MapuikblH nymxo SHow. Tyao BeHrp ga uM3uw mapna
KyTblpa. HyHblH byaanewTbiluTe MOTOP NOPTHIWT Aa yXap CaablwT Yyno.
bypanewT new moTop ona. MelnaHem Tuae ona new Keswwa.
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[.5. YwewTapbiMaLu

. KowTew 2. KaAT 3. Byyeaa 4. ykew 5. KyTbipa 6. TyHemaM 7. TONbIT 8. biwTa
. kenwa 10. ynbiHa.

NINTepaTypbiM, YHUBEPCUTETLIWTE 2. yHAa-BNAKbIM 3. KMHOW(KO) 4. TeHAaM
. lHownaH 6. Mowkap-OnawTe, ypeMmbiwTe 7. KHUraM.

R WUIRFRNQORRE

. KOH avyaxe maTemaTuKbIM TyHbIKTA? 2. MuKanblH ayaxe MOM TyHbIKTa? 3.
Mapui pecnybnukbiliTe MbIHAP panoH yno? 4. «Pua-Pua» aHcambnb KOHUEpPT
AeHe Kyw (ko) kaa? 5. WMBykbIH 3prbbke KywTo TyHemew? 6. Cepre moraw
ra3eTblH XypHanucrwe?

4,

1. nymem 2. novawT 3. BaTbike 4. KOYyaHa 5. yctenet 6. m3aga 7. yHawT-
BNak/yHa-snakblWT 8. onaga 9. aner.

5.

1. MbIfbIH M3aM LWYKO KHMUraM nyaew. 2. Taye KacTeHe TyAO0 3PrbiX AeKe Kaf.
3. Me yHuBepcuTeTbiWTe Qunonornn dakynbTeTbiTe GUHH  UbISIMbIM
TyHeMmbliHA. 4. Taye kacTeHe CanaeBMbIT BEHIp yHa-BAakbiM By4yaT. 5. CepreH
BaTblKe WeprakaH YHa-BNAaKbIM YCTeN AeKe yxeLl.

7.

MbIbIH IyMeM TUMOTU. MbIl KONO BUY MAW YynaM. Mbll TYHbIKTBILIO Yynam.
MbI1 YHUBEPCUTETHIWTE MAPUNA WbIIMbIM TYHbIKTEM. Mapui MbiaMe MbllaHEM
new kenwa. Tuae MoTop WbiAMe. Mbii BeHa onawTe wunem, BU3bIMLLE
PanoHbIWTO. MbIi Bawke Mapuit Inbiw KaeM. TywTO MblM Mapuin MblIJIMbIM
TyHeMmam.
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II.1. DpoeHe

1.

a) TyHeM, TYHeM3a; KOLWT, KOWTCA; TOJ, TON3a; NyA, NyACa; VXK, ¥KCa; KblH’en,
KblH’€13a; KOY, KOYCa; MyLl, MYLLICA; WWY, WKNYCA; WY, Wyn3a; Hada, Han3a

b) wnne, unbi3a; bllWTe, bIWTHI3A; TYHbIKTO, TYHbIKTbI3A; KYTbIPO, KYTbIpbI3a;
Kal/Kae, Kaubl3a, Kesnuwe, Kenwbi3a, By4O, By4Ybl3da;, NMOro, norbi3a; nosawo,
noawWwei3a; nNeiTape, nbiTapbi3a.

2.

1. kbiH’en3a 2. wuy3sa 3.nonawsiza 4. AMAbIIbI3A 5. Han3a.

3.

1. Ton 2. kbiH’en 3. myw 4. wyn, amabine 5. wuy 6. kan/kae 7. koa 8. biwTe 9.
Byyo 10. nonwo 11. biwThi3a 12. kan/kae 13. yx 14. nyp 15. ny

4,

1. K3bI3bIT Hbi WaraT. 2. Mbln KaHAawWw waraTtat nesbiiaH nawaw Kaem. 3.
Mbln  Kya —warataT nefbilaH  nawa rbiy  TonaM. 4. Mbil n1aTKOK
waratnaH/nennyanaH TyabiM BydyeM. 5. Me Kypg, waratnaH KblH’enbiHa. 6. Me
WbHIM WAraTnaH KUHOW KaeHa. 7. Me ny MWHyTAe LWbIM WaratiaH 3pAeHe
KoukblHa. 8. Tyno Buy waratnaH nawam neitapa 9. HyHO kaHpaw waraTtnaH
TeaTpbIW KaAT.

5.

1. ... TeaTpbiw(Kke) ..., ... WbIM WAraTnaH ..., ... KyabiTat nenabinaH ... 2. ...
bnbnuoTtekblWw(ke) ..., ... UHAEW LlWaratat Jy4kO MWUHYTAAH ..., ... UHAeL
waratnaH ... 3. ... KoHbepeHuUmnbiWw(Ke) ..., ... 1y waratnaH ..., ... uHaewar
nenbinaH ...

6.

1. Bawkepak 2. canpak 3. wykKblpak 4. MOTOppak.

7.

a) 1. - WByk, TbinaHeT MO kynew? - MsbinaHem raset kynew. - la3serer
cymKawTe, Han. 2. WBykK, TbinaHeT MO Kynew? - MsbiiaHeM pyyka AeH

KapaHaaw KynbiT. — Pyyka aeH KapaHpalweT neHanbiwTe, Han.

b) 1. - UByK, AHyK, TbilaHAA MO Kynew? - MbinaHHa Ky30 kynew. - Ky3biaa
ycTembanHe, Han3a. 2. - MByk, AHyK, TbilaHAa Mo kynew? - MblnaHHa pyyka
AeH KapaHaaw KynbiT. - Pyyka AeH KapaHaawaa neHanbiwTte, Han3a.

8.

1. DpaeHe MbinaM KyA waratnaH KblHenaw kynew. 2. lNawawke MbllaHHA
WbHIM WAaraTaT neabiaH Kadw kKynew. 3. YpOKbIM bilITaW YAbipeMAaH nosawat
Kynew. 4. Dpna MblJlaHEM BWY LIAraT/aH KbiH enaw Kynewl.

9.

1. kbiH enaw 2. blWwTaw 3. Kadw 4. noraw 5. nbiTapaw 6. noawadtl

10.

1. DyaH peH AHyw 3pAeHe WbiM Wwarat/iaH KbiH enbiT. 2. DpAeHe Moya-BnakK
WYPrblWTbIM MYLWKbLIT Aa KOYyKaw WUHYbLIT. 3. Cepre BM3bITaT neabiiaH nawa
rbly Tonew. 4. AHywbiM Mouya cag rbiy Cepre Hanew. 5. EnynaH KacTeHe
6MONNOTEKbIW KasAW KyneLl.

11.

KblH enew, bllWTa, Kaf, MyLlWKel, nora, wynew, AsMAbina, WWHYELW, Kad, Tonew,
nypeuw.
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12.

KblH’@N; KblH’enam; WypreTbiM; NOLWO; WYJ; COB/IAaM, KY3biM; KOYKaLL

13.

waratnaH, WypremsiM, ra3eTbiM, MbiblH, CTaTbAM, [a3eTbiluTe, raseTbili(ke),
MbllaHeM, nawauw(ke), MNawaw(ke),

14.

1. KaHpaw warart 2. KaHAaw warartar Ay4Ko MUHYT 3. KaHgawar nene 4.
NIY4KO MUHYTAE fy 5. NaTKOK waraT/KeybiBas 6. NaTKOK LWArat/KoOAo Hbl
warat/nennya.

15.

Mbin 7 (wbiM) waratnaH KblH’enam. Bapa wypreiM Mywkam Aa Kouykall
wuHYyam. 7:30 (wbiM warataT nenbiiaH) nawaw kKaem. MbiMblH nawam
MbllaHeM Kesla. KacteHe Mbli 6MbAMoTeKbIW KaeM, KHUraM Hanam ga uHaell
lwaraTt MapTe nyaam.
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II.2. PywapHs

1.

1. A MbI1 oM Bawke. 2. A Mbl1 OM BO30. 3. A Mbll OM BY4YO. 4. A Mbll OM
Kenuwe. 5. A Mbl1 OM KoZA. 6. A MblA Mawam OMm bilwTe. 7. A Mbli OM Nopare. 8.
A MbIA OM KaHanTe.

2.

1. Me nawaw BawkeHa. A mMe orbiHa/oHa Bawke. 2. Me cepbiwbiM BO3eHA. A
Me orblHa/oHa B030. 3. Me TbilbiM ByvyeHa. A Me OrbiHa/oHa By4Yo. 4. Me Tbinn
AeHeT KesnweHa. A Me orbiHa/oHa kenwe. 5. Me koabiHA. A Me orbiHa/oHa
KoA. 6. Me wyMaTKeyblH nawam biwTeHAa. A Me nawam orblHa/oHa biwTe. 7.
Me eye geHe MyHYanTaw MopateHa. A Me orbiHa/oHa Moparte. 8. Me u3nLl
KaHanTeHa. A Me OrbiHa/oHa KaHanTe.

3.

a) 1. Yke, oM By4o. 2. YKe, OM Kan/kae. 3. Yke, oM Kenuwe. 4. Yke, oM Koz, 5.
YKe, OM KoY. 6. YKe, OM KyTbIpo. 7. YKe, UH)XeHep OMbl.

b) 1. Yke, orew /oK KyTbipo. 2. YKe, orew/ok KowT. 3. YKe, nawam orew/oK
biwTe. 4. YKe, orew/ok Ton. 5. Yke, orew /oK Kan/kae. 6. Yke, orew /oK nym.
7. YKe, Bpay orbi.

c) 1. Yke, orbiT Bawke. 2. YKe, orbiT Kan/kae. 3. YKe, orbiT kKowT. 4. YkKe,
CalblH OrbIT UNe. 5. Yke, orbiT KoA. 6. YKe, TYHbIKTbILO OrbiTbiS.

4,

1. Taye ureue cam orbin. - The weather is not good today. 2. Taue nywTtod
orbin. - It is not cold today. 3. Tyno MOH reIWTO Orbia. - (S)he is not at home.
4. DyaH WwyMaTKeuyblH Orbi1, pylwapHAH Tonew. - Echan is not coming on
Saturday, but on Sunday. 5. Me wu3apHAH OrblJl, KyrapHfAH eye JeHe
MyHuYanTeHa. - We aren’t going skiing on Thursday, but on Friday.

6.

1. Our whole family is going to the stadium. 2. They are doing morning
excercises with their children. 3. All journalists are going to the meeting. 4.
The Petrovs are going skiing with their children. 5. Young and old are going
to the theater today. 6. In fall, people work in the garden in cities and in
villages.

7.

1. waratnaH 2. unblwTte, MockBaw(ke) 3. BypreubiH 4. TenbiM 5. MIOHbbIWTO 6.
KeH exbIM 7. LLlymaTKeubIH.

8.

1. Mbi 3paeHe BMY WaraTinaH KblH efaM. 2. MbIiblH 3prbiM/3premM apMuUn roiy
HOAGpbLbLIWTE TONew. 3. YHaMbIM WbIM lWAratnaH ByyeM. 4. DUYyKblH ayaxe
MoCKBALLKe WYyMaTKeYblH Kaf. 5. MbiiblH MapueM natia rbi4 BU3biTaT MesblfiaH
ToNeLw.

9.

a) MbIHAp WwaraT, Myuica, Wwuyca, nymell, ureye, MyHyanTaw, népa, orbin

b) warartnaH, ynart, oMb, amMAbinanT

C) Han, NyaaT, WWHYbIHA, NyAblHA, Kenwa, Kenwa, nyabiHa.

10.

Tbi pyWwapHAH MbIHAP WaraTnaH KblH enaTt? Bapa Tbih MOM biwTeT? MbIHAP
MUHYT? TenbiM MOM biITEeT? MbIHAP Xan? A KeuybiBan Aey Bapa MOM bilwTeT?
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11.

1. | love to go skiing with my friend. 2. Today visitors from Saransk are
coming to the Sapayevs. 3. We are not going to Moscow by plane, but by
train. 4. Echan will wait for his friend till evening. 5. Does (s)he live with you
now? 6. We know the Mari author Yuriy Galyutin. 7. Who are Ivuk and Potyr
talking to?

12.

The newspaper called “Mari EI”, the children’s journal “Keche”, Sergey’s
daughter Anush, the train called “Mari EI”, A. S. Pushkin’s poem “The
Caucasus”.

13.

1. Tein Taye KMHOW(KO) KaeT? - Yke, oM Kal/kae, nawam neuw LwyKo. 2.
KeublBan ey Bapa KyM liaratnaH MeMHaH aeke Toh. 3. Tein amae ynat? Yke,
AMZe OMbIN, M3nwW By4o. 4. Moya-Bnak, Te Taue eye JeHe MyHyanTal Kaepna?
Nreye new moTtop. 5. WypreTbiM Myl Aa Koykaw wuy. 6. Ycrembake norbisa,
yHa-Bnak Bawke TonbiT. 7. C. HukonaeBblH «Canuka» nymaH nbecbixe
Mbl1aHeM/MbilaMm Kenwa. 8. BypreybiH VIBAHOBMbBIT BEHIP XYPHAJIUCT-B/IAKbIM
ByyaT. 9. Taue NywTO Orbia, 1YM OK NyM.

14.

Me pywapHAH KaHanTeHa, nNawaw orbiHa Kal. TenbiM ewre edye [AeHe
MyHUYanTeHa. YblnaHaT eye AeHe KowTaw wnopartaT. Jly warat rbld AaTKOK
warat MapTe MyHuYanTeHa. JIaTKym waratnaH MOH rbiWKO TonbiHA. KacTeHe
TeaTpbllW KaeHa.
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II.3. AHyw yepne

1.

1. Ut nbiHreipTe! Upa neiHreipte! 2. UT wonTto! Maa wonto! 3. UT cake! Upa
cake! 4. Ut Bo3o! Mpa Bo3o! 5. UT kbiH’en! Naa kbiH’en! 6. UT Ton! Naa ton!

2.

UT HaN, naa Haa;, UT KoY, NAaa Kou; UT KOAbIWT, naa KOAbIWT, UT NI, naa num;
UT BYYO, MAA BYYO.

3.

1. Tupe kHuram unpa nyan. 2. Taye kacteHe upa Toa. 3. LLOYMbIH ypOK Aeu
Bapa uaa koza. 4. MblnaHeMm naa noswo. 5. IpaeHe WbIM WwaratnaH UT KbiH’en.
6. Tuae pywapHAH yHagam naa yxk. 7. Ancta Tuae Bepew orbiHa/oHa wuy. 8.
TyabimM Taue UT By4yo. 9. Tuae ynpaKHeHUMbIM NAA bILUTE.

4,

1. naa mane 2. UT MbIHTLIpTE 3. naa NYKTO 4. UT KblH’en 5. T noro 6. naa
Kypaw 7. iaa Bawwke.

5.

ypemew, fyMewWw, Moya cajelw, Kuaew, Monew, MapHAW, snew, KuHAaeul,
wopew, ewew, konaw, Bayew, nopTeLw, COBMALl, Byell, Kacell, sorapedu,
WMHYaLW, NbIIMELW, yMLaLl

6.

1. Put the book into its place. 2. Let’s sit down on the couch and relax a
little. 3. Boil this herb in hot water and give it to your daughter to drink three
times a day. 4. | like this photo a lot, | will hang it on the wall.

7.

1. Mbi1 amMBaHew wWKWHYaM. 2. Tuae KHUram BepellbiXe MbllTall Kynew. 3.
Tunae nopTpeTbiM NblpAbbkew cakaw. 4. Pee3e-Bnak anew KoabiT. 5. Pucbim
LIOKLUO ByAeL LonTawl.

8.

1. koumaH 2. nonwsiMaH 3. aMAabinanTMaH 4. ByYybiMaH.

9.

1. TonMaH 2. noawbiMaH 3. NYKTbIMAH 4. KONbIWTMAH 5. KOYMaH.

10.

1. Bo3aw, BO3biMAaH 2. WyMaH, Wyaw 3. WYKTbIMAH, MYKTAW 4. KONblWTAL,
KOMbIWTMAH.

11.

1. Mother, we have time; there is no need to rush. 2. Father, how must one
write an essay? 3. Till when must one wait for you? 4. Our child is sick: we
must call the doctor. 5. One must relax a bit in the afternoon. 6. One must
get up at the proper time in the morning. 7. One must go skiing today.

13.

1. AHyw vepne. 2. TyabiH ByWwkO aa norapxe kopwTta. 3. Cepre
MNONUK/IUHUKbBIW MbIH TbIPTA Aa BpaubiM ykew. 4. Bpay AHyLWbIM KOJbIWTEL,
peuenTbiM BO3a. 5. Wokwo Byaew wuktax 15 (nateBuy) MUHYT Hape Typnod
WyAbIM WONTAT.

14.

1. kopwTa 2. wy 3. Kaem 4. KOJAbIWTELW, BO3a 5. Kaem, Hanam 6. nymaH 7.
Kaem 8. KopLwTOo, MowkKapre 9. kan/kae.
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15.

1. nbibiwem 2. nyeT 3. oH X0 4. nonHa 5. kmaaa 6. norapbiwT.

17.

TeHaaH Moga KopuwTa?, KopwTa, Yy/no, Mouyca, OHYeM, MHOLIKapre, aHruH,
peuenTbiM, TON3A.

18.

Mbin yepne ynam. Mawaw om Kan. BpaunaH mbiH rbipTeM Aad TyAbIM ykaMm. Bpay
NaTUK waratinaH Tonew. Tyao MbiMbIM KOMbIWTEW Aad peuenTsiM Bo3a. Bapa
anTeKbllW KaeM Aa 3MbiM Hanam. Tuae 3MbiM Keyell Hbil raHa nymaH. Kym keve
rblY a4aK NOMMKIANHUKBILW KaeM.

19.

Taye MblM MONUKIUHMKbBIW KaeM. MblibiH ByeM ga norapem KopwTta. M3uw
TeMnepaTypxXaT yno. Bpay nmawaw kKaHaaw waratnaH tonew. Tyao MblbiM
OHYa, KOMblWTeLW, peuenTbiM BO3ad, KaH awbiM nya. KyM Keuye rbiy Bpauy Aek
ajaK TOAMaH.
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11.4. Upanbik xan

1.

NyAblH, KOAbIH, KOAEH, KYTblpeH, KOWTbIH, KOWbIH, TONbIH, TyHeM(bIH), KaeH,
nopateH, KaHanTeH, AMAbIIEH, bILWITEH, BO3€H, KblH’e€/(blH), KOYKbIH, BYyYeH,
Ny3H, VXblH, MYLWKbIH, WWHYbIH, LWWHYEH, MaJsieH, OWbIpTEMANT(bIH), WeH,
MbIH TbIPTEH, YXXapreH.

2.

to be able to help, to be able to prepare, to be able to finish, to be able to
come, to be able to wait, to be able to take/buy, to be able to relax, to be
able to sleep anywhere.

3.

1. oHuyeH 2. nyabiH 3. bIWTEH 4. ByYeH 5. NoJIWeH 6. KOYKbIH.

4,

1. - YKe, TyaaT nosilleH OK/orew KepT, Xarnuwe yke. — YKe, Mbll ByyeH OM
KepT, xaneMm yke. — Yke, Ceprear ByyeH OK/orew KepT, xarnuwe yke. 2. - Yke,
HYHAT OrbIT KEPT, NONBbIWT KOpwTa. 3. — YKe, OrblT KepT, HyHaT yepne ynbiT. 4.
- YKe, MbIAIT OM KepT, MbllaHeEMAT YHUBEPCUTETbIL KalbIMaH.

5.

1. YKe, KeublBa/IbIM MajsieH OHA/OrblHA KepT. 2. YKe, ThiNbiM Kac MapTe By4eH
OM KepT. 3. YKe, TbilaHET Mapui MbIIMbIM TYHbIKT@H OM KepT. 4. Yke, Tuae
yepsie KaWblKk YOH elWTeH oOkK/orew KepT. 5. YKe, Tauye KacTeHe TbilaHeT
MbIH TbIPTEH OM KepT. 6. YKe, JuaH pyllapHAH TeaTpbill KaeH OK/orew KepT.
7. YKe, TMAE NpensioXeHUNnbIM pyLl MblJIMbIW KyCapeH OM KepT.

6.

1. Mbln TbinaHeT/TbinaT MoJjileH KepTaM. 2. Taye KacTeHe Tyao TOJbIH
ok/orew kepT. 3. Me TeHAAM TYHbIKT@H OrbiHa/oHa KepT, Me (DUHH NbIIMbIM
orbiHa/oHa nane. 4. HyHO TMAe nawam pylwapHAH NbiTapeH KepTbiT. 5. Mbii
TyAbIM NOpaTeH OM KepT, TyA0 NOpPOo Orbii. 6. Te N3UW KaHANTEeH KepTblaa.

7.

KOYKbIH LWWHYaLW ‘to sit and eat’, ByyeH wmHYaw ‘to sit and wait’, maneH kuauw
‘to lie sleeping’, ManeH wunHyaw ‘to sit sleeping’, bIpbIKTEH KOuyKaw ‘to eat
and warm up’, WKHYeH KaHanTaw ‘to sit and relax’

8.

1. (S)he will not finish studying at the university this year. 2. What are you
doing? We are sitting and eating. 3. What are you doing here? | am sitting
and waiting for you. 4. What are you lying around and sleeping for? Get up!
5. We are reading Miklay Kazakov’s poem admiringly. 6. The little girl is
sitting and sleeping in her mother’s arms. 7. We did not invite him/her.

9.

1. wonTeH NYKTO 2. TONbIH Nypa. 3. WNHYEH KaHANTeM. 4. bIpbIKTEH KOYKaM.
10.

1. Invite your friend, (s)he can help us. 2. ‘My father brought me many books
from town,’ little Roza said. 3. Read this exercise. 4. | have to talk to Echan.
5. One learns a lot by reading books. 6. Potyr’s younger brother, having
taken his jacket, goes out into the street.
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11.

1. MNawambiM BWMY wWaratnaH biwWTeH nbiTapem. 2. Me Kya waratnaH MasneH
KblH enblHa. 3. MblBaHbIM ¥KblH, AHYLI WowkKapreH kaa. 4. Cepre 3prbbkiaH
NONIeKbIM Ha/IbIH TONEL.

12.

1. Kanblk-Bnak LWOKIIO 31bll YoH ewTeH KaAT. 2. Cepre, penakTop AeHe
KyTbipeH Han. 3. MbinaHem naneH Hanaw Kynew, MblHAP waratnaH Mocksa
reld noesn Ttonew. 4. Tupe nodyenamyTbiM NyAblH Nekca Aa TyHemsa. 5.
dpaeHe Te MbIHAP WaraTnaH ManeH KbiH’enbiga? 6. Tuae uibiwTe MbiBaHbIH
3prbike WKOAbIM TYHEM NbiTapa. 7. ABa YAbIPXbIM NOpaTEH OHYA.

13.

Keublna, pBe3bina, UK yabipna, Mapaexna, usnna, yepnoiia

14.

yepsblia KoMblAa, KopwTa, ByHa new KopwTa, aBaHana KoeLw.

15.

1. We read a lot in Russian, German, and Mari. 2. | speak a little Hungarian.
3. This little girl works like an adult. 4. My son, why are you crying like a
little child?

16.

1. Kara3z camMonért kawmbikna 4YoHewTeH Kad. 2. MblMblH LWOAbbIM/WON'EM
mMapaexna 3pTeH Kaf. 3. TenbiMm mnaHae mambik TOwakna koew. 4. LLowbim
Keue Ty/LWOo1a NOWKAPreH neKTeLl.

17.

1. Mowkap-OnawTe 2. wkonbiw(ko) 3. ovawTbiM 4. ewre 5. AuBaHew 6.
akamna 7. CawaH, yHMBepCcuTeTbILWTE.

18.

1. Trees are white in winter and green in summer. 2. | do not like white
flowers. 3. Green grass grows in the forest. 4. little Anush 5. Anush is little.
6. green tree 7. The tree is green. 8. hot spring 9. Spring is hot.

19.

1. lem, weme 2. owo, Ow 3. nowkap, nowkapre 4. yxxapre, Yxap.

20.

WOKLbIPAK, 3H WOKLWO; YOTPaK, 3H YOT; MYLWTbIPAK, 3H NYWITO; canpak, 3H cawm;
WYKbIPAK, 3H LWYKO; N3Mpak, 3H n3n

21.

1. DyaH AHyw Jey kyrypak. 2. Mowkap-Ona Bomxck geuy kyrypak. 3. Karas
NyMm ey owbipak. 4. KeH eXbiM Keue Ny Aey Kyxypak. 5. Knumep Anbumk pey
n3mpack.

22.

1. KeHex Tene gey wokwbipak. 2. Tene nym Wwowo AyMm aey owsipak. 3. MNun
NbIpbIC AeY Kyrypak. 4. KnanapHa non napHa Aey Kyxypak.

23.

1. nopblpak, 3H NOPO 2. KyXypaK, 3H KyXy 3. WOKWbIPAK, 3H WOKWO 4.
Bapapak, 3H Bapa 5. wemblpak, 3H Weme.
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24.

1. Bocnutatens AHywWw aeHe naanbiK Xan HepreH KyToipa. 2. aanbikbilwTe Hbl
naanvik xan. 3. lowo noyew keHex Tonew. 4. Tene gey Bapa LWOLWO TONeL.
5. AHyw TenbiM 3H 4YoT MopaTa. 6. Tensim nym nymew. MnaHae ow MamblK
TOWwakna Koew. Jwe TenbiM MU34ep Aad eye AeHe MyH4yanTaw uvel, TenbiM
Tyno Y uit naipemsim iopata. MywTod Kyrbiza Toneww, néneksiM KOHAA.

25.

1. MywTo, wokwo 2. Ow 3. woKwo 4. yxapre 5. usu

26.

1. nymew 2. wyna 3. nektew 4. nypew 5. YyoH eWwTeH TONLIT 6. YOH €LITEH KaAT
7. woyeL.

27.

1. WowsbIM nreye wokwo. 2. KeHexbiM yoabipawTe Typnd cacka wodew. 3.
TenbiM Mblit ede geHe MyHuanTeM. 4. Myp WwbbkbIM YyuKbIAbIH iypew. 5. Keue
TeNbIM 3H Waran bipblkTa. 7. Tene Keye WOLWO Keye Aey KyuyblK/Kyublkpak. 9.
WywTo Kyrbiza Tonew, noneksiM koHaa. 10. NywToé mMapaex WbDKbIM, TebiM
nya.

28.

Y uit naipembiM, NywTtd Kyrbizam, MywToé KyrbisanaH, noyenamyTbiM, ihodya-
B/1aK/1IAH, NONeKbIM

29.

1. peH, HepreH; 2. rbiy; 3. rbiy, mapte; 4. aek(e); 5. oey Bapa; 6. rbiy; 7.
mapTe; 8. geu.

30.

MAaanbikbiWTe HbIN XKamn: WOoWo, KeH exX, lWbhke, Tene. LowbiM Mbli ndpaTem.
LlowbiM Keye carblH bIpbiKTA. JIlyM lWyna, nyweH re-BnaK yxaprart, KanblK—
BNAK YOH €WTEH TONbIT. Mbli KaWbIKbIM KoOAbiWTAWw MOpaTem. Moram MoTop
xan!
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II.5. YwewTapsiMaLu

1.

KblH €1, Noro, Myu, WWY, AMAbINANT.

2.

1. Han3a 2. Ton3a 3. nekca 4. Han3a 5. kouca 6. Ton3a.
3

1. Om ny. 2. OrbiHa/OHa TyHeM. 3. OM noro. 4. OM konblwT. 5. OrbiHa/OHa
Kan/kae. 6. OrbiHa/oHa myu. 7. Om nonuwo.

4,

1. neu Bapa 2. nek(e) 3. mapTe 4. AeHe, HepreH, mapTe 5. mapTe 6. Aey Bapa.
5.

Taye MoTOp Tene Keye. JlyM niymell, MAaHAe Ol MamblK TOWakKna Koel. Mova-
B/IAK eye AeHe MyHuyanTaw KaaT. A ANBMKA MyHuYanTaw oK Kau. Tyao uyepne.
TyAblH BYWXO, florapxe KoplwTa. ANBMKA MOH rbILITO KoAaew. Avaxe BpaybiM
yxew. Bpau Tonew, peuentsiM BO3a. ANBMKAH aya)ke IMbIM Hanaw Kas.
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l1l.1. D4aH KeBbITbILI Kas

1.

1. unbiHeM, WAbIHET, WNblHeXe, WAblHeHa, WiblHeAa, WAbIHeWT, blHeM uie,
bIHET Wfe, blHeX Wufe, blHeHa wune, blHeAa Wne, blHewWT wuae 2. KOAbIWTHEM,
KOMbIWTHET, KOJbIWTHEXe, KOJbIWTHEeHA, KOJblIWTHeAd, KOJbIWTHEWT; biHEM
KOMbIWT, bIHET KONMbIWT, bIHEX KOJbIWT, bIHEHA KOJbIWT, biHeAA KObIWT,
bIHEeLWT KOMbILWT.

2.

1. blWTbIHEXe 2. bIHEWT Kan/Kae 3. unbiHeT 4. KaHanTbiHeWT 5. KoaHeT 6.
KOJIbILWITHEXE 7. KOYHeT 8. biHeM KbiH’en 9. nyaHeM 10. MyHYanTbiHEWT.

3.

1. Mbin 6MbNMOTEKbIWTE MyTepbIM HanHeM. 2. Me TyHbIKTbIWbIIAH
nonwelHeHa. 3. Byem kopwTa. 4. Wbl KOrbinbbIM bilWTbIHEM. 5. [1eTAH BaTbiXke
yepne. 6. Mbinam noxaw kynew. 7. WbigaH noxaw AeHe KOMaHMenHam
KyawTHeMm. 8. ToiwTe NywTd. 9. HyHo y nOpTbiM HanHewT. 10. Tyao onmam
BuCbiHexe. 11. TyablH okcaxe yke. 12. LWonbbbkO wu3ax Aey MyTepbiM
nopgHexe. 13. LWlyxapeM KeBbiTbilw KowTew. 14. Me 11 (natuk) waratnaH
nasapblwke kaeHa. 15. [MazapbiwTe WbIbIM, KAHABIM, MYHbIM HasHeMm. 16.
Maperre nasapsbiwTe wynasipak. 17. Onma Tenbim weprboipak. 18. Taue
woraH 18 (natkaHpaw) TeH rem wora.

4,

a) KOMaHMesHaM KOYHeM, KOYHeT, KOMAHMeJlHaM KOYHEeM, MOM KOYyHeza,
KOMaHMe/lHaM KOYHEHA; yXXap LOraH KOrbllbbIM KOYHEM, KOYHET, yXXap LoraH
KOrblJIbbIM KOYHEM, MOM KOYHead, YyXap WoraH KOrblJibbiIM KOYHEHA; Wbl
KOrbI/1IbbIM KOYHEM, KOYHET, LWbIJT KOrblJIbbiIM KOYHEM, MOM KOYHeaa, Wbl
KOrblJIbbIM KOYHEHA; MYHbIM KOYHEM, KOYHeT, MyHbIM KOYHEM, MOM KO4HeAa,
MYHbIM KOYHEHa; OJIMaM KOYHEeM, KOYHEeT, OJIMaM KOYHeM, MOM KouyHepja,
O/MaM KOYHeHa; YN AeH KUHAbIM KOYHEM, KOYHeT, Y AeH KUHAbIM KOYHEeM,
MOM KOYyHepa, Y1 AEeH KUHAbIM KOYHeHa

b) MyHbIM HanHeM, HaJIHeXe, MYHbIM HajsHeXe, MOM Ha/IHeWT, MYHbIM
HaNHeWT, Ha/lHe4ad, MYHbIM HaJIHEHA; JIOXKALbIM HAJIHEM, HA/HeXe, NOoXallbliM
Ha/HeXe, MOM HA/IHeLWT, /IoXKalWbIM HaNHeLWT, HaJHeaa, NOoXalblM HaNHeHa;
WbIIIM  HANHEM, HaJIHeXe, WbIbIM HaJiHeXe, MOM HaJIHeWT, LWbIIbIM
HaNHeWT, HanHeaa, WbIbIM HaNHeHAa;, WOpPbIM HaNHEM, HanHexe, WOpbIM
HanHexe, MOM HalHewT, WOPLIM HaNHeWT, HanHeaad, WOPbLIM HANHEHa;
WOraHbiM HalHeM, HajsiHeXxe, LOraHbiIM HajJHeXe, MOM HaJlHeWT, WOoraHbIiM
Ha/HeWT, Ha/lHeAa, WOraHbiIM HaNHEeHAa; UK CYKblp KMHAbIM HAaJIHEM, HANHexXe,
MK CYKbIPp KWHObIM Ha/HeXe, MOM Ha/IHeWT, MK CYKbIp KUHAbIM HaJIHeLWT,
HanHeda, MK CYKblp KWHAbIM Ha/IHEHA; O/MaM HaJllHeM, HaJIHeXxe, oJiMam
Ha/HeXe, MOM Ha/HewWT, OJiMaM HaJIHeLWT, Ha/lHeAad, OiMaM HaJIHeHa

C) pedepaTbiM BO3bIHEM, bILITbIHEXE, pedepaTbiM BO3bIHEXE, MOM bILITbIHET,
pedepaTbiM BO3bIHEM, biWITbIHEAQ, pedepaTbiM BO3bIHEHA; NA3apbill KaMbIHEM,
bILUTbIHEXE, MNa3apbill KaWbiHEXe, MOM bIWTbIHET, Ma3apbill KanblHEM,
bILUTbIHEAA, MNa3apbil KaWblHEHA, TeNeBU30PbIM OHYbIHEM, bIWTbIHEXE,
Te/IeBU30PbIM OHYbIHEXE, MOM bIWTbLIHET, TENEBU30PbIM OHYbIHEM, bILITbIHEAA,
TesIeBU30PbIM OHYbIHEHA.
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5.

1. Taue MbibIH WOYMO KeueMm. 2. MonTawem-gnakbiM yxHem. 3. Llbin
KOrblIbbIM KY3IWITHEM. 4. YabipeM MbinaHeM nonuwbiHexe. 5. Tyao ouna:
«ABau, TblnaT NosWwbiHEM. MbI U3U TOPTbIM bILUTbIHEM.»

6.

1. owbiM, OwWbIM 2. NYWITS, Wwyko 3. yxapre 4. kyry 5. usu 6. Mowkap 7. yxap,
wembiM 8. Kyry.

7.

1. Cepre, 6bunetbiM Hanat rbiH, KMHOW KaeHa. 2. LUyko nyablaa rbiH, LWYKO
naneaa. 3. dpaeHe 3apAAKbIM blluTeaa IbiH, Ta3a Auubliaa. 4. Moua-Bnak,
WKONBIWTO CaWblH TyHeMblAa TFbiH, Bapa YHWBepPCUTETbIWTAT TyHeMawaa
KYLWTbUIrO Nnew. 5. AHyw, Tuae sMbiM NyaT rbiH, BallKe nNapemMar.

8.

1. dpak KbiH’enblaa rbiH, yctembake norbi3a. 2. TyasaH orbiAa MOJIWO FbiH,
TYAO TbilaHAA KOMaHMeNIHaM OK KY3wWT. 3. XKanbllWTbXXe OrblAa TOM FbiH, MbIR
OM BYYO. 4. MawaTbiM NbITAPET rbiH, MOH TbILKO Kan. 5. MByk nontawembim oK
VXK TblH, MbIAT OM TOJ. 6. KablK-BNaK LWOKLIO 3/bil YOH €LTEH KAAT IbiH, Tene
ToNew. 7. dpna nywTod OK NN FbiH, aNCTa eye AeHe MyHYanTeHa.

9.

1. DuyaH keBbITbiW(Ke) Kad. 2. KeBbITbll KaAw TyabiM aBaxe uogew. 3. Eny
KOMaHMenHaM KyswTHexe. 4. KeBblT KaHAAW wWwarataaH noybinTew. 5. JyaH
KEBbITbILUTE KUHAbIM, MYHbIM, JIOXALWbIM, YbIM, LWbIIbIM, WOPbLIM, LOrAHbIM,
O/iMaM HasnHexe. 6. la3apbiWwTe Wepe, WOMNO 0fiMaM yxanart. 7. LLlepe onmaxe
30 (kymno) TeHrem wora. 8. Wono onmaxe 20 (kono) TeHrem wora. 9. JuaH
KyM Knno onmam Hanew. 10. Tyno 80 (kaHaawne) TeH rem Tyna.

10.

TelnaHeT WyKO KHUram nypaw BepewTew. TyanaH 3apAAKbIM - bllTaLl
BepewTew. MblaHHA KOTrbIIbbIM KYy3lWTAW BepewTew. TbiaHaa apbysbiM
Hanaw BepewTew. HyHbNaH Wyad TeH rem Tynaw BepeLwiTeLl.

11.

1. Uk kmno wein 250 (kok wynd BuTne) TeHrem wora. 2. MK Cykbip wem
KuHae 15 (natBuu) TeHrem wora. 3. Uk nutp wop 25 (kono BMY) TeH IFeMm
wora. 4. Jly myHo 38 (Kkymno kaHpaw) TeHrem wora. 5. Ik Kuno yxap woraH
36 (Kymno kya) TeHrem wora. 6. Ik knno nomnaop tensiM 74 (WbiMne Hbin),
KeH eXbiM 27 (Kono wbiM) TeH rem wora. 7. Mk kyry apby3 69 (kyano vHaew)
TeH rem wora.

12.

- OnMapam yxanena? - YxaneMm. MoramxbiM HanHeza: WepbiM an’e WonbimM? —
Lepbike new wepre, o4ybiH’'u? - Lepbike 25 (kono BuY) TeH re, wonbixo 20
(kono) TeHre. - Tyrexe UK KUI0 LWepbIM Aa nes K10 WOomNbIM BUCbI3a. — Tese
WK Knnoart nene. — YblnaxnaH MbIHAPbLIM TYNbIMaH? — 35 (KyMN0 BUY) TeH rem.
13.

1. Dpna yabipeMbiH WOYMO Keubhke, TyaslaH BenocunenbiM HanHem. 2. Dpna
TYHbIKTbILWbIHAH WOYMO Keybhke, TyANaH CbiHe NONeKbIM HaSTHeHa.
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14.

- MbilaM MK CyKblp KMHAbIM Nybi3a, noxanyncra. - Llembim an’e owbiM? -
Wembim. UWlemM kuHae mMow wora? - 13 (natkym) TeHrem. - OKkcaM KywTo
Tynaw? - KaccbllwTe TYAbI3a.; — Mbl1aM KOK KUIO onMaM nybi3a. — Mowkaprbim
an’e yxaproiM? - MowkaprbiM. Kok Kuno nowkap onma Mow wora? - 50
(Butne) TeHreMm. - Okcam KywTo Tynaw? - KaccoiwTe Tynbi3a.

15.

HanHeT, ABambiH (e.g.), NneneabiWbiM, WOra, TeH FreM, Hanam.

16.

Taye MblA peKeM YyHa-BNakK TONbIT. MblM KeBbITbIW Kaem. MbinaHeM LWYKO
nopeap kynew. Mbli KUHAbIM, MyHbIM, LWbUILIM HanHeM. [la3apbiwkar
KanbiMaH. TywTo napeH T rbiM, oOnAMaM HanaM. Bapa MOHTbIWKO Kaem.
MOH rbIWTO 3We new WyKo nawa yno.
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l1l.2. lHoumo Kkeye

1.

onace, Anbice, ypembice, Macyco, vonblpace, Tauybice, NyabIMCO, KbI3bITCE,
TeH revbice.

2.

elwaH, NymMaH, NymaH, 3praH-yablpaH, nuanaH, MWypaH, MapAexaH, OKCaH,
KeyaH.

3.

1. Do you like life in the countryside? 2. Do you have a family? 3. Do you
have yesterday’s newspaper? 4. Is your elder brother married? 5. What’s the
weather like today? Sunny. 6. And in London? Cloudy, rainy, windy.

4.

MOTOPbIH, YXXaprblH, UYLWTbIH, Y€PblH, CalblH, WWOKLbIH, NOLWKAPIbIH, TYP/bIH,
NOPbIH, Ta3aH, WepblH, WepPrbiH, WYNAbIH, KyryH, TamMJ/blH, OWbIH.

5.

1. cablH 2. NOPbIH 3. yKaprblH 4. AYWTbIH 5. TaMAbIH 6. WYNAbIH.

6.

1. canmblHpak 2. TaMnbliHpPaK 3. WynablHPaK 4. y>aprblHpaK 5. WOKLLbIHPAK.

7.

KY3LWTbIM, KY3WTbIY, Ky3WTe, KY3WTHA, KY3WTAAQ, KY3WTbIY, Ha/bbiM, HaJbbIY,
Han’e, HanHa, HanAa, HaNbbly; BUCHIWbIM, BUCHIWbIY, BUCHIL, BUCHIWHA,
BMCbILWIAA, BUCHILWT; MybIWbIM, MybILWbIY, Mybil, MNybIlWHA, NYybIAA, MNYbILWT.

8.

1. MbIl WNbIWbLIM, MbIA TYHbIKTbIWbIM, MbI BbILTbIWbIM, MbI ¥XKbIM, Mbll
TYHEMbIM, MbIi KOWTbIM, Mbl NONEKAbIWbIM 2. Thil KalbllWblY, Tbi ByYblLUblY,
TbI KYTbIPbILWbIY, TbIA TOMbbIY, TbIA blbblY, ThIM KOAbIY 3. TYA0 KeNwWbiwW, TyA0
BalLKbiW, TyAO LWOrbIW, TyAo Nyao, Tyao Han'e, Tyao KbiH'en'e 4. me
AMAbUIbILHA, M@ WWHYbIWHA, Me MOJIWbIWHA, Mé MYLIHA, Mé KOYHA, Me Ha/Ha,
Me blJIbHa 5. Te neTbipbiwAa, Te nopaTbiwaa, Te KaHaNThiwaa, Te AMAbIIaNTAa,
Te noyaa, Te Kyaawaa 6. HYHO MaNbIWT, HYHO biJibblY, HYHO NYKTbIWT, HYHO
KOJbILWTbIY, HYHO LUMHYbIY, HYHO MNYbIY.

9.

a) KblH €/bbIM, 3aPAAKbIM bILITHIWbIM, WYPrbiM MYLIKbIM, KOYKbIM A3 LUKOJbILL
KaMblLLbIM.

b) YPOKbIM bILITbHILWbIM, TENEBU30PbLIM OHYbIWbIM, AHYLINAH KHUIAM NYAbIM.

10.

1. WOHbBIWBIM 2. OHYbIW 3. caNnaMbiWT 4. WKWYHA, MYHA 5. KOYKbIM 6. Nypbiw 7.
yxanbiw 8. kambiwT 9. nypd 10. Mowkaprbiw, Kambiw 11. TONbO, KOMbIWTO,
BO3blILL.

11.

1. bINbbIY, bIIbbIM 2. blN1’€, bis1’e 3. bIJIbbIY, blJIbbIY 4. biIbAA, biIbHA.

12.

1. Taye Me Kya waratnaH KbiH'enHa. 2. KoH’ewHe, 3apAaKbIM bIWTbIWHA. 3.
WyproiHaM nMywTé ByA AeHe MywHa. 4. DpAeHe Me WeM KWUHAbIM, YNbIM,
MYHbIM KOYHa. 5. Mawaw wbIM WwarataTt nefbiiaH KanbiwHa. 6. Mawa roiy BUY
waratnaH TonHa. 7. KacteHe TeneBu3opbiM OHYbIWLIM 8. Jly waratnaH manauw
BOYHA.
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13.

1. Eny pneke 304 1001b0. 2. 304 EnyM WWOYMO KeubX AeHe canam/biw Aad TyanaH
nvan AeH Ta3ablKbiM TbiNaHbiWw. 3. ENYyH WOYMO Keublke new CanblH 3PThILL.
4. Mew WYyKbIXAaK Orbla, UKMbIHAP MONTALLbIXKE, MOWKYAbIXKO Aa pOAO-BAaKLWIE.
5. Typnd KOrblbbiM bIWTbIW, KOMaHMenHam KyawTe. 6. 3oanaH EnyH
arepybbke Kenwbiw. 7. 304 23repybiM KOYKbIH OHubIW. 8. 308 3repybiMm
KY3LWTHeXe.

14.

1. MbIMbIH WOYMO KeyeM - 26-wo0 (KONO KyZAbIMIWIO) HOAGpbbIWTE. 2.
WOoNbbIMbIH  WOYMO  Ke4yblkNaH  MKMBIHAP  KOrblbbIM  KY3WTHEM. 3.
KomaHmenHam Kys3wTbiM. 4. KoyaMbiM yXbIM 5. AyaMbiH LHIOYMO Keubbke 17-we
(naTweiMwe) ceHTAGPbbLIWTE bin'e. 6. ABAaHAH LIOYMO KeYblKIaH M3U TOPTbIM
KyawTHa. 7. LWyxapemnaH Kyry ndnekoiMm nybiwbiM. 8. AyaM yblna
NONTALIBLKbIM YXKbIH.

15.

Dear lIrina Ivanovna, | wish you a happy birthday, and wish you happiness
and health. Your pupil, Olga Smirnova.

16.

1. Tblh KOMaHMeNHaM biWTeH MowTeT. TyA0 KOMaHMeNHaM blWTeH MowTa. Me
KOMaHMefNHaM bIWTeH MOWwTeHa. Te KOMaHMenHaMm biwTeH MowTepa. HyHo
KOMaHMesiHaM bllWwTeH MowTat. 2. Tl CalbiH BO3€H OT MOWTO. TyAo caunblH
BO3€H OK/orew MowTo. Me calbiH BO3eH OHA/OrblHa MOWTO. Te calbiH BO3eH
oAa/orbiaa MmowTo. HyHO cablH BO3€H OrbiT MOLUTO.

17.

1. Can you make vitamin tea? 2. Can this bird fly? 3. Can you read German?
4. Can they sing? 5. What can you do? 6. What can’t you do?

18.

1. Me mapna Bo3eH MowTeHa. 2. Mbii KOMaHMeNHAM Ky3WTbIH MOLWTEM. 3.
Tbi 3CTOHNA NyAblH MOWTET? 4. Me yyBawna KyTblpe€H OrblHa/OHA MoOWTO. 5.
Tyno yoH ewTeH ok/orew MowTo. 6. HYHO 3repysiM KY3LWTbIH OrbIT MOLWITO.
19.

MbinbiH Cepre MnonTalWeMblH TeH reye LWOYMO Keubke bin’e. TyablH fOeke
pPOAO-BNAKLIWT TOAbblY. HYHO TyAbiM LIOKLWbIH CAafIAMAbIWT, Cah Ta3alblKbIM
ThINAHBLIWT. ABaX AeH avaxe TeneBusopbiM noéneknbiwT. Kouaxe MOTOp
KHMram nybiw. KoBaxe camoBapbiM noneknbiw. CeprenaH u4biia nonex
KesLWblL.
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l1l.3. KomMmaHMenHa

1.

1d: Tuae Koukbllw MNew Tamse, caanaH/cagnaH kdpa/caHaeHe Mbl TyAbiM
népareH Kouykam. 2e: MbIl  KOrbUIbbIM  KY3WTHEM, cajanaH/cagnaH
kOpa/caHAeHe MblM NoXawbiM Hanaw kaem. 3a Tuae onma new wepre,
cagnaH/caanaH kopa/caHaeHe Mbl TyAbiM OM Han. 4b: TyablH Taye WOYMO
Keubhke, cagniaH/cagnaH kodpa/caHaeHe TyAO KOMaHMesnHaM KyawTe. 5C:
HyHblnaH 3pnanaH nawam nbeiTapbiMaH, cagfiaH/cagnaH Kkopa/caHaeHe HYHO
nawam Kac mMapTe bIWTbIWT.

2.

1c: EnyH Taye woumo keuybbke, cagnaH Cepre TyanaH nenejbiwbiM noénekna.
2f: MeMHaH noxalHa yke, CaHAeHe DYyaH KeBbITblLW SOXALbIM Hanal KawnbiLl.
3a. MbIt 3repybiM Ky3e biliTall OM Najse, caajlaH KoOBaMaH MbIH FbipTeM. 4d.
Tuae noyenamyT MbllaHEM OK Keslle, CaHAeHe Mbl TyAbiM OM TyHeMm. 5b.
TeHreye poablHa TONLO, caanaH KO6pa Me ewre MNOrbiHbIWHA. 6. AHYW new
yepne, cagnaH aBaxe nawall bl Kan. 7e. Taye new WOKIWO, caaiaH kKopa
CanaeBMbIT AbIW bIWT Kae.

3.

1c. MbilaM KHUra Kynew, cagfiaH Mbil 6ubnmoTeksbilw Kaem. 2a. Baun eve aeHe
MYHUYanTbiHEXe, CaHAeHe Tyao 3pAeHe 3pak KbiH'ene. 3b. MeMHaH MymbiHA
Wwysw, cagnaH Me CcaMoBapbiM WbIHAbIWHA. 4e. TeHUM voabipawTe LWYKO
NOH O yno, caanaH Kopa HYHO yYoabipaw KambiwT. 5d. MbIbIH TakcunaH
OKCaM blll CUTe, cagflaH NoNbIH Kaaw BepewTe.

4,

Ky3WTAe, OHYanae, noyae, WOHbIAE, LWOrblAe, CMWANbIAE, WoONAe, nypbiae,
nype, Kouze, MOLWTbIAE, KaWblAe, TaMeH HaNAe, KOYKbIH OHYbige, Mnyblae,
NblWTbiAe, WhIHAbIAE.

5.

1. You will not learn to swim if you don’t go into the water. 2. Don’t go
forward without looking back. 3. Without seeing people, you will not see life.
4. Without tasting it, you will not get to know food. 5. Don’t be happy
without finishing work.

6.

1. nyne 2. kouae 3. cunnbige 4. nawam biwTbige 5. Hange 6. nyae 7.
noiTapbiae

7

1. mywpae 2. kygawae 3. onnbige 4. canamnbige 5. bilwTbige

8.

1. Toin wopbIM WbY Han. Tyao wWOPLIM bl Han. Me woOpbIM bilwHA Han. Te
WwopbIM biwAd Han. HyHO wdpbiM bIWT Han. 2. Tbi TeaTpbiw WblY Kan. Tyao
TeaTpbiWw bilW Kan. Me TeaTpbiw bllWHA Kan. Te TeaTpbiw blwaa kKan. HyHo
TeaTpbilW bIWT KaK.



267

9.

1. Mbin TeH reye 3repybiM wWbIM Ky3wT. 2. Koyam wbinbiM bl Han. 3. Me
yoAblpawTe WYKO NOH IbIM blIlWHA NOro. 4. DYyaHnaH Kyry Koj bilw BepewT. 5.
TYHBIKTbILLO DYaHbIM YPOKbLILWTO biW 1MOoA. 6. Tyao MOATAWbIKbLIM bil canamie.
7. 304 KOrbUIbbiM bl KOY. 8. TyAblH KaH awbbke MblslaHEM bl Kenwe. 9.
KouaTt kacTeHe bl Ton. 10. Moya MomxbIM MyIWTO BYA AeHe bl Myw. 11. Me
nawaHam XanblWTbKe biHA MnbliTape.

10.

a) bW MNbiTape, NbiTapbilWAa, bilWHA MbiITape, MbITAPLIWT, bIWT NbiTape b) wbim
OHYO, OHYbILL, bl OHYO, bILWT OHYO

11.

1. Tyno KorbiibbiM Ky3WTbIH OK MOWTO. 2. Me HyHbIM bilHA YX. 3. Mbin
TeH reye yepnie blibbiM. 4. Tyno MbiibiH MonTawem orbin. 5. Tyao Taue
WKONbIW bILW TOJ.

12.

1. Yke, wbiM nya, KeH exbiM nyaam. 2. YKe, WbIM BO30, 3pfia Bo3eM. 3. Yke,
WbIM HaN, WOYMbIH HanaM. 4. Yke, WbIM KOY, KaCcTeHe KOYKaM.

13.

WbIM NyA, WbIM AMAbLINANT, WbIM Kan, WbIM MOTO.

14.

— Te KHUram bilaa Han? - Yke, WbiM Hal. YKe, billHA HaJl.

- Te TeKCTbIM bilWAA NyA? - YKe, WbIM yA. YKe, bllUHA NYA.,.

- Te ypoknaH biwaa amabinant? - Yke, WbiM AMAbINANT. YKe, bllHA AMAbINANT.
- Te nawaluke bilwaa Kan? - Yke, weiM Kan. YKe, bllUHA KaMn.

- Te NOH IbIM bIWAA NOro? - YKe, WbiM NOro. YKe, bilWHA Noro.

15.

1. Tyno mbinam biw nonwo. 2. Tyao KeybiBan KOYKbIWBIM bilw AMAablne. 3. Tyao
KEBbITbIW bIW Kan. 4. TyAo KUHAbIM bilw Han. 5. Tyao KOrbiIbbIM bill Ky3WT. 6.
Tyno noH reiM b Noro. 7. Tyno cosnam bl MyLl.

16.

ABaM Taye KOMaHMeslHaM KyawTHexe. TyablH cal peuenTwe yno. Tuae
peuenT noyew TyANaH Wynbd foxawbiM, YMOanbiM, KY4bIMO TOPbIKbIM, MYHbIM
HanMaH. KoMaHMenHanaH Kym Typnd pyaw Kynew. Pyaw rbl4 KymM KOMbIM
biluTaT. KOMaHMenHaM Ky3wTaL WyKOo Xan Kynew.
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[1l.4. Mapun-BiiaK MOM KOYKbIT?

1.

WONTHIWO, Haawe, LWOrbIWO, yXaabiwe, canamiabilwe, nAyaWO, BO3bIWO,
TYHbIKTbILWO, NOpaATbille, KeNLWbIlWe, KOMbIWTLWO, Manbilwe, NybiWo, WOoYLoO.

2.

1. wonaw nypbIWO BYA 2. WYKO KyTbipaw WopaTbille eH 3. MblJlaHEM
Kenwsblwe wnontaw 4. 3paeHe 3pak KblH'enwe yablp 5. yctentOpbIWTO
WWHYbIWeE YHA 6. WYPrbiM MyLWILWO Moya 7. nawall BaliKblle TYHbIKTbIWO 8.
yXapraw TyH anwe nyweHre.

3.

WKMHYaANTbIMe, MOpaTbiMe, Ky3WwTMe, JNyAMO, KeJlbiMe, BO3bIMO, LIOYMO,
AMAblSIbIME, MOYMO, HAJIME, WOATbIMO.

4,

1. Yke, TeprbiMe orbin. 2. YKe, WOATbIMO Orbia. 3. YKe, Ky3wTMe orbia. 4. Yke,
MOYMO Orbifl. 5. YKe, BO3bIMO Orbil. 6. YKe, HaiiMe Orbil.

5.

a) - XXypHanbiwTe MOM BO3bIMO? — LLlyko OHai cTaTbAM BO3bIMO.

b) - B. KonymMbblH nNpon3BeaeHUIKbIM MOra MblIMbIW Kycapbime? — BeHrp,
H’eMbIY Aa MOJIO MbIIMbILWIKAT. — A pyL WbIIMbIW KycapbiMe? — Kycapbime.

6.

1. beloved friend 2. boiled water 3. bought present 4. anticipated time 5.
read book 6. walked path 7. heard word 8. pleased friend 9. written letter
10. given present 11. baked pancake 12. prepared work 13. open store 14.
gathered cucumbers.

7.

1. kyawTme 2. nyawo 3. PKMO 4. nnbiMe 5. WONTbIMO 6. YOH ewTbiWwe 7.
bILUTbIME.

8.

1. MbIbIH e4e aeHe MyHYanTbiMeM wWy3w. MbIblH e4ye AeHe MYHYaNTbIMEM OK
wy. 2. TeibIH Ce€PbIWbIM BO3bIMET WY3LW. ThibiH CEPbIWbIM BO3bIMET OK WY. 3.
TyAblH KHUFAM NyaMbDKO Wy3w. TyablH KHUraMm nyaMmbbko OK wy. 4. MeMHaH
KMHOW KaWbiMbiHA wWYy3W. MeMHAH KMHOW KaWbiMbiHA OK wWwy. 5. TeHaaH
pagvoMm KonbiWTMbIAA Wy3w. TeHAaH paanoM KOAbIWTMbIAA OK Wy. 6. HyHbIH
MOH BILUTO WWHYLIMBIWT Wy3w. HyHbIH MOH bIWTO WMUHYLIMBILWT OK wWwy. 7.
TYHBIKTbIWbIH TYAbIH A€HEe KYTbIPbIMbDKO LWY3W. TYHbIKTbIWbIH TYAbIH AeHe
KYTbIPbIMBDKO OK WY. 8. DYaHbiH TYAbIM BYYbIMbIXKO LIY3LW. TYAbIM BYYbIMbIXXO
OK wy. 9. PBe3e-B/aKkblH 3pAeHe 3paK KbiH enMbiWT wy3w. PBe3e-BnakbiH
3pAeHEe 3paK KblH’ €IMbILWT OK LY.

9.

1. Toin anew woubiHAT. Tyao snew wWoYbiH. Me snew wouyblHHA. Te aneww
WwoubiHaa. HyHO anew wWOYbIHLIT. 2. TbiM WYPbIM WKMHYaNTeHaT. Tyao Wypbim
WKWHYanTeH. Me wWwypbIM WKHYaNTeHHA. Te wypsiM wuHYanTeHaa. HyHo
WYPbIM WNHYANTEHBbIT.

10.

Koyam anbiwTe unedH. Tyao WKOALIWTO MalaM bIWTEH, LWKe MNawaXbiM
noéparteH. YblnaH MbIMbIH KOYAM MaraneHblT.
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11.

1. Mnuy 6mbnuoTekbll KaeH. Tyao TYWTO KHUIaM HanblH. 2. Eny poabiKbiM
WKe Aekwe yXblH. Tyao Tamae NOH o WYpbiM WOATEH. 3. D4YaH LWKOAbIWTO
canblH TyHeMblH. 4. KOK apHAwWTe nyM lyneH. 5. Yablp pylwapHaH eye aeHe
MYHYaNTeH.

12.

1. KOUKbIH 2. HanblHaM 3. TyneH 4. BepewTbiH 5. OHYeHHA 6. KaeH.

13.

1. Mbin nyreHaM. 2. Mot MoHAeHaM. 3. Mbii wonTeHaMm. 4. Mbiil Ky3LWTbIHAM.
5. Mbin KypawbiHaM. 6. Mbi noYbIHAM. 7. Mbli KOYKbIHAM.

14.

1. Pyawbim npa nyro. Me nyreHHa. 2. KoHram oHyanaw uaa MoHAo. Me
MOHZAeHHA. 3. ByabiMm naa wonto. Me wonteHHa. 4. Taue MenHaMm naa Kyswr.
Me kyswTblHHA. 5. MNansTogam mnpa kypaw. Me kypawsiHHA. 6. OkHam mnpga
noy. Me noysiHHA. 7. KNHABIM naa Koy. Me KOYKbIHHA.

15.

a) MneHam, oHYeHaM, KesnleH, KenweH b) yKbiHAM, KY3LWTbIH, KY3LWTbIH.

16.

1. Toln TMAE KHMrAM HaNblH OTbI1. TyA0 TUAE KHUIAM HaulblH Orbin. Me Tuae
KHUraM HaiblH OrblHas/OHan. Te Tuae KHUram HanbliH orbigan/opan. HyHo
TUAE KHUram HanblH OrbiThil. 2. Thi TMAE MNawam TepreH oTbl. Tyao Tuae
nawam TepreH orbil. Me Tuge nawam TepreH orbiHas/oHan. Te Tuae nawam
TepreH orbigan/ogan. HyHo Tuae nawam TepreH OrbiTbi.

17.

1. yXXblH OMbIN 2. KYTbIpeH OrblHa/1/OoHaN 3. canamieH orbil 4. NYpPbIH Orbia 5.
NY3H Orbi1 6. NbITAPEH OTbIN 7. MNOJILLIEH OMbIN.

18.

Q) KyTbipeH OMbIJI, Y>KbIH OMbIJ

b) KOYKbIH OMbIJI, WYbIH OrbiJ

C) Ky4YeH oHan/orblgan, YyH reH orbis

d) MMeH oMbI, TINNABIH Orbi.

19.

1. MonaH Tbi KOJIbIM Ky4YeH OTbiN? 2. MonaH Tbil D4YaH AeHe YPOK HepreH
KYTblpeH OTbiN? 3. MonaH TblM KHUraM BepbILWKbIXKe MbiTeH OTbiN? 4. MonaH
TbI KanbiWTe NOPTbIALIH OTbIN? 5. MonaH Tbi WOMbbIYLIM/LWON'€TbIM YXbIH
oTbIN?

20.

1. MonaH TbiM yNnpaXHEHUNbIM bILUTEH OTbI? 2. MonaH TbiM TEKCTbIM NYAbIH
otbin? 3. MonaH Tbil COYMHEHMWbIM BO3eH OTbiN? 4. MonaH TbiM YPOKIAH
AMAbINANTBIH OTbIN? 5. MonaH Tbi NONTaWeTNaH NOoJILeH OTbiN?

21.

1. KyHaMceK, OXHbICEK 2. KyHaMCeK, 3pAeHbiceK 3. KYHaMCeK, TeH reycek.
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22.

1. N3uH’ek TypO aHraMuyaHna KyTblpa. TyAo M3WH’eK aHrnuyaHaa KyTbipa.
Tyno aHrnuuanna umsmH’ek KyTtbipa. 2. M3nH’ek Mouya mapkbiM nora. Moua
M3nH’eK MapkbiM nora. Moua mapkeiM usuH’ek nora. 3. Usnmn’ek MuuyH
3probke nyaaw TyHeMblH. MUYyH 3prbbke M3WH’eK nyaaw TyHeMblH. MuuyH
3probke Nnyaaw M3uH’eK TyHeMblH. 4. M3uH’ek MapuHaH yAablpXO My3biKbIM
noépara. MapuHaH yabipXO W3MH'eK My3blKbIM MOpaTa. MapuHaH yablpXO
MY3bIKbIM U3UH’ eK NopaTta. 5. MI3uH’eK MbIMbIH NONTALIEM MOYENaMyTbiM BO3a.
MbibiIH ~ MONTalWeM W3WH'eK MoyenamyTbiM  BOo3a. MblbiH  MonTawem
noyenamyTbiM U3NH’ €K BO3a.

23.

1. The Sapayevs worked in the garden all day long. 2. Osyp is very happy
today: he’s catching one fish after another. 3. Mikush’s wife is from the
Morko district. 4. Miron only likes to talk about the forest. 5. There was cold
weather all winter long. 5. Rimma waited for her friend all year round.

24.

1. yoabipanaH 2. konnaH 3. NOH reifaH 4. BUTAMUHAAH 5. NapkiaH.

25.

MbI napeH re KOrbulbbiM, MOH IO KOMbbbIM, MOAKOMbIIbbIM, My/alKaMyHbIM
KOYHEeM. ABaM MOH IO WYPbIM, Wb WYPLIM, NOYKANTbIW WYPLIM WOATEH. Me
LWbIKbIM KUAPbIM, KOBbILUTAM, MOH FbIM LUYKTbIHEHA.

26.

1. Mapui KanblKblH WAbIWbDKE NYPTYC AeHe KbinganTbiH. 2. Mapun-Bnak
WOLWbIM MOYKANTLIW WYPbIM WONATEHbIT. 3. [MoykanTbiw WYyp BMTAMWUHAAH
nosAH. 4. Kon ga NnoH ro wypbiM Mapuin-Bnak KeH eXbiM Aa LWbIKbIM KOUYKbIHbIT.
5. Mapuin-Bnak WONO Aa WWHYANTbIME KOYKbIWbIM 3pe NOpaTeH KOYKbLIT. 6.
Woép BA[a MyHO AeHe Mapun-BAAK  MOAKOTMbUIbbIM,  MynalKaMyHbIM,
Ca/IMAMYHbIM, MYHO TYBbIPTbIWbIM, Tyapam amabinar. 7. lMavpemnaH Mapuu
BaTe LWEeMWbIAAH an’e wWynbd MesIHaM, KOMaHMesHaMm, Typsid KOrblibbiM,
nepemeybiM, 3repybiM, ya4am amabina. 8. OpbeH BaTblH YCTaNbIKWbIM MAapUn-
BNAK Me/SiHaM Ky3lWTme AeHe Teprar.

27.

Mapuin-Bnak LWOLWbIM NOYKANTLIW an’e WNHYaNAHWYAO WYPbIM KOYKbIT. Thiram
Wyp TasanblknaH nanaane. Kon wypbiMat HyHO MOpaTeH KOYKbIT. LUblKbIM Aa
TenbiM ycTeMbanHe WYKTbIMO KOBbIWTAM, LWMHYAATbIME KUAPbLIM YyXall nueLll.
MyYHO KOYKbILAT YYYKbiAbIH NMeAd: NOAKOrbUIbO, MyNalKaMyHO, CAJIMAMYHO,
MYHO TYBbIPTbIW, Tyapa.
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lII.5. YwewTapbimall

1.

1. ykHeM 2. nogHeM 3. KaWbiHeM, TynblHEM 4. MypblHeXe 5. Ky3WTHexe 6.
KanblHeHa.

2.

1. Mbl4 TYHbIKTBIWO NUNHEM. 2. MblM TyanaH nonwbiHeM. 3. Mbln TyanaH
nonwbiHEM. 4. MbI CepbllbIM BO3bIHEM. 5. MbI €YbiM HasHEM. 6. Mbil M3ULL
KaHaNTbIHEM.

3.

DyaH KeBbITbIW Kaublw Aa Typnd nodpeapbiM Han’e. ABaxe KOMaHMesnHaM
KyaWwTe Aa yHam ¥kO. YHa-BNaK Ky waratnaaH Tonbbid. EnynaH nenepbiwbiM
noneknbiWT. ENy yHa-BNakbiM CaMblH OHYbILL.

4,

WOYbIH, KOJIeH, WNeH, LWOYblH, TYHEeMbIH, bILUTEH, TYHEMbIH, BO3€H, TYHEMbIH,
NNNbIH, KYCapeH, JIEKTbIH.

5.

-Tbln Taye 3pAeHe MOM KOYKbY? — MyHbIM KOYKbIM Aa KodeM nybiM. — A
KeublBanbiM? — KeyblBasinaH KUAP canaTbiM, Wb WYPbIM, NAPEH FbIM KOYKbIM.
- A Kacnan? - lMyybIMbIWbIM KOYKbIM A WOPLIM NYbIM.

6.

1. woumo 2. ByubiMo 3. MopaTbiMe 4. noumo 5. KaiibiMme 6. BO3bIMO 7.
MOLUTbILIO.

7.

1. Teir B. KonymbblH noyenaMyTlibiM AyAabiHAT? 2. Tbil KO NMHET? 3. MonaH
TbI Mew 3p KblH enbblu/KblH’ enblHaT? 4. Tyao kO AeHe KyTbipa? 5. Tbin
KOYKbIY? 6. TeH reye MbiMbIH ByeMm KOPLWTbIW /KOPLWTEH. 7. Byqblmo nontawiem
ok/orew TO/. 8. Tuae MbiMbIH NOpaTbiMe KOYKbIEM. 9. MblBaH MoYa-BRaKbiM
LLIOYMO KeubbKnaH yxo. Mloya-Bnak KacTeHe TOMbblY/TONbIHBIT. MbiBaHbIH aBaxe
TYypnO Tamae KOUYKbIWbLIM AMAbIIEH. TyAO0 KOrbl/ibbiM, KOMAaHMeHAM KY3LWTbIH.
LWoumo Keye BecenaH 3pTbiW/3pTEH.

8.

Me 3pAeHe TOPbIKbIM, MYHbIM, Y A€H KMHAbIM KOYKbiHA. YanbiM ga kodem
nybiHa. KeyblBannaH WypbiM AMAbIIEHA: Wb WYPbIM, KOJ WYPbIM, KOBbIWTA
wypbiM. KacnaH Me Kuap pneHe Tamae canaTtbiM bllWTEHA, KOJbIM MOpaTeH
KOYKbIHA. MNanpemnaH KorbiJibbiM, MeJIHaM Ky3LWTbiHA.
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IV.1. Can yBep

1.

1. (S)he does not go anywhere alone. 2. The child did not understand
anything. 3. No one saw him/her at school. 4. (S)he never hurries anywhere.
5. Potyr never helps anyone. 6. (S)he passed by, but never greeted anyone.

2.

1. H’'umom 2. H'uryw 3. H'vumoran 4. H'urém 5. H'uryw 6. H’'vmoram 7. H'urd
8. H'uré 9. H’'umom 10. H uryHam.

3.

1. Tyno H’'MMbIHAP By4YeH Orbii. 2. Me H'UMOM ymbiieH oHan. 3. Tuae HepreH
H'UrywTo BO3bIMO Orbll. 4. Tyao H'uMoran rasetbiM AyAablH orbin. 5. Tyao
H'MMOramM MOH bIJIbIWbIM bIWITEH Orbla. 6. Tyao H MUIywWTO TYHEeMbIH Orbia. 7.
Tyno H’'uryHam ok canamre.

4.

1. BokTeH(e) 2. BokTeKk(e) 3. BOKTeH(e) 4. BOKTeUY(bIH) 5. BOKTeKEM

5.

1. ynnyHem - braid 2. kyy - claw, fingernail, hoof 3. ToBap - ax 4. opasa -
wagon 5. warat - clock, watch 6. nopT ymbin - the house’s shadow.

6.

1. A big birch stands beside the house. 2. Don’t look back. 3. What’s lying
beside your door? 4. A car stood behind his/her house. 5. There’s a forest
behind the village. 6. Go beyond the village. 7. A dog is lying behind our
house. 8. No one is beside your child. 9. (S)he ran behind the tree 10.
His/her head can be seen behind the tree. 11. There is a park behind our
kindergarten.

7.

1. Even if you cut a dog’s tail, it will not become a sheep. 2. Even if a mother
scolds, she scolds lovingly. 3. Even if you pound water in a mortar, it will
remain water. 4. Even if water is strong, a fish swims against it. 5. Even if
one has many fingers, one does not want to chop one off.

8.

1f: AHyW 13K rbiHaT, NyAblH KepTeLl.

2d: Kouyan can yBepbiM HasblH FbIHAT, UbIBbIPTEH OrbiJI.

3b: Wrede nypax reiHaT, YoAbipaLl KaeHa.

4e: Mloya yepsie bin’e rbiHAT, WKOJbIW KAaWbILL.

5a: DYaH KOJ Ky4YybIMO Y3rapbiM KYXY Kan Kbl4asn’e rbiHaT, MyblH bill KepT.

6C: Eny Keye My4yko MallaXbiM bIWTbILW FbIHAT, bILUTEH bill MblTApE.

9.

1. Even if it’s cold tomorrow, | want to go skiing. 2. Even if (s)he invites me, |
will not come. 3. Even if my friend does not come, | want to bake a layered
pancake. 4. Even if (s)he is learning Finnish, (s)he can’t speak Finnish. 5.
Even if it’s raining, I’'m going to the store.

10.

1. MpIbIH OTNYCK FblHAT, H'WUrywW biHEM KauW. 2. Bya an’e WywTd rbiHaTt, Mme
MywTbinaw kKaeHa. 3. Tyao TyAbiM ¥YXKblH OFbl1 FbiHAT, TyAO TOAblH. 4. Me
KeUbIryT nalaM bIWTbIWHA FbIHAT, Nawam biwHa neitape. 5. WeiM warat wyblH
rbIHAT, TYA0 an’e KblH e/blH Orbi.
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11.

1. nAuiAMbINaH 2. yMbINTapbiMbIAH 3. YMbINTAPbIMbDKbIM - 4. Ky4YbIMbIM 5.

Kbl4aIMbIIaH 6. TONMbBIXO 7. MYpMbINaH 8. Ha/IMbINAH.

12.

1. Eny nawa rol4 ndpTbUibIH Orbin. 2. Cepre cail yBepbiM KoHAa. 3. Moya-Bnak

ANbILWKE KaMbIMblNAH MbIBbIPTEHbIT. 4. CanaeBMbIT f/IbILKE KafAl AMAbINANTHIT.

5. AnblwTe KOBAM A€eH Koyal wmnat. 6. JuyaH AeH AHywW Anbiw  Kynew

MOAbIWBIWTBIM, 3H bIPbIM HANbIT. 7. J4aH 3HbIPbIM Kblvanew? 8. Tyao

3H bIPbIM OMCa BOKTeHe My3w. 9. Cepre ayax AeH aBakjlaH MOKMaM SMAblna.

13.

Taue CepreH oTnyck TyHanew. HyHo ewre anbiw KaaT. Moua-Bnak nedwu

MbIBbIPTAT. HYHO WyWTbINHEWT, YoAblpalW KOWTHELWT, MOH FbIM MOrbIHELWT,

KOMbIM KyuyblHewT. CanaeBMbIT AnbiW KaAw amAbinantbiT. Cepre KoBaX AeH

KOYaXXNaH MOKMaM amMAabina, AHyW MOZAbIWbIM MOra, J4aH 3H bIpbIM KbluaseLl.

Tyno TyabiM OMcCa WeH resHe Mmys3w. Bawke HyHO 4Yblla MOreH MbITaApPbIWT,

MalUMHAL NbIWTHIWT Aa TapBaHEH KaWbIWT.

14.

The Clever Dog - Winter is coming. | got out of bed. | see: my mother is

bringing some sort of dog that she found. The dog is lying on the floor. How

big, how big (he is)! It isn’t a normal dog, but a trained one. We give him

food; he doesn’t eat. We give him (something) to drink; he doesn’t drink.
Maybe, we say, he isn’t eating intentionally. | mean, he doesn’t know

us. We give him a bone; we give him meat; he does not move. Then my

mother yelled ‘eat!’. Then the dog started eating.

15.

Dpna MbIMbIH OTNyCKeM TyH anew. Mbi AnbilW KanbiHeM. TywWwTO MyWTbinaL,

KON Kyyaw nuew. AnbiwTe MbIbIH LWYKO WonTawem yno. Mbin BeT OHAAK

ANbIWTE MneHaM. TywTaK LWKOMbIWTO TyYHEMbIHAM. AnbllTe KOYaM AeH KOBaMm

nnat. HyHO MbIibIH TOIMEKEM 3pe WbIBbIpTaT.
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IV.2. fnbice CypTbILITO

1.

1. myKwoTapbiWTe nMawam bilWTbIME Ae4y Bapa 2. KACcTeHe YWKasbiM NYWTbIMO
roAbiM 3. YbIBbIM MYKWbLIMO A€Y OHYbIY 4. MYKW OMapTa BOKTEH LIOrbIATMO
roAbiM 5. BYAbIM ONTbIMO Aey Bapa 6. YHbIKaM BYYbIMO roabiM 7. caj-nakyam
OHUYbIKTBIMO €4 OHYbIY 8. YyarmbiM NYMO Aed Bapa 9. MeNHaM KY3lWTMe roAbim
10. Koukaw wuume ey OHYbIY.

2.

1c. Nawaw kanbiMbbk roabiM MBYK KeBbiThiw nypbiw. - On his way to work,
Ivuk went to the store. 2e. MkTaX-KOM BYyYbIMO rOAbIM Xan KyXyH 3pTa. —
Time passes slowly when you are waiting for something. 3d. TyHbIKTbIWbIH
YMbIITAPbIMbIXK FOAbIM DPUK OKHAW OHYeH wuHYa. - While the teacher was
explaining things, Erik was sitting and looking out of the window. 4b.
MouTanboH TONMO roabiM 304 New MbiBbIpTa. — Zoya was very happy when the
postman came. 5. Vyp ypMO roabiM Me MOHbIWTO WKWHYeHa bin'e. - We
were sitting at home when it was raining.

3.

1. Mbln ypOKbIM bILUTHIMEM €4 Bapa €ye AeHe MyHyanTaw kaem. 2. Typo
nawam nbiTapbiMbike Aey Bapa nopTbiiew. 3. Tyao TeneBusop AeHe KUHOM
OHYbIMBKO Aey Bapa Tosew. 4. HyHO M3uW KAHANTbIMBIWT A4 Bapa nawiam
Yrbly blWUTAW TYH anbiT. 5. Me KblH’enMblHA Aey Bapa 3apAAKbIM biLUTEHA.

4,

1d. TeHcMAbIW nekMe p[ey OHYbLIY TyAO LWKOMLIWTO nawam biwTeH. 2b.
YHbIKQXbIM Y)XMbIXX FOAbIM TyAO 4YOT MbIBbIPTEH. 3a. MblM CaMblpblK YIMeEM
roabiM ¢yTbon geHe new camblH MoAbiHaM. 4h. PaavoM KOnbIWTMO Aey Bapa
MblM KOYaMNaH Yy yBepbiM KanackaneHaM. 5f. TenedoH MbIH rbIpTbIME FOAbIM
TbI KYWITO biNbblY? 6C. AnbilUTe MAbIMbIHA TOAbIM M€ YYUYKbIAbIH YOoAblpallKe
KOWTbIHHA. 7g. TyabiM ByYbIMO FOAbIM M€ YblJla HEPreH KyTbipeH HasbiHHA. 8e.
MockBall KalbiMe ey OHublY Tya0 Mowkap-OnawTe nneH.

5.

1. MenHam Ky3wTMe Aey OHYbIY 2. PUAbMbIM OHYLIMO Ae4 Bapa 3. KeBbITbIM
NMOYMO ey OHYbIY 4. ByYbiIMblHA FOAbIM 5. Manaw BOYMO Ae€Y OHYbIY 6. YahbIM
MYMO A€eY OHYbIY 7. YyoablpaM Py3H MbiTapbiMe Aed Bapa 8. A1 rbly NOPTLIAMO
Aed Bapa 9. nywTbiMO roabiM 10. KonbiM KydbiMO aedy Bapa 11. Tnae népTbim
KblyasiMe roabiM 12. Tuage népTbiM MyMoO Aed Bapa 13. TYAbIMO rogbiM.
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6.

1. MblM WKONBIWTO Nawam bilwTeM bin’e. ThiM WKONBIWTO NallaM bIWTET bin’e.
Ty[o WKOMBIWTO Nawam bilTa bin’e. Me WKONBIWTO NalaM bilTeHa bin’e.

Te WKONbIWTO Nawam bilwTeaa bin’e. HYHO WKONBIWTO NaliaM bilwTaT bii’e.

2. Mblh KaXHe KeyblH WywTbiaM bin’e. Tbi KaXHE KeublH NywTbinaTt bia’e.
Tyno KaxkHe KeublH nywTbinew bin’e. Me KakHe KeublH NYLWTbUIbIHA bin’e.

Te KaXHe KeyblH NyLWTbiblAA bisi’e. HYHO KaXXHe KeYblH NYLITbIIbIT bini’e.

3. Mbin TUAbIM OM nase bin’e. Tbih TUABIM OT Nase bin’e.

Tyno TMaAbIM OK nane bin’e. Me TMAbIM OHA nasne bin’e.

Te TMAbIM opa nane bii’e. HyHO TMAbIM OFbIT Nane bin’e.

4. MbIh TYHaMm onawite oM une bin’e. Tl TyHaM oflawTe OT une bin’e.

Tyno TyHaMm onawTe OK une bii’e. Me TyHaM onalute oHa wine bin’e.

Te TyHam onawTe oaa une bin’e. HyHo TyHaMm onawTe OrbiT uie bin’e.

7.

1. KYWKbIT biN’e 2. NOpaTeM bin’e 3. KywKew bii’e 4. oHYa bin’e 5. nywTa bin'e
6. NYWTbINLIT b1’e 7. biTeaa bin’e.

8.

a) Mbii KonbiM KyyeM bin’e. Tyao KHuram nygew bin’e. Me onawTe ynblHA
bin’e. HyHO arbiTaHbIM NyKLWaT bin’e.

b) Mbin manem bin’e. Tyno ypokbiM smabina bin’e. Tyao cepblibiM BO3a bin’e.
HyHO ywKanbiM nywTaT bin’e.

C) Mbi1 nNUpbIM yXblHAM. AYaM MackaMm YXbiH. LlyxapeM mepaH biM YXbIH.
M3am geH akam pbIBbKbIM YXbIHbIT. Me WOH WbIM Y)XXbIHHA. AHYLI YPbIM YXbIH.

9.

1. The further away you put something, the closer it is to get. 2. An apple
does not fall far from the apple tree. 3. The surface of an apple can be
beautiful, but there can still be a worm in it. 4. Without looking back, don’t
go forwards.

10.

1. nyn - tooth 2. ynkopHo - hair parting.

11.

1. MyHABIPHO 2. yMbanHe 3. MyHAbIPKO 4. OHYbITHO/WEeH refiHe 5. KOProlwTo
6. BOKTeHe 7. OHYbIKkO 8. ymbake 9. MyHAbIpYbIH 10. weH reybiH 11. BOKTeHe
12. werreke 13. weHrenHe 14. oHubiNHEM 15. BOKTeKe.

12.

1. There is a river ahead of us. 2. Look on the shelf. 3. White snow covers the
land. 4. We live far from school. 5. | knew (recognized) you from afar. 6. The
fishing rod is standing beside the door. 7. Sit down beside me. 8. The bird
sat down on top of the birch tree.

13.

How does the second picture differ from the first one? It’s a sunny day.
There are no clouds. Birds are flying around in the sky. The house only has
two windows. No chimney can be seen. A pine tree is growing close to the
house; flowers are blooming. There are three beehives in front of the house.
In the yard, beside the pine tree, there is a pig, a sheep, and a duckling

14.

1. nykwa 2. oHya 3. Kywkew 4. wora 5. piwTaTt 6. nywTa 7. nekrew 8. KOYKeL
9. neiBbipTat 10. népaew 11. nypew 12. Téva.
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15.

1. AHyw KyZAbiBeYbllW Kanbiw Aa NyAbiM, KOMObIM AeH YblBbIH NyKwbiw. 2. CypT
KOProiWTO 3pe Wyko nawa. 3. Koyan ga KoBan 3paT-KacaT mon ymbanHe. 4.
KoBa ywkanbiM NyLwTa, BOJIbbIKbIM MyKLIA Ad MYKLbIM OHYa.

16.

- Old man Stapan, when did you retire? - I’'m a pensioner starting this year. -
Since going into retirement, do you have a lot of free time? - That goes
without saying. | don’t rush anywhere early in the morning; | do everything
without rushing. - What do you do in your free time? - | read a lot, listen to
the radio, watch television. - You’re a jack-of-all-trades, aren’t you? Now,
apparently, you have time to build guslis. - Truly. Earlier, there was no time
for this. But now | give my whole soul to my favorite work. - And how is your
health? - | don’t complain about my health. | always strenghten my health: |
do gynmastics, | go skiing in the winter, | swim. - Do you also swim in
winter. - | swim. That’s quite healthy.

17.

DyaHblH Mova Xanwe [yHyepbANbIWTE 3pTeH. Tuae An - DNHeT cepbiwTe
BepnaHa. An new MOTOp Aad yxapre. SN NWWHe Kyry NOHTra yoablpa, Kymaa
nacy. AnbiwTe Kbi3bIT Waran Kanblk una. Lyko eH onaw KaeH, Tbill KEH €XbIM
KaHanTall Besie TONbIT.
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IV.3. Mawa Typreim

1.

1. If | had known this, | would have called him/her. 2. If (s)he had not
watered them, all the plants would have dried out. 3. If you had not come
today, you would not have seen him/her. 4. If (s)he had started the work on
Sunday, (s)he would have finished it by today. 5. If Michu had not written a
letter, | would not have come.

2.

1. WyKo mawam biluTeH KepTew bin’e 2. WYKO Mawam bilUTeH OK KepT bin'e 3.
Bapall Kozam bii’e 4. Bapal OM KOZ b1’e 5. nawam BawKepak nbiTapem bin’e
6. KWHOLL OHa Wy bii’e 7. KOKbITAHbIM HanblAa bin’e.

3.

1. KoBa pgeke mueH Tonam bin’e. 2. Yoabipaw MOH rbiIM Noraw Kaem bin'e. 3.
KeBbITbiWw Kaem bin’e. 4. KomaHmenHam kyawTam bii’e. 5. Eye gpeHe MyHYanTeMm
bin’e. 6. Kon Kyvaw kaem bin’e. 7. KoBbilWTAa KOrbIbbIM biluTeM bin’e. 8.
TeaTpbill Kaem bin’e.

4.

1. MbINbIH cekpeTapem nuew bin’e 2. yoAblpawTe MOHTbIM NOreMm bin'e 3.
TbilaT KOMAHMeNHaM Ky3wTam bin’e 4. MalMHAM Hanam bin’e 5. Tasanbikem
campak nveuw bin’e.

5.

1. Tyno oHAakpak Tonew bii’e rbiH, TyAbiM yXew bin’e. 2. AHHA CepbiWbiM
Hanew bUT’e rbiH, New ibiBbipTa bi’e. 3. Mloya-BRak KOMbIM KyyaT bii’e TbiH,
KON NIeMbIM WONTAT bin’e. 4. DH bIPbIM BEPLILIKbIKE MbIWTET bi’e TbiH, Kac
MapTe OT Kblyan bin’e. 5. Mbll TMAe HepreH oM nasne bii’e rbiH, Thi1AHET OM
ouno bi’e. 6. Tyao NywTo ByAbIM OK MY bl1’e TbiH, OK YepnaHe bin’e.

6.

KalbiMeKe, ByuybiMeKe, KyTbipbiMeKe, LWNYMEKEe, MOrbiMeKe, MoOJilbIMEKe,
MaHMeKe, KOJIbIlWTMEeKe, WYKTbIMEKE, bIPbIKTbIMEKE, LIOHbIMEKE, BUCbIMEKE,
LLOYMEeKe, MUEH LyMeKe.

7.

1. kaHanTbiMeke 2. BO3e€H Hanmeke 3. nOpTbiIMeKe 4. blWwTbIMeKe 5.
COMbl/IbIMEKE.

8.

1. Tyno MOH BILWKBKO NOPTLINLO 2. TeNeBU30pPbIM OHYbIW 3. 3aPAAKLIM bilITAT
4. ywKanbiM ywTaT 5. TyA0 NoyThiWw Kanbiw 6. J4yaH TONbLO

9.

1. After finishing the haymaking, Serge and his family went home. 2. After
resting a bit, | want to work. 3. After seeing a movie, we went to a
restaurant. 4. After gathering berries, we cooked jam. 5. After going outside,
we saw Serge’s daughter. 6. After drinking tea, we watched television. 7.
After our mother came, we went to the theater. 8. After Iruk left, lvuk came.
10.

1. yHMBepcuTeTbIW TONIMEKe 2. AeKaH [AeHe KyTbipbiIMeKe 3. Wyao CosibiMeke
4. napeH rbIM NorbiIMeKke 5. AWKTAHTbIM TeprbiMeke 6. NeHCUMbIW JIeKMeKe 7.
BY/A Wosiaw nypbiMekKe.
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11.

1. TyHanmeke, nawam neiTapaw Kynew. 2. Yepne novyanaH BUTaMUHAH YanlbiM
NYKTbIMeKe, TyAbiM Manaw nblwTaw Kynew. 3. Keye nekMmeke, KaWblKk-BnakK
Mypaw TYH anbiT. 4. KeBbIT rbld TOJIMEKEe, ayaTnaH nawaw MblH reipTe. 5. Mop
KyMeKke, noraw KaeHa. 6. BonbbikbiIM MNyKWbIMEKEe, ypemblll Mojal KaeH
KepTar. 7. KyTy ToNIMeKe, ylWwKanbiM Aa WOPbIKbIM ByTaLW NypToO.

12.

annawTe, CcypThawTe, BeprawTe, 4oAbipanawTe, ypemaawTe, onanawTe,
noprnawTe, 3H epsaLwTe

13.

1. YoabipanawTe Moram embik Kywkew? 2. Mapumn pecnybnukbsice sH epnawTe
mMoran kon nna? 3 Moranm UCTOpUYECKUM Xan AeHe Tuae Bepna KbinAaNTbIHbIT?
4. Mora#n, onanaiuTe, WyKo NOPTHIM biWTaT? 5. YcTennawre Mo Kus?

14.

1. eHar 2. nenepgblwart 3. KamblKaT 4. WyKWyaaT 5. nbnat 6. nontawar.

15.

1. ana-kywko - Eleksey put his money somewhere and can in no way find it.
2. kokna roly - Not one of us has seen Potyr. 3. Ana-Kyuweu Kywbly — A paper
plane came flying from somewhere above. 4. Kywk6 - Look up, do you know
what that is? 5. ana-kywTo - Where is your grandmother? She is somewhere
in the garden weeding a flowerbed. 6. KywHo - A sky lark is singing above.
16.

a lark’s song, forest fruit, main work, sheep herd, cow herd, bird’s song,
birch sap, poultry, forest bird, the sound of a scythe, village street,
housework.

17.

1. cbinHe 2. KyaHeM 3. UKWbIBe-BAaK 4. NarbiT 5. MOTOP 6. MbIBLIPTbILWbIM.

18.

1. AnnawTe wWyAo CONbIMO MarbiT TyH anblH. 2. WOHTO AeH WKlWbIBe-BNAK
nacywTo ynbiT. 3. YoablpalKke Wyao conaw KaaT. 4. DBalblH ONbIKILIO AN Aey
MYHAbLIPHO oOrbi1. 5. YopbipawTe Kyky, Typun mypart. 6. DBan Kyrbiza TyH
KOPHbIM TyH anew. 7. CanaeBMbIT KaC MapTe OJbIKbIM COJIeH MbiTapeHbIT. 8.
JBan kyrbiza Cepre aeH EnyH TonmblwTnaH new wbiBbipTeH? 9. Koeaxe paeH
YHbIKa)Xe€ MOH bIWTO CypT KOK/A NaliaM bilUTbIIbIT.

19.

a) Mép, MOpbiM, conaw, nonwat

b) BonbbikbiM, NYpTO

¢) WyabiM, WYKO yno, orbif, Hbl.

20.

1. One road leads to all other roads. 2. The road of joy is short; the road of
sorrow is long. 3. A fast person’s rooster is fast as well. 4. Good words warm
the soul. 5. The tongue is butter; the soul is stone.
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21.

1. Yelu and Echan go to the countryside. 2. The weather changes in the
countryside; they can’t go swimming. The water is cold. 3. They are lying in
the sun. There are beehives close to them. 4. Bees fly around them. They
sting. 5. In the evening, they can’t sleep. Mice are running around under
their bed. 6. The next day they see a snake. They were quite scared of the
snake. 7. Later, it started raining. Water makes the room wet. 8. Without
staying to the end of their vacation, they go home.

22.

Morawn cbinHe KeH ex keye! KaBa KaHAe, UK Mbl1aT OK KOW. Ana-KywTo KYLWHO
TYpPUN Mypo NYK WOKTA. KeH ex )an - nawa TyprbiM narbiT. 41 Kanblk MyKLia
nawam biWTa: WyAbiM COJSd, BOMbbIKbIM OHYa. [lakyawTaTt, CypT KOKnawTar
TYypné nawam biWTbiMAH. WKWbIBE-BNAK aya-aBawTaaH noawar. AnbiwTe
KeH @XbIM Malla 3pe LWyKo.
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IV.4. O3aHnbIK ByWaaTbiWbIM MO TyprbbkaaHpapa?

1.

1. Mbit Kypanam ynmaw. Teid Kypanat ynamaw. Tyao Kypanew yamMadl.

Me kypansiHa ynMaw. Te Kypansiga yamaw. HyHO KypanbIT yamall.

2. Mbin oM nane ynMaw. Tbii OT nane ynmaiw. Tyao OK nase yamall.

Me oHa nane ynMmaw. Te oga nane ynMmaw. HyHO OrbIT nane yamatu.

3. Mbin yaem ynmaw. Tei yoeT ynmaw. Tyao yaa yaMad.

Me ypeHa ynMmaw. Te yaena ynmaw. HyHo yaart ynmaul.

4. MblA OM yMbINO ynaMaw. Tbld OT yMbU10 yAMal. TyA0 OK YMbUIO yaMall.

Me oHa yMbls10 yiimMaw. Te oaa ymbi0 yamMaiw. HyHO OrbIT YMbIIO yaMall.

2.

1. Te BawmyTbiM ny3aa ynamaw. 2. HyHO pepakuumbiluiTe nawam biwTar
ynmaw. 3. Me Tuae eHbIM naseHa ynmaw. 4. BynnaTbllwe-Bnak nawaw y
MOHbIM NypTaT yAMaLl.

3.

1. Tyno TbiwTe WyKepTCeK OK uie yamaw. 2. MeMHaH O3aHfblKHA Moyew OK
ko4 ynmaw. 3. Mouya-Bnak TyHaMm KOJbIM OFbIT Kyyo ynmauw. 4. Mblii Tuae
XanbiwTe TesIeBU30PbIM OM OHYO yaMall.

4,

BOYLIALI, bIWTbIWAL, TeprbiWwal, Kypaawaw, yablwaw, yaH ablwau,
ALWHbIWAL, CATbILIALL.

5.

work that must be done, dictation that must be checked, field that must be
plowed, grain that is to be sown, animal that will be kept, work that will have
to suffice.

6.

1f. conblwaw wyao 2c. Tonwaw apHA 3e. nywaw 3m 4i. wonTbiwaw wyp 5a.
bIWIThIWAW nawa 6h. weHAbIWAW nyweHre 7g. wywaw nanpem 8b.
YOH blWwaw nNOpT 9d. TyHeMwaLw noyenamyT.

7.

Bynnataw (-em) - to manage, to head; BuaHwpgaw (-em) - to develop, to
strengthen; nypTtaw (-em) - to bring in, to lead in; bliwTaw (-em) - to do;
nopaw (-am) - to ask; kogaw (-am) - to stay, to remain; Kyybintaw (-am) - to
use, to utilize, to make use of; nektaw (-aM) - to go, to leave; woHaw (-em) -
to think; biwTaw (-em) - to do; kadw (-em) - to go, to leave; kycHaw (-em) -
to move, to transfer, to shift; oHuaw (-em) - to look at, to see; cutapaw (-em)
- to provide, to secure, to ensure; YyoH antaw (-am) - to be built, to be under
construction (< yoH aw (-em) - to build); ypraw (-em) - to sew.

8.

1. KbI3BIT MapTe 2. Kyuyblk XanbiwTe 3. Mon ymbake worantaw (-em) 4.
NbITAPTHIW MUNAWTe 5. nawa KyMmbin 6. TMAE WOTHIWTO 7. nawa Bun 8. napHA
AeHe WoTNeH nektaw (-am) 9. Byprem yproiMo LeX.

9.

KyMAaH, HauapblH, KYUYblKbIH, NYLWKbIAbIH, KYLWTbIITbIH, CbIJTHbIH.
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10.

1. Evay, do you have enough hay for the cows for this year? - We will try to
make do. 2. Why are you doing your work so badly? - If the manager is bad,
the work is bad too. 3. Is this artist widely known? - Yes, he’s even known in
other countries. 4. The enterprise “New Power” grows stronger every year.
The manager invests a lot of effort into strengthening the economy. 5. Even
if their profits are large, they still want to make them bigger. 6. This person
is said to have an ‘easy hand’. Whatever (s)he does, it’s easy for him/her and
(s)he does it well.

11.

1. KYubIK 2. KYXY/KYUbIK 3. KYUbIK, KYXY, KYXY, KYUblK 4. KyXy 5. Kyxy

12.

1. nywKkblA0 2. KyublnTew 3. KYWTbIro 4. TyprebkaaHaapa 5. TopeLu.

13.

1. weiHAQ, WKHYa 2. nbiWTa, KMA 3. Cake, Keya 4. woranTte, wora.

14.

1. nplwTe 2. woro 3. knga 4. caka. 5. wora 6. nbiwTeM.

15.

AHpakoB MBaH MBaHOBMY Kyry O3aH/biKbiM Bynnata. OHAak Tuae 03aH/bIK
NYWKbIAO JINNbIH, A KbI3bIT Mon yMbak woranbiH. MBaH MBaHOBUY Yy MOHbBIM
KyMAaH lWapeH. Tuae A1 03aHNblK NEeKTbiWbIM Kyremaaw nosweH. AnbliwTe
KbI3bIT KeBbIT, KNy yno. KakHe 03aH/bIKbIW ra3biM MNypPTbiMO. JWe Y LWKObIM
YOH all LWOHaT.
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IV.5. YwewTapbiMmaLu

1.

1. ymbinTapa bin’e 2. KyaHa bi1’e 3. KypanbiT bi1’e 4. nyaam bin’e 5. cona bin’e.
2.

1. MyTwbIM nanem bin’e rbiH, Mypem bin’e. 2. ByabiM kanbiWwTbiKe ONTET bii'e
rbiH, Kywkew bin’e. 3. OKcam WyKbipaK nMeLw bia’e rbiH, Hanam bii’e. 4. MonaH
LWOraH MblpaHbiM COMbINEH OTbLT? — Myp OK yp bln’e FbiH, COMbiNEM bin’e. 5.
Mypna cepew BepnaHeHa bla’e rbiH, KydyeHa bini’e.

3.

1. nypew ynmaw 2. AyWwTbiAbIHA YAMAW 3. NyKWeM yamaw 4. moaew yamauw 5.
nywTa ynamaw.

4,

1. roabim 2. ey oHubIY 3. AeHe 4. WOTLIWTO 5. HepreH 6. aey Bapa 7. kb6pa

5.

1. TywTOo 2. OHYBIKO 3. NUWbIYbIH 4. KYWHO 5. MbiManHe 6. OHYbINAH 7. KyLWaH
8. MyHAbIpHO 9. weH renHe 10. ynbiy 11. ThiwaH 12. kywko

6.

TeH reye me WOYMO sIbILKbIHA MUKbIWHA. MeMHaH fAnHa CblIHE DNHET cepeLl
BEpJIAaHEH. IJNHeT cepbilwTe Typnd neneabiw Kylwkew. Kanbik-Bnak mypart.
MyKwWw-Bnak MymbiM norat. [biTapThill XanblWTe MeMHaH fnHa new MoTop
NNNBIH. AnbiwTe y acanbT KOPHbIM bilTbiMe. KpecaHbblK-BNaK LWYKO Yy MOTOP
NOPTbIM YOH eHbIT. KaHe NOpTbIW BYAbIM Aad ra3biM NypTeHbIT. HyHO WyKo
BOJIbbIKbIM OHYAT, /1 O3AHJIbIKbILUTE ThIPLIEH bilITAT.



a
aea

aBrycT
aBToObYyC
arpoHoM
arbiTaH
apak
apakar
anpa
anpgeme
ancra

ak

aka

ana

ana-ko6
ana-kyuw(ko)

ana-KyuaH

ana-kyuey
ana-KywTo

ana-moramn

bunbnnortek
buneTr
6buonorumn

6onbHULLE

Base
BaKILLUbILL

BAKLL bILLIbIM
noraw (-em)
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Glossary

and; but

mother; female (animal)
August

bus

agronomist

rooster

again

again, anew
(imperative particle)
person

(imperative particle, 1PIl)
price

(elder) sister

maybe, perhaps
someone

(to) somewhere

(to) somewhere,
somewhere

from somewhere
somewhere

some (sort of)

library
ticket
biology
hospita

vase
bed
to make the bed

A

an’e

anno

aHrUH
aHranyaH
aHcambnb
AHTUTPUNMUH
anpenb
anTek

apanauw (-em)

apaneH
Kogauw (-em)

apbys
apeHae
apMui
apHA
acnupaHTyp
achanst
aua

aya nym
aua-aBa

awHauw (-em)

bynanewT
bykBa
bykBapb
byder

BaHHbIN

Bapa

or; yet

hello (telephone)
tonsillitis

English

ensemble

flu medicine

April

pharmacy, drugstore

to preserve, to maintain,
to protect, to defend

to preserve, to save,
to defend

watermelon

lease, rent, rental

army

week

(post)graduate course
asphalt

father

patronym, father’s name
parents

to keep (animals), to raise

Budapest
letter (of the alphabet)
ABC, primer

snack bar

bathroom
then

Bapaw kopauw (-am) to be late



BapeH’e

BaTe

Baue

BalIKaLW (—em)
BalUKe
BaLWIMYT
BawTanTaw (-am)
BaluTapeLl
Bes

Besie
Besiocunep,
BEHIP
BeHrpumn
BEH €

BEP

BepewTaw (-am)

BepnaHaw (-em)

BeC
BeC rblHaT
BecenaH

BeCKaHa
BeCKaHa yXMellKe

BET

Bucaw (-em)
BUTAMMWH
BMTAMUWHAH Yain
BUT/E

BUY, BU3(bIT)

BMAH ToNaw (-am)

BuAH aWw (-am)
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jam

wife; woman
shoulder

to hurry, to rush
soon; quick(ly)
answer

to change (intr.)
against

side, direction, region
only

bicycle
Hungarian
Hungary
son-in-law
place

to have to; to get, to
catch

to be situated/placed on;
to take seats; to make
oneself comfortable

other, different
another time
merry, happy

another time, the next
time

Good-bye! Until we meet
again!

for, so, indeed, probably
(particle)

directly, straight away
force, power, strength
to weigh, to measure
vitamin

vitamin tea

fifty

five

= BUAH AL

to develop (intr.), to be
developed; to become
stronger

BUAH gaw (-em)

Bo3aaTal (-am)
Bo3al (-am)?!

BO3all (—em)?2

to develop (trans.),
to strengthen

to be written
to fall, to lie down

to write

BO3€H Hanauw (-am) to copy down/out

BO3€H LyKTaw (-em)to write, to finish writing

BOK3aJl
BOKTEK(e)

BOKTEe/laH

BOKTEH(e)
BOKTeY(bIH)

Bosaw (-em)

BOJIbbIK

BOJIbbIK OHYbILLO
BOCMuUTaTesb

Bpay
Byell Hanaw (-am)
BYW

Bymnaraw (-em)

ByMnathbiLe

BYMbIM WIMNAL (—AM)

/-naH/

Byprem

Bypcaw (-em)
ByYanTauw (-em)
Byvyaw (-em)

BYYeH mnaw (-em)

BYA,

BYAbIM onTaw (-em)

Bypreue

ByTa

train station
beside, next to

beside, next to; near,
next to

by, next to, beside
past (by); from (away)

to come down, to
descend; to lessen,
to decrease

cattle

livestock breeder,
stock raiser

educator; kindergarten
teacher

doctor (physician)

to be offended

head; top

to manage, to head
leader, manager, director

to complain about
something

clothes, clothing
to scold

to wait (a little)
to wait

to wait (for a longer
period)

water

to water
Wednesday
cattle shed



ras

raser
raHa
rapMoHb
repkynec
FepmaHuim
roacek

rogbim

aa
Aa monar
Aek(e)
nexkabpb
AeKaH
aensHke
AeH
aeHe

AeHe nolpnga

€MbIXK
eH

eHra

€p

Xan

Xanblre

XKanblWTbhKe

gas
newspaper
time, times
accordion
oatmeal
Germany
since

during, at the time of,
when

and; yes; but

and others, et al.

to

December

faculty dean

allotment; plot (of land)
and

with

together with

berries, fruit
person

sister-in-law
(elder brother’s wife)

lake

time

in time,
at the proper time

in/on time
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rpamm (r)
rpunn
rbIH
rbiHa
rbiHaT

by

i

aey
Zeu Bapa
[ey OHYbIY
OVBaH
OUKTAHT
AUpPeKTop
LOKTOp
ApamaTypr
AyXM

eye

eye JleHe
MyHYanTaw (-em)

e

X

xaputnauw (-em)
XypHan

XKypHanucT

gram
flu, influenza
if

only

although; even if

from, out

from, of (postposition)
after (temporal)

before (temporal)

couch
dictation

director

doctor, physician

dramatist, playwright

perfume

ski
to ski

family

to fry, to grill
magazine

journalist



3aBOj

3ajaye

ure
nreye

noa

NAANbIK
NAANBIK Xar
nsa

n3apHs
nsaep

nusgep neHe
MyHYanTaw (-em)

n3n

N3nH’eK
U3NLL

nn

nmnroT
MK(Te), UKTBIT
UKBepeLl

nKeye

nKeycek

MKMaHall

MKMbIHAP

nopat (-am)
noabiL
nokma

mon

non ymbake
worantaw (-em)
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factory, plant

problem, assignment,
lesson

animal young
weather

(negating particle for
imperative, 2Pl)

year
season

(elder) brother
Thursday

sled

to sled, to go sledding

little, small

since (one’s) early years
a little, a bit, somewhat
year

age

one

together

the last time
not long ago

since the last time
for a long time

in a word

some, a few

to ask; to request
question

(host) present
leg, foot

to raise to one’s feet,
to put back on one’s feet

3apagke

NKTax
MKTaX-KO
NKTaX-MO
nKTart
MKLbIBE
MKbIMLLE
nnaw (-em)
unbime Bep
UnbIW
nuaeu(e)
nHaewne
NHXeHep

UHCTUTYT

NcnaHui
ncTopun
NCTOpPUYECKNN

nT

nioJb
NIOHb
naw

naw (-am)

=c

nonesapHsa
nonkona
nontaw
NONbIH
nomak

NOH bifbILL

physical exercises,
gymnastics

about, approximately
somebody
something, anything
nobody, no one
child

first

to live

place of residence
life

nine

ninety

engineer

institute (of higher
education)

Spain
history
historical

(negating particle for
imperative, 259)

July
June
years old

to swim

toe

hand, palm; sole
friend

on foot

story, tale

mistake; mistaken, false



NOH bINbILW
amaw (-am)

noua

noua cap,
nowkap(re)
nowkaprauw (-em)

nowkapreH
Kasaw (-em)
NOH

nopa
noépatauw (-em)

noéparteH
Kouykau (-am)

népareH
WhiHAALW (-eM)
noépartbime
noépeap

nyaw (-am)
nyA.

Ny abIM
NyabIMco

nyk

nykTaw (-em)

Kaea
KaBska3s
Karas
KaXKHe
KanblK

KakwaH

Kanacaw (-em)
Kanackanauw (-em)
KaNbIK

KasblK MyT
KaHanTaw (-em)
KaHaw (-em)

KaHaat(e)
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to be mistaken

child
kindergarten
red

to become red

to turn red

method, way
good, fine
to love, to like

to like to eat,
to eat with pleasure

to become fond of,
to fall in love

favorite

groceries, food

to drink

night

at night

nightly, of the night
voice; sound

to give to drink,
to have somebody drink

sky
Caucasus
paper
every, each
bird

(river in Mari El, Russian:
Kokwara)

to say, to speak, to tell
to tell, to talk

people, nation
proverb

to rest, to relax

to rest, relax

eight

NYKbIH

nyna

nyp

nyp nypew
nypaw (-am)
NywTo

NywTo Kyreiza
nywTtenaw (-am)
MbiBbIpTaW (—-eM)

nbin-mon

Mblime

nbimak(e)
MbIManaH
MbIManHe

nbiMaY (biH)

MbIH reipTaW (-em)
MbIp

nblpaH

MblpBaL

KaHaale
KaHae
KaHbIMe Keye
KaHaw

Kan
KapaHaatu
Kac

KaC KOYKbILL
Kacce
KacTeHe
KauybiMapuin
KawTa
Kaaw (-em)

KeBbIT

out loud, audibly, loudly
custom(s)

rain

it’s raining

to rain

cold

Grandfather Frost

to go swimming

to be happy/glad

/denotes quick,
intermittent actions/

language; tongue

under, underneath
under, underneath
under, underneath
out from under

to call (telephone)
around

bed, patch

everywhere, on all sides,
around

eighty

blue

day off; day of rest
advice

body

pencil

evening

evening meal
savings bank; cash desk
in the evening
fellow, boy, lad, guy
beam, crossbar

to go, to leave

store, shop



Kenre

Kenwat (-em)

KeHeTa
KeH ex

KeH eXbIM
KepTaw (-am)
Kedup

Kevaw (-em)
Keye

KeyblBa
KeYblBasl KOYKbILL
KeublBasbiM
KeyblryT

KeLblp

Kna

Kua-nonnaH
macrap

KnanapHsa
Knno
KnnomeTp (Km)
KUHAOe

KMHO

KuHemaTtorpadum

KMHOMaTorpadun
UHCTUTYT

KMHOoOoMNepaTop
KMHOTeaTp
KNOCK
KULLKe
KnAp

Knaw (-em)
Knacc
Kny6
KHUra
KoBa
KoBawTe
KOBbILLTA

KOrblJ1bO

deep

to like; to please;
to agree

suddenly
summer

in the summer
to be able to
kefir

to hang

day; sun

noon

noon meal

at noon; during the day
all day long
carrot

arm, hand

jack-of-all-trades;
someone who can turn
his hand to anything

finger
kilogram
kilometer
bread

movie theater; movie,
film

cinematography
film institute

cameraman
movie theater
kiosk

snake

cucumber

to lie

class

club, clubhouse
book
grandmother
skin, hide; leather

cabbage
pie
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kKopauw (-am)!
Kopauw (-em)2
KOX

KOK(bIT), KOKTBIT
KOKa

KOK/a rbiy

Koknatu(ke)

KOKnauTe

KOKTbIH

KOKbITaH

KON

KoN(bIM)
Kyyauw (-em)

Konat (-em)

Konnemx

KO0

KonTtaw (-em)

KonbiwTaL (-am)

Kons
KOM
KOMaHAMPOBKO
KOMaHMesHa
KoMbure
KoM60

KOMMOT

Komcomon

KoHAaw (-em)
KOH’elHe
KOHCynbTaL M
KOoHdepeHL U
KOHLepT

KOH ra
Koonepauum
Kona

Konuin

KOPHO

to stay, to remain
to leave

fir tree

two

aunt

from the middle of

into the middle of,
among, in, to

in the middle of,
between, among

two of ...

a two (failing grade in the

Russian educational
system)

fish
to fish

to die

technical secondary
school

twenty

to send

to listen (to)

mouse

layer

business trip

(Mari layered pancake)
gosling

goose

compote, stewed fruit

Komsomol (Young
Communist League)

bring

of course
consultation
conference
concert

oven
cooperation
hand, palm; sole

copy
road, way, path



KopwTaw (-em)
Kodhe

Koua

Koukaw (-am)

KOYKbIH
OoHyYauw (-em)

KOYKbIL
KOYMbIBED
Kowap(re)
KoLwKaw (-em)
KowTaw (-am)
KowTepaw (-em)

KoAwWw (-aMm)

KO

KOpa

KoOprew

KOpro

KOpro roiy
KOprbiw (ko)
KOProlwTo
KpecaHbblK
KpoBaTb
KyaHaw (-em)
KyrapHa
Kyremaauw (-em)
Kyry

KYry WYKbIH
KyrbleH
Kyrbi3a
KyA(bIT)
KyaanbiwTtaw (-am)
Kypawatuw (-am)
Kyono

Kyaol

KyA,02
KyAbiBeye
KYXY

Ky3e

Ky3epak
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to hurt
coffee
grandfather
to eat

to taste, to try

food

cafeteria

pointed, sharp

to dry (out) (intr.)
to go; to attend

to stroll, to wander

to resemble, to look like;
to be visible

who

because of, due to
inside, inwards; within
(the) inside

from within

inside, inward

in, inside; inside, within
farmer

bed

to be happy, glad
Friday

to increase, to enlarge
big, large

loudly

adult

(paternal) uncle

Six

to run around

to undress; to take off
sixty

which

hut, house

yard, courtyard

long

how

(=ky3e)

KyKy
KyM(bIT)

Kymaa
KymaaHaw (-am)
KyMN10

KYMbIN

KyHam

KyHamMcek
KyHAeM

Kypanauw (-am)
Kypxaw (-am)
Kyp>Xmawl

KYPXbIH
KonTtaw (-em)

Kypcka

Kycapaw (-em)

KyCHauw (-em)

KyTbipaw (-eMm)

KYTblIpeH
Hanaw (-am)

KYXHbO
Kyyaw (-em)

KyuyblnTaw (-am)

Ky (Ko)
KyLlaH
KyLiey(blH)
Kywkaw (-am)
KYLIKbIXMO
KyLITO
KyWTbINFO
Ky3

Ky3BYA,

KY

Kyaw (-am)
KyBap
KYXKrbIT
Ky3aw (-em)

Ky3eH Kasw (-em)

cuckoo
three

wide, broad

towiden, to broaden (intr.)

thirty

mood, desire

when

since when?

area, region, district
to plow

to run

running, race

to take off running

brother-in-law
(elder sister’s husband)

to translate

to move, to transfer,
to shift (intr.)

to speak

to have a talk, to talk

kitchen
to catch

to use, to utilize,
to make use of

where (t0)?
where?, where to?
where from?

to grow

Tuesday

where

easy

birch (tree)

birch sap

stone

to ripen, to mature
floor

width, thickness
to rise; to climb

to climb up/to



KY30

Kynaw (-am)

Kynew

KypbinTaw (-am)

KyCceH

Kycne

KyTy

Kyu

KY4bIK

KyubIMO
KY4bIMO TOPbIK
Ky Lw(KO)

KyLWaH

nagsbipa

NaTBWUY, NaTBU3bLIT
natuk(re)
natuHpeu(e)
natkaHzau(e)
NaTKoK(bIT)
natkya(biT)
NaTkyM(bIT)
NaTHbIA(bIT)
naTtwbiM(bIT)

nekTaw (-am)

JIeKTbIH Kafw (-em)

NeKTbIW

nem
nuepau (-em)
nuTtepaTyp
nmTp

nnuen

nanuwaH
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knife
to need; to be necessary; KywWHO
to have to .
KYLLbLA
necessary KY Wb (bIH)

to come to a stop, Ky3wTaw (-am)
to be severed y
pocket KbI3bIT

gusli (folk instrument KbI3bITCE

similar to a zither) Kblnganraw (-am)

herd Kblngaw (-em)
fingernail KbiH’ enaw (-am)
short, small KblH'epBYyW

uncooked, raw Kbipal (-em)

sour clotted milk Kbluyan oHval (-em)
upward, above Kblyanaw (-am)

upward, above; KblYKblpanai (-am)

branchy, wide-spreading nuwke

fifteen NNLWHe
eleven AW bIY(bIH)
nineteen nvauw (-am)
eighteen

twelve norap
sixteen noxatu
thirteen nowra
fourteen ny*
seventeen ny?

to go, to leave; nyrauw (-em)

to come up (sun) Nyrbiy
to go out/away nypaw (-am)
harvest, yield, crop; nyaure
income, profit

nyno
broth, bouillon

nyauwo
to be, to happen

NyAbIH

literature nekTtaw (-am)
liter NyK
specialized secondary NyMm
school

NyM NiymMeLl

near (to), close by, nearby o\ (_am)

up, above

up, above
upper, highest
from above

to bake

now

modern, contemporary
to be connected
to connect

to get up

elbow

to beat, to hit
to look for

to look for

to yell, to shout

near (to)
close by, nearby; near to
from close by

to be, to become; to
happen

throat

flour

dense, thick
ten

bone

to mix, to blend
premature, untimely
to read
duckling

duck

reader

to read through,
to finish reading

corner
snow
it’s snowing

to snow



Ny4YKo
NYLWKbIAO

nynaw (-am) /pey/

nym

nymaH

Mam
Manat (-em)
Masnall Bo3auw (-em)

ManeH
KblH enat (-am)

MaMbIK
MaHaw (-am)
Mapaex
Mapui
Mapke
mMapna

mMapT

mMapTte
Macka

Macrap

mMaTeMaTuka
maTepuan
MallnHA

me

MenHa

MeMHaM

MeMHaH

MeH re

MepaH

mMeToz,

MellaK

MUeH Tonaw (-am)
MUeH wWyal (-am)
MuanmmeTp (Mm)

MUNINOH

fifteen
weak; loose

to be afraid/
frightened of

name

named

May
to sleep

to go to bed

to get up (after sleeping)

down, down feather
to say

wind

Mari; husband; man
stamp

(in) Mari

March

till, until

bear

expert, master;
talented, skilled

mathematics
material

car

we

pancake, crepe
accusative of me
genitive of me
kilometer; verst
hare

method

sack

to visit, to drop in on
to come, to arrive
millimeter

million
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nymno

NYMbIH

nywTaw (-em)
nyaw (-em)
Nbinnadaw (-em)

NblTaL

MUHYT
MUTUHT

MUALW (-em)
MnaHzae
mo!l

MO?2

mMora

mozauw (-am)

famous

intentionally, purposely

to milk
to shoot
to calm down

leaf

minute

meeting

to come, to go, to arrive

earth, land, soil

what

/interrogative particle/

what (kind)
to play

MOZbIH Hanaw (-am) to win

MOZ,biLL

MOKTaL (-eMm)
MoJiaH

MO0
MoHAanTaw (-am)
MoHAaaw (-em)
Mocksa

MOTKOY

MOTOp

MolwTaw (-em)

MOH O

MOH IbIL(KO)
MOH TbILTO

MOp

myauw (-am)
My3en

MY3bIK

MYHO

MYHO TYBbIPTbILL
MyHYanTaw (-em)

Mypaw (-em)

toy

to praise

why

other, another
to be forgotten
to forget
Moscow

very

beautiful

to be able to,
to be capable of

house, home
home (adverb)

at home
strawberry

to find

museum

music

€gg

milk soup with egg
to slide, slip, ski

to sing



Mypo
MyT
MyTep
MyTnaH
Myyalu

MY4KO

MyLiKaw (-am)

MY LLIKbIH
Hanauw (-am)

MY I

MYKL

Hanauw (-am)

Ha/bIH Tonaw (-am)

HaH rasaw (-em)

Hape
Hauap
Henaw (-am)

HeJblH
KonTtaw (-em)

H’eMbly
Hep
HepreH

H' Uro
H'uryse

H’ UryHam
H’Uryw(ko)
H'UrywaH

H'Urywey(biH)

oreuw

orbin

song
word
dictionary
for example
end

along, through,
throughout

to wash

to wash out

honey
bee

to take; to buy
to bring

to lead; to take
away/along

approximately, about
bad, poor, weak
to swallow

to swallow down

German

nose

about, on (postposition)

nobody, no one

(in) no way, by no means

never
nowhere, anywhere
nowhere, anywhere
from nowhere

oh
negative particle, 3Sg

negative particle
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MYKLI oMapTa
MYKLIOTap
MYHAblIpaH
MYHAObIPKO
MYHALIPHO

MYHAbIPY(bIH)

Mbl

MblJlaM, MblJIaHEM
MblJIaHHA
MbiHApP(e)

MbIHAP WaratnaH

H MrywTo

H' MO
H'MMoram

H MMBbIHApP(e)
HO

HoMep
HOABpb

HoALW (-em)
HOpTaw (-em)
HOWMO

HY

Hynaw (-em)
HyManauw (-am)
HYHO
HbKbIN(re)
HbI(bIT)

Hbl11e

orbIT
0XHO

OXHblCEeK

beehive

apiary, beeyard

far off, at a distance
far off

at a distance, far (off)

from a distance,
from afar

I

genitive of MbIin
dative of me

how much, how many

when? at what time?

nowhere, anywhere
nothing

no kind of

no, none

but

number
November

to become tired
to make wet
seed, hemp seed
well, so

to lick

to bring, to carry
they

tender, gentle
four

forty

negative particle, 3Pl
earlier, long ago

for a long time,
since early times



0O3a

03aHJbIK

O3aH
ounro

onnau (-em)

onnbiMaHaT orbin

onbipTemManTaLl
(-am)

OKHa
okca
OKTAbpbL
ona

onnMmnuaae

onmMa
onMany

OJIbIK

oMapTa

omca

oHAaK
OHyanaw (-am)

oHyauw (-em)

naranaw (-em)
narbiT

nasap
nanpane
nanpem

nakya

nanaw (-em)

nane

nasjaeH Hanaw (-am)

nanbime
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master, owner,
proprietor

enterprise, farm;
economy

Kazan

grief, sorrow

to say

that goes without saying

to differ,
to be different from

window
money
October
City

Olympics; contest,
competition

apple

apple tree
meadow
hive, beehive
door

early, before
to look

to look at; to see;
to look after, to care for

to respect, to honor
time

market, bazaar
useful, beneficial
festival, holiday
(vegetable) garden
to know

mark, sign

to experience,
to recognize

OHYbIKO

OHYbIKTALW (-eM)

OHYbIKTEH
nyaw (-3m)

OHYbINAH

OHYbITHO

OHYbIY
OHYbIY(bIH)
OoH

oH an

OH blNaLl
ornep

ontaw (-em)!
ontaw (-em)?2
opaBa
opbeH BaTe
ocan
oTMeTKe
OoTNyCK
OYbIH'M

ow(o)

nanbTo

napemau (-am)

napesre
Mapwnx
napk
napHA
nacy
navat

navep

acquainted; acquaintance nawa

forward, onward, ahead
to show

to show, to indicate,
to specify

forward; in front; in
front of, before

in front; in front of,
before

before, earlier

in front, from the front
chest

interesting

chin

opera

to place, to set

to bark

wagon, cart

young married woman
bad, poor

grade, mark

vacation, holiday
probably, most likely

white

coat, overcoat

to get better, to improve,
to recover

potato

Paris

park

finger; toe

field, meadow
floor, level, story
apartment

work



nawa sep

nawia BuM

nawa keve
nawa Typrbim
nawaeH

nawam
bilwTaw (-em)

neaTexHNKym

nen(e)
nenepaw (-am)
neneabi
nennya,

neHan

neHcun

NeHCUMbILL
nekTtaw (-am)

neHcuoHep

neH relaemaatl
(-em)

nepBbIn

nepeaave

nepemey

nepkaH

nepkaH nuixe!
neTbipantaw (-am)
netoipaw (-em)
neve

neww

nuan

nuanat

numn

nupe
nucartenb

nuce

noraw (-em)

noreiHaw (-em)

NOrbiHbIMALL

place of work

labor force, manpower,
work force

workday, working day
harvest time
worker

to work

pedagogical secondary
technical school

half

to flower, to bloom
flower

midnight

pencil case
pension; retirement

to retire

retiree, pensioner

to strengthen

first

(radio/television)
program

curd tart, curd roll

substantial, filling,
nourishing

Enjoy your meal!
to close (intr.)
to close; to cover
fence

very

happiness
happy

dog

wolf

writer, author
fast; nimble

to collect, to gather;
to put together

to gather, to assemble

meeting
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MOAKOrbIJIbO
noapsaa,
NoACObHbIN

noACcobHbIN
03aH/bIK

noesj

noxanymcra
/pozalaste/

nokTaw (-em)
nokwern
nokwesHe
NOSNKINHUK
nonwauw (-em)
Monbwa
noMunaop
noHap

NnoH ro

nopo
NopoLIOK
noptper
NoCHaK

noy

novyauw (-am)
noyenamyT

noyew

curd dumpling
contract
subsidiary, auxiliary

subsidiary
company/enterprise

train

please

to drive; to chase
middle, center

in the middle of
(outpatient) clinic
to help

Poland

tomato

light, lamp
mushroom

good

powder

portrait, picture
particularly, especially
tail

to open (trans.)
poem

after, behind;
according to

novyew kogauw (-am) to be/fall behind,

NOYKaNThILW
no4yTasboOH
no4yTo

nousinTaw (-am)

NowKya0
noaT

nosH

NOAHJbIK

nonek
noneknaw (-em)
nonem

nopaaw (-am)

to be backward
nettle

mailman

post office

to open (intr.),
to be opened

neighbor
poet

rich
riches, fortune, wealth
present

to give (as) a present
room

to turn, to circle
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nopT house MyYbIMblLLI porridge

noépTboinaw (-am) to return, to come/go nyweHre tree

back nyspaw (-em) to give, to hand out
nopTeinTaw (-em) to return, to give back, to nyih tooth
restore
. NyHYO pine tree
npasneHun management,
government, nypTyc nature
board of administration . .
nykKeH chair
npeanoXxeHunn sentence nyuKaw (-em) to cut
PEUANYM presidium nywkbinaw (-am) to sting
npobneme problem - cloud
npounsseaeHuni work(s) S ear
- 1 i
nyaw (-3m) to give AbIPLLbIK wall
nyaw (-3m)2 to blow .
nblpue grain; seed
nykwat (-em) to feed
NblPbIC cat
fynatkamyHo omelet nbipbicure kitten
ryneyv knee nbiTapaw (-em) to finish, end (something)
nypauw (-em) to enter, to come in
NbITAPThILL last
nypna right

NbITapThILWIAH at last, finally, in the end

nypraw (-em) to bring in, to lead into

nbiwTaw (-em) to lay, to put, to place

fiyH pipe, conduit noece (theater) play
P
paauo radio pozo relative(s)
panoH district; area; zone po3a Rose
pBese boy poMaH novel
pBe3blH’eK from/in one’s youth pyan wyaw (-3M)  to chop off
pernoH region pyauw dough
peaakTop editor pyauw (-3m) to cut down
pefakuum editorial office pyyka pen
pecnybnumk republic pyL Russian
pecTopaH restaurant pywapHs Sunday
pecdepar report, talk PY3H to cut/chop down, to fell
peuenT prescription; recipe nbiTapauw (-ewm)

puc

rice

PbIBbIX

fox



CaBa
caj
caguk

caanaH
cagnaH kbpa

caa-nakya
can

canbiH
cakaw (-em)

Canam (nuixe)!

canamnauw (-em)
canar
CasIMaMyHoO
camoBap
camMonéTr
caMbIpbiK
caHpan(re)

CaHOeHe

CankT-leTepbypr
caHra

cap

cacka
cbopHUK
cekpeTapb
CceMblH
CeHTA6pPL
ceHauw (-em)
ceH bIMaLL
cep

cepblw
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scythe
garden
= Moua cap,

therefore, thus,
consequently, so

therefore, thus,
consequently, so

orchard

good, nice, fine
well

to hang (up, on)

Hello! Good morning/
afternoon/evening!

to greet; to congratulate
salad

fried eggs

samovar

airplane

young

rosy, pink

therefore, thus,
consequently

St. Petersburg
forehead

war

fruit
collection

secretary

like, as, in the manner of

September

cunnat (-em)
cucteme

cuTapauw (-em)

cuTtauw (-em)

CATbILWbIH

coBna
conantaw (-em)
conauw (-em)

coneH
nbiTapaw (-em)

COMbIN

combinaw (-em)
COoHap3e
COYMHEHUI
cbcHa
crnopT3an
CTaaNoH
CTaTbA
cTMneHaumn
CcTpaHuue
CTyOeHT
CYKbIP
CyMKa

cypT

CypT KOKJla nawa

to conquer, to overcome CypTKamnbiK

victory; achievement
shore, banks

letter

cypert

CblJTHE

to entertain, to serve
system

to provide, to secure,
to ensure

to be enough, to be
sufficient, to suffice

enough, sufficiently,
in a sufficient amount

spoon
to sharpen
to mow

to finish mowing

work, business, activity,
reason

to weed

hunter

essay

pig

sports hall
stadium

essay; article
grant, scholarship
page

(university) student
loaf

bag

farm/village house with
outlying buildings

house-keeping/
farmyard work

poultry
picture, drawing

beautiful; nice



Tasa
Ta3ajblK
TaKCU

Tane

Tam
Tamnauw (-em)
Tamne

TamneH
Hanauw (-am)

TambIM
Hanaw (-am)

TapBaHaw (-em)

TapBaHeH
Kafw (-em)

Tarap
Tay
Taye
Tauslce
Te
TeaTp

TeBe

TeKCT
Tene
Tenesmsop

TeNneBU30pPbIM
oHyauw (-em)

TenedoH
TenbiM
Tema
TemnepaTyp
TeHaam
TeHAaH
TeHUn

TeH e

TeH reye
TeH reybice

TeH reycek
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healthy
health
taxi

strong, powerful;
skilled, capable

taste
to taste
tasty, delicious

to taste, to try
to taste, to try

to move (intr.)

to leave

Tatar

thank you; thanks
today

today’s, of today
you (plural)
theater

so, now, thus;
here (it is), here (you go)

text
winter
television

to watch television

telephone

in the winter
theme; topic
temperature
accusative of Te
genitive of Te
this year

ruble

yesterday
yesterday(‘s)

since yesterday

TEP

Tepraw (-em)

sled

to check, to inspect,
to examine

TepreH Hanaw (-am) to check, to examine,

TeTna

TKHae

Tnae WoThIWTOo

ToBap
Tonaw (-am)

TO/IMall

TOJNbIH Nypaw (-em)

TONbIH
woranat (-am)

TOMbIH Wyaw (-am)
TopawTe
Topew

Topew nmaw (-am)
TOpT

TOPbIK

TowTaw (-am)
TOWTO

TOLWTO Mapum
TOpnaHaw (-em)
TOvaw (-em)
TOWakK

TpamBan

Tyapa

TYBbIP
TYBbIPTbILL
Tyram

Tyre

Tyrexe

TyAO

TYn

Ty/won

TyMO

to verify, to test

even more,
more than this

this

in this regard,
concerning this

ax

to come

the coming, the arrival
to arrive, to come in

to go up to, to come up
to, to approach

to come, to arrive

at/in a distance

against

to be against

cake

curds

to dare

old

ancient Maris, forefathers
to recover, to get better
to try

mattress, featherbed
tram

curd cake, cheese pastry
shirt

curds

so, such, that kind

so, like this/that
then, in this case
he/she/it; that

fire

coal

oak



TyHam
TyHaMmcekK

TYHEM
noiTapaw (-em)

TyHEM
WwhiHAAW (-em)

TyHemauw (-am)
TyHeMue
TyHbIKTAW (—-eM)
TYHbIKTbILIO

TyprbixaaHaapa
(-em)

TyprbiM
Typuin
TypucT

Tyw (ko)
TylaH
Tyweuy(biH)
TylWTO
TyXEeM
Tynaw (-em)
TYHbbIK

TYH

y

Y un

yeep

yrbiy

yAa

yamypT
yxanaw (-em)
yxap(re)
yxaprauw (-em)
yxaTaw (-em)

yxxauw (-am)

YXXbIH KOWTAW (-am) to see, to experience

y30

y30 KOMb0

then, at that time
since then

to finish a school
~ a course

to learn (something)

to learn
pupil, student
to teach
teacher

to worry, to disturb,
to trouble

harvest time, hard work

(sky)lark
tourist
(to) there
(to) there
from there
there
thousand
to pay
chimney

main, primary, chief

new
New Year’s Day
news

again, anew
bad, poor
Udmurt

to sell

green

to become green
to accompany

to see

male (animal)

gander

298

TYH KOPHO
TYH anaw (-am)
TYypBO

TYpNO

TYpNO-TYypno
Thiram

Thirak

Tbirnam

TbIN

TblnaHaw (-em)
TblnaHaa
TblNaT, TbllAHET
TbiN3e

TbiHap(e)

Thipwatw (-em)

Thiw(ke)
ThillaH
ThilLey(biH)

TblLLITE

yKe

ynaw (-am)
ynol

yno?

ymbakbikaT

yMwa

ymbinaw (-em)
yMbinTapaw (-em)
yHa

yHana yxauw (-am)

yHUBepcuTeT
YHbIKA

ynpaxHeHun

first strip

to begin

lip

different, various

all kinds of, various,
diverse

such a (one),
this kind (of)

also, as well, too
simple

you (singular)

to wish

dative of Te
genitive of Tbin
moon; month

so much, so many

to endeavor,
to work/try hard

(to) here
(to) here, here
from here

here

no; is not

to be

there is
whole, entire

for/in the future,
subsequently

mouth

to understand
to explain
guest

to invite somebody
(to be one’s guest)

university
grandchild

exercise



yp

ypa

ypraw (-em)
ypem

ypOoK
yCTanbIK

yTauw (-em)

ynauw (-em)

yaeip
yxxaw (-am)

VKbIH TONaw (-am)

y3rap
yn
ynaH
YNHO
ynbik(6)
ynbin
YNbIY(bIH)
ymauucek
ymawTe
ymbak(e)
ymbanl
ymban?2
ymbanaH
ymbanHe

yM6au(biH)

dbakynbTeT
dbamunun
dbespans
dbepme
$uzunka
dbunonorun

dbunbm

squirrel
hooray, hurrah
to sew

street, road

lesson; homework

skill, mastery

to become superfluous/

unnecessary

to sow, to plant
daughter; girl
to invite

to invite

equipment, object, thing

butter

below, underneath

below, underneath

down, downward
lower, bottom
from below
since last year
last year

onto, on top of
sour cream

surface

on, onto; on top of

on, on top of

from the top of,
from above

faculty
last name
February
farm
physics
philology

film, movie
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yw
ywaH

ywauw (-em)
ywewTapbimaL
ywkan

ywHauw (-em)

yauw

y

YMbIN

YMbIP

YMbIP Nyrbiy
Kypbintaw (-am)

yn
YNKOpPHO
ynnyHem
ycTen

yctentoépbiw
wuHyaw (-am)

ycTenTtopbiwTo
WKnHYaLw (-em)

ycTembak(e)

ycTembake
noraw (-em)

ycTembanHe
ycTembau(biH)
YLWKbIK

yaH gaw (-em)

yaua

duHNAHANN
buHH

dbnar
doTorpaduin
dpaHuum
bpaHuys
dbyTb0n

mind, intellect

clever

to join, to connect, to link

review
cow
to succeed

again, anew

shadow
life

to meet with an
untimely end

hair

part (in hair)
braid

table

to sit down at the table

to sit at the table

onto the table
to set the table

on the table
from the table
bull

to fertilize, to manure

small round loaf of bread

Finland
Finn
flag
photo
France
French

soccer, football



XUMUI

XOoNnoAnNbHUK

Lex

yan

yamaHaw (-em)
yeBep

yeBepbiH
yepanaHauw (-em)

uepne

ynum
ynaw (-em)
yopbipa
YOH

yoH anTtaw (-am)

yoHauw (-em)
yoH ewTaw (-em)

yoH eLwTeH
Kafaw (-em)

yoH eLwTeH
Tonaw (-am)

waran
warart

wapaw (-em)

WwapeH
KonTtauw (-em)

waxmaTt

laxmar geHe
mozauw (-am)

chemistry

refrigerator

workshop, shop

tea

to feel sorry for
beautiful

good-bye

to get sick, to fall ill

sick, ill; sore,
bad, diseased

little chicken
to dress
forest

soul, spirit

to be built, to be
under construction

to build
to fly
to fly away

to come flying,
to arrive by air

little, a little, few

hour; time; clock, watch

to spread, to diffuse,
to propagate

to spread, to diffuse,
to propagate

chess

to play chess
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XYAO0XHUK

artist

yoH ewTbiNnaw (-am) to fly (about)

4ot
yyBaLl

yypui
yyHraw (-em)
YYUKbIAbIH

yyyy
Yy4yyHbLO

yblBe
yblBUIe
ublna
yblna Bepe
yblnaxe
yblnaH
YbIH

YblHAK

1]

wewm(e)
WeMLWblAaH
weH rek(e)
WeH renaH
lWeH resHe
weH rey(biH)
lweprakaH

wepre

very, a lot, strongly
Chuvash

face

to bite (fish)

often

uncle (mother’s
younger brother)

aunt (mother’s

younger brother’s wife)

chicken

chick

all, everything
everywhere
altogether, in all
everybody, all
truth, true

actually, really, truly,
in fact

black

buckwheat

back, behind
back, behind
behind

(out) from behind
dear

expensive; dear



wepe
welwke
wuxaw (-am)

wnxae

WwrHYa

WwrHYan
WMHYaNaHWya0
WKnHYanTaw (-em)
WMHYaNnTbiIMe
WMHYaNyH
WwuHYaw (-am)
WKXHYaLW (-em)

wKan

LKe

WwKeBys

WKET ~ LWKeTbIH
KON

wora

woranaw (-am)
worantaw (-em)
woraH

woraw (-em)!
woraw (-em)?2
worbinTaw (-am)
WoKTawWw (-em)
LOKLWO

wona

wonat (-am)
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sweet
daughter-in-law
to feel, to sense

without being noticed,
imperceptibly

eye
salt

sorrel

to salt
salted, salty
eyebrow

to sit down
to sit

cupboard, wardrobe,
cabinet, dresser

(one)self, one’s own

independently, by
oneself, without
assistance

alone

school

wooden plow

to stop; to stand (up)
to stand (trans.), to place
onion

to stand

to cost

to stand (around)

to be heard

warm, hot

left

to boil

wonaw nypatw (-em)to start to boil

wonTtaw (-em)
LOJIbO
WwoHanTaw (-em)
WwoHaw (-em)

LWOHbIMO

LWoH o

LOH WO

to boil, to cook
(younger) brother
to think, to consider
to think

thought, thinking,
reflection; idea

old
hedgehog

worke
worno
wopTaw (-am)

LIOPTbIH
KonTtaw (-em)

LWOPbIK
woTnaw (-em)

lwoTneH
nekTaw (-am)

WOTbIWTO

wovau (-am)

LWOYMO
LWOYMO Keye
LWOYMO 31
wowo
WOLWbIM
wop
WépbIK
wyap

wyaw (-am)

wyaw (-3m)
wyano

Wyno cobIMO
Xan/narbit

wykepTe

LyKepTe Orbin

WyKepTCek
LIYKO

wykTaw (-em)

WYKTbIMO
WyKLW
wynaw (-am)
wynaw (-em)
wynao
wymarkeye
wypaw (-em)
wyno
wyAabIp

aspen tree
sour
to cry

to break out crying

sheep
to count

to count (up),
to calculate, to reckon

concerning, regarding

to be born; to come up,
to grow

Monday
birthday
native country
spring

in spring

milk

shelf

mortar

to arrive, to come to;
to reach, to achieve

to throw
grass; herb; hay

haymaking time

long ago

not long ago, recently,
not for long

for a long time
much, many

to do, to perform, to
carry out, to execute

sour, fermented, pickled
worm

to cut, to slice

to melt

cheap

Saturday

to pound

hundred

star



wyxap
wymn
WyKWwyao0
wyneo

wym

wyp

wypaw (-em)

wypro

bIHAE
bIp
blpbIKTaLW (—eM)

bilTaNTAW (-am)

bilTaL (-em)

srepue

N

nHeT

oM
SH

3H OH4bIY

3Hep
3HbIP
3p
Ipak

3paT-Kacar

(younger) sister
neck

weed(s)

oats

heart

soup

to grease, to oil

face

now
kopeck
to warm, to heat

to happen, to be
performed/
accomplished/done

to do

(type of Mari
unleavened pastry)

country, land

(river in eastern Mari El,

Russian: NneTb)
medicine
the most (superlative)

first of all, at the very
beginning

river

fishing rod
early; morning
early

day and night
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Wbl AAH
WblKe
LUbIKbIM

Wbl

WbIM(bIT)
WwbiMsie
WwhiHAAW (-em)

wbin

L,

bl

bILUTEH OHYaL (-eMm)

bILUTEH
noiTapaw (-em)

blILUTEH
WhiHAALW (-eM)

bilWTbIALW (-am)

c)

apre

IpaeHe
IpAeHe 3paK
3IpAeHbICeK
ape

3PKbIH

3pna

apTapaw (-em)

3pTaw (-em)

3pTeH Kaaw (-em)
3COrbiN

3CTOH

IcTOHUN

e

wheat

fall, autumn

in the fall

meat

seven

seventy

to put, to place

quiet, calm

to try to do

to finish, to complete
to finish, to complete

to do, to carry out,
to perform

son; boy

in the morning
early in the morning
since morning
always

soft; slow; gradual
tomorrow

to spend (time)

to go/walk/pass
(through, over, by)

to go by, to pass
even

Estonian

Estonia

still



0XO0

10O Bepe

an

AN 03aHNbIK

amae

amablnantat (-am)

some, a few

in some places

village; countryside

agriculture, rural
economy, farming

ready

to prepare oneself,
to get ready
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amabiiat (-em)
sAHBapb

AHAA

apa

Apa xan

www.mari-language.com

Volga
god

to prepare
January

glass (substance)
free, empty

free time



